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Exegesis in Translation of Literature
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Abstract. The term ‘hermeneutics’ has growingly been used in translation studies both to mean a practical tool of understanding the
original author and a number of philosophic approaches to interpretation. This often results in confusion, especially in post-Soviet
translation studies that have only recently incorporated the cultural turn paradigms and are still dominated by the linguistic paradigm.
The article suggests adopting a synonymic term ‘exegesis’ to mean the initial understanding of the original text by translator and
argues that this seemingly medieval notion can be revived in the context of modern translator’s ethos.

Keywords: Schleiermacherian hermeneutics, ontological hermeneutics, exegesis, translation, interpretation

Translation studies have included hermeneutics into their
regular range of terms since Schleiermacher as another
synonym for understanding via interpretation — as well as
interpretation via understanding. Generally, in humani-
tarian studies the terms ‘exegesis’ and ‘hermeneutics’ are
often used interchangeably, but the latter is much more
frequent and technically covers a wider range of concepts
and practices, reaching far beyond a simple critical expla-
nation of the text.

In the 20" century the Schleiermacherian notion of
hermeneutics as a combination of grammatical and tech-
nical interpretation aimed at reaching through symbolic
conventions of the language/languages and understanding
the ever unconventional Other (an individual figure or a
whole culture) [2] was next to substituted by a virtually
contradictory concept. The ontological turn shifted the
focus of hermeneutics from the romantic congeniality
with the Other to the interplay between interpreter’s un-
derstanding of the world and her or his self-understan-
ding. Gadamer’s hermeneutic humanism took things even
farther, introducing the idea of co-determination of the
interpreter and the thing interpreted, through which the
interpreter achieves a more profound understanding of
both the text and her or his own self. Since then Gada-
mer’s successors and interpreters have been delving deep-
er and deeper into the abyss of ontological hermeneutics,
looking, essentially, for a way to overcome uncertainty
towards the very notions of truth and validity of interpre-
tation or to deconstruct the dualistic paradigms and meta-
physical approaches in modern philosophy. The focus of
interpretation was — and still is — predominantly placed on
the importance of understanding the interpreter’s own
self. ‘Practical’ hermeneutics — the one more or less syno-
nymic to exegesis — almost lost its relevance as a subject.

In contrast to this, in translation studies hermeneutics is
still regarded primarily as a useful, applicable tool and
generally evolves from the Schleiermacherian stem,
Schleiermacher’s triadic model being revised, in particu-
lar, by George Steiner who introduced the idea of fourfold
‘hermeneutic motion’ [9]. But as the omnipresent trans-
disciplinarity and interdisciplinarity bleed upon the field
and fruits of the cultural turn ripen, more and more ad-
vanced scholars seem to feel an urge to incorporate phi-
losophy’s agenda and particularly ontological aspects of
hermeneutics into their studies.

On the one hand, Schleiermacher’s legacy is still an
object of reflection and a source of models and strategies;
on the other hand, for example, Ricoeur’s essentially on-
tological ideas, concerning, among other things, the no-

tion of hermeneutics, can be suggested as a new ethos for
translators, a ‘model of translation’ to ‘reconcile identity
and alterity’ in the emerging global world [6, p. 252].

Such synthesis is nothing new to the general paradigm
of today’s translation studies that have become something
not dissimilar to a crossroads between a number of hu-
manitarian disciplines. Yet, there seems to have emerged
a growing need for a neat division between hermeneutics-
as-a-tool and ontological hermeneutics. Introducing a new
term to ensure such a division looks like a sound option,
in particular with translation studies within the post-
Soviet tradition. It is only in the recent decades that the
latter have started to incorporate the cultural turn para-
digms and the associated philosophic approaches to
studying translation, and these have blended with the still
dominant linguistic paradigm. The resulting fusion of old-
er trends and terms and those newly perceived and re-
ceived often resembles, rather, a con-fusion, with herme-
neutics — a tricky manifold concept in itself — being,
seemingly, one of the most puzzling notions.

And this is where the term ‘exegesis’ and the concept it
encompasses may come into prominence.

In philosophy, exegesis usually covers a narrower
range of notions than that included into the idea of her-
meneutics. According to an authoritative contemporary
philosophic encyclopedia, exegesis as a means of under-
standing aims merely to achieve ‘a kind of immanent in-
terpretation of the text that excludes its genetic, historical,
symbolic, mythological, allegoric or any other external
explanation’ [1]

As a tool of understanding, exegesis is regarded ‘not as
the drawing of meanings into the text, a process that al-
lows for a variety of readings and ways to make the text
full of sense, but rather as a correct, or valid understand-
ing of the text aiming to re-construct its initial meaning’
[ibid], which seems to be very close to the Schleier-
macherian romantic ambition of reaching a congeniality
with the Other.

This is hardly surprising, as Schleiermacher was actu-
ally a theologist who applied the experience of under-
standing Bible to other contexts. Biblical hermeneutics —
or exegesis — is strict and exact and fundamentally strives
to answer the question ‘How to read?’ In contrast to this,
modern hermeneutics’ primary question is rather ‘How do
we communicate at all?’ (according to, for example,
‘Stanford Encyclopedia of Philosophy’ [7]). Schleierma-
cher is said to be one of the pioneers who introduced the
shift; however, as pioneers usually do, he seems to belong
equally to the ‘previous’ and the ‘following’ context, and
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it is the later interpreters who have ‘liberated’ his teach-
ings from the inevitable influence of the pattern he is said
to have changed.

In studies of literature and translation of literature the
question ‘How to read?’ has undoubtedly remained rele-
vant, as they deal with texts in the first place. The turn
from reading to communication equipped the scholars in
this field with new concepts and extended the range of
contextual readings available to them — historical, sym-
bolic, allegoric, mythological, ironical or any other. Yet,
when it comes to providing a basic understanding of what
the author originally means, it is the unimaginative, re-
stricting and re-constructing exegesis that plays the part.

In translation, however, one can never stay confined
within the limits of basic understanding. A translator must
translate, that is, provide an interpretation. The very na-
ture of translation always means change, and a global one
— a shift between cultures, lingual mediums, epochs, sub-
jectivities, and modes of thought. Thus, exegesis can be
only applied in translation as a an initial tool — but not
without its implications on ethos.

Exegesis, initially concerning understanding of sacred
texts like Bible or Quran, aimed to draw out the meaning
from their allegories. The process when the interpreter is
drawing in an external meaning — something that in the
recent decades both certain trends in ontological herme-
neutics and translation strategies like domestication seem-
ingly have championed — is called eisegesis.

In theological contexts eisegesis is usually disap-
proved, but when we apply the idea to the practices of
literature translation, it does not — at least at the first
glance — look blasphemous at all. It seems to fall in the
line with the domestication strategy — which in the case of
translation from global languages like English is no less
subversive, resistant and daring than Venuti’s radical for-
eignization [9] within the context of translation from the
‘less global’ languages into English. In Ukraine, in partic-
ular, the national culture always highly depended on
translated material as a means of development and a way
of resisting cultural pressure first from Imperial Russia
(and Imperial Austro-Hungary and Poland) and then from
Soviet Russia. Domestication, thus, has been a popular
translation strategy among Ukrainian translators in the
20™ century, and bold experiments with both the Ukraini-
an language and the source material were — and still are —
anything but uncommon.

However, at a closer look strategies like domestication
or foreignization do not appear to match up directly with,
correspondingly, eisegesis and exegesis. Both a domesti-
cating and a foreignizing translation can be either exegetic
or eisegetic in nature according to whether the interpreter
made an initial effort of understanding the author or simp-
ly decided to draw a meaning in instead of trying to draw
one out.

From this point of view eisegesis in translation may
look as condemning as in theology. However, the eiseget-
ic translator is at least partly redeemed by the fact that
nowadays translation is a matter of choice with no strict
canon around, and no such thing as translational sacrilege
exists — at least within the theory line, for when it comes
to a particular author being, as it may seem, profanized
translationally, a dramatic reaction may follow.
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As Douglas Robinson states it, a translator’s version of
the author’s work can be re-versive, sub-versive, con-
versive, per-versive, and, seemingly, any-versive, with
perverse translation being ‘the warping of a reader’s trust
beyond replacement or redirection: a confusion, an unrav-
eling of response, a stymieing of response, a putting the
TL reader at sixes and sevens with regard to the SL text’
[6, p. 232]. A perverse translation is regarded as a product
of ‘ideosomatically correct thinking, precisely parodic, a
senseless turning inside-out-and-upside-down-and-every-
which-way of all that our culture holds ideosomatically
dear. We value meaning? Strive for meaningless (Dada).
We value order? Sow chaos (Aleatory art). We value
truth? Glory in useless lies (Oscar Wilde, aestheticism).
We value morality? Cultivate amorality (The Marquis de
Sade). We value the metaphysics of present? Deconstruct
(Jacques Derrida)’ [Ibid].

Translational perversion seems to be much in line with
the early postmodernist values of not regarding anything
as valuable, the very idea of a playful iconoclasm (which
differs dramatically from a cynical ignorance of post-
postmodernism) seeming the only exception to the rule.
But even a perverse translation is not necessarily eiseget-
ic: an educated blasphemy requires a lot of thoughtfulness
and sense — another postmodernist paradox. A blasphe-
mous interpreter initially may be an Eco’s lettore model-
lo, full of cognitive reverence and making a deeply exe-
getic preparation with the SL text to then create a truly
perverse TL version.

Thus, exegesis in translation is not so much about the
product of translation (though its being there definitely
shows for an attentive critic or even an intent and educat-
ed reader, no matter how far the translator may have de-
cided to go in her or his interpretational shift) as about the
process, and about the preparation stage in particular. The
study of the historical and cultural backgrounds for the
author and the text and analysis of grammatical, syntacti-
cal and lexical features of the latter, as exegesis implies,
all mean to turn the translator into the lettore modello as
suggested, in particular, by James Holmes, who says that
a good ‘metapoet’ (i.e. translator of poetry) should pos-
sess ‘acumen as a critic, craftsmanship as a poet, and skill
in the analysing and resolving of a confrontation of norms
and conventions across linguistic and cultural barriers in
the making of appropriate decisions’ [3, p.13-14].

Exegesis in translation is the initial tool, an initial atti-
tude of the translator, something that comes even before
the choice of strategy: their desire for a dialogue with the
author. And as such, translator’s exegesis does not mean
translator’s humbling or invisibility.

Modern philosophy regards exegesis not as reviving
medieval scholastic tradition as a way of interpretation or
a new cultural paradigm, but rather means ‘to update its
initial striving for an immanent interpretation and seeing
understanding as reconstructing of the initial meaning’
[1]. Being in line with late postmodernist desire for the
validity of understanding that comes in the 20™ century
much as a response to the eisegetic forgetfulness and bar-
barism of the coming post-postmodernism, this new look
at a revised, redeemed exegesis — a neo-exegesis, so to
say — implicates, seemingly, its Talmudic and not Hellen-
istic nature.
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Within the Hellenistic, or Socratic dialogue under-
standing is inevitably dichotomist and has much to do
with rivalry, as in order for one side to be right the other
must be wrong. Medieval scholastic and Biblical exegesis
is essentially Hellenistic, and Schleiermacherian tragic
view of translation stems from this dichotomist logic of
somebody (interpreter) necessarily being wrong if only
the Other (author) is right — and vice versa.

In contrast to this, a Talmudic dialogue, as it can be
conceived from the works of Martin Buber (whose para-
digm of mutual understanding is championed in transla-
tion studies by Robinson’s dialogical theory of translation
[6]) and Emmanuel Lévinas, does not exclude the possi-
bility that both participants of the dialogue are right, no
matter how contradicting their points may look. Accord-
ing to Lévinas, the aim of a dispute within the paradigm
of Talmudic exegesis is not to prove that somebody is
right or wrong, but rather to reconcile (but not necessarily
to resolve) the differences and open a new piece of truth.
Comprehending the Other, or the exegesis of the Other is
based upon understanding where the Other initially comes
from, irrespective of the immediate context, and accept-
ing, rather than dreading or resenting this otherness [4].

To an average person, translation of a literary work is
something not dissimilar to plain and simple restatement

www.seanewdim.com

of what the author has said, just using different words. For
a translator or a scholar of translation it is obvious, of
course, how far from the reality this naive belief is. The
basic exegetic understanding can be reduced to plain re-
stating — but in translation one can never avoid the draw-
ing in of the external meanings that are defined by the
specifics of the target language or culture; by the zeitgeist
or the interpreter’s wish to discard the trends; and by
translator’s own subjectivity. However, all this essentially
does not make the translator wrong, and that is why con-
ceptually exegesis in translation is of the open-to-dialogue
nature.

As an applied tool, translator’s exegesis is about the in-
itial re-constructing of the original context and meaning
and gives one the answer to the question ‘How to read
(the text before translating it)?” However, as an applied
ethical paradigm in line with late postmodernist search for
validity, translator’s exegesis deals with the interpreter’s
initial desire of becoming the lettore modello and truly
comprehending the Other — the author. It is about opening
a dialogue with the author and entering a humanist inter-
action rather than starting a mindless guessing game of
eisegetic irony or, worse, cynicism.
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CTpPAHCTBE, I'/Ie CTYAUH TEPEBO/Ia TOIBKO B MIOCIEAHUE NECATUIECTUS BOCIPUHSIN JOCTHKEHUS KyJIbTYPHOI'O IOBOPOTA U TA€ 0 CUX
HOp JOMHMHHPYET JIMHIBUCTHYECKHH MOAXON. B craThe mpemiaraercs ynorpebisTs At 0003HAUYSHUss MHCTPYMEHTApHs, KOTOPBIH
obecreyrBaeT IepBOHAYAIBLHOTO IOHUMAHNE TEKCTa MePeBOTINKOM, CHHOHUMUYHBIA TEPMHUH ‘‘OK3ereTuka’ mim “sx3eresza”. Ilpu-
BOJISITCS] apTYMEHTEHI B TTOJIb3Y TOTO, YTO 3TO MOHITHE U3 apceHala CPEeAHEBEKOBOH CXOIACTUKH MOXKET OBITh BO3POXKAEHO B KOHTEK-

CTC ACATCIIbBHOCTH COBPEMEHHBIX NEPEBOAYUKOB JIMTEPATYPHI.

Knroueswvie cnosa: uijieepmaxeposcKkas cepmenesmurKd, OHmoJl0cudecKas cepmenesmuKkd, dK3ecemuKka, sKszezesd, nepesoc), UH-

mepnpemayusl



Science and Education a New Dimension. Philology, 11(5), Issue: 28, 2014

www.seanewdim.com

Korol’ L.P.
The Novels by Valentine Chemerys in the Ukrainian historical prose: Problems and Poetics

Korol’ Lesya Pavlovna, Postgraduate of the Department of Ukrainian Literature

Zaporizhzhya National University, Zaporizhzhya, Ukraine

Abstract. The article presents an analytical review of literary materials about Valentine Chemerys and his literary creative activities.
Some biographical data, memoirs of scientists and the writer’s contemporaries are given. The historical novel Olbia by V. Chemerys
is analyzed. The author pays attention to the peculiarities of its form and content, clarifies the importance of the interpretation of his-
torical events mentioned in the works. The peculiarities of the creative individuality of the writer are specified.

Keywords: historical prose, historical novel, literary work, the Scythians, Scythia, Olbia, individual style

Statement of the problem. Historical subject matters
take one of the leading positions in Ukrainian literature.
"Functioning of historical prose can be considered a logi-
cally completed peculiar interpretation of the past of the
people. It has historical roots in folklore, hagiographical
literature, chronicles, historical chronicles and other kinds
of the genre in which history is presented as subject of the
literary interpretation™ [10, p. 15]. Literary studies on the
subject are presented in the scientific heritage of Ukraini-
an scientists of the second half of the XXth century
S. Andrusiv, E. Baran, R. Bagriy, N. Bernadska, A. Gu-
lyak, M. llnytsky, N. Kopystyanska, M. Syrotiuk, V. Chu-
mak and others.

Historical prose, its genre and style specifics, genesis
and evolution have been studied properly by history of
literature, comprehended by literary theory, but many of
its aspects have not been studied well enough yet. "The
key notions for realistic epic have been the following
ones: "truth”, "true", "veracity”, "objectivity”, "lifelike-
ness", "practical way of thinking" [5, p. 12]. "The basis of
the artistic and realistic studios was the principle of cause-
effect relationships, because, as I. Franko emphasized,
“neither in nature nor in life there is anything acci-
dental... everything has their reasons, everything is worth
studying and evaluating”. He revealed the essence of the
realistic narrative, which is based on the principle of de-
terminism. Epic is to emphasize "analysis of the impacts,
of these dark forces that every second push a person in his
life", "contemplation of thousands of fine details through
which, like water over the rocks, human life flows, from
which, like from blocks of atoms, human actions and
deeds, both large and small are made" [2, p. 182]. I. Fran-
ko meant also a conscious position of the novelist with his
own breadth of outlook and method of large-scale narra-
tion, who can analyze social processes, structurize a high-
ly complex composition of the work rationally, disclose
events and deeds of the characters, without interfering in
them, highlight inconsistencies of human destiny to the
environment, show unrealized human intentions.

Relevance of the article is determined by the general
state of the current spiritual renaissance of Ukraine, which
creates favorable conditions for searching for the new and
modernization of the known approaches to scientific
study of literary phenomena and specific literary achieve-
ments of the writers. Undoubtedly, historical novels by V.
Chemerys are of great interest as historical and literary
components, as ideological and aesthetic ones, and also as
self-sufficient ones, as well as in the context of the
Ukrainian literature of the XXth — early XXIst centuries.

Analysis of the recent researches and publications.
Systemic comprehension of the genre specifics and typol-

ogy of the historical novel are given in the studies of
L. Alexandrova, S. Andrusiv, I. Varfolomeev, N. Bernad-
ska, A. Gulyak, V. Donchyk, M. llnytsky, B. Melnychuk,
E. Nakhlik, M. Syrotiuk, B. Chumak. Modern literary
studies, being independent from non-scientific interests,
equipped with new methodological principles which are
adequate to understanding the essence of the novel as a
genre concept and its variants, and historical novel in par-
ticular, try to analyze it as objectively as possible. At the
turn of the XX — XXI centuries there appeared theses and
monographs by S. Andrusiv, E. Baran, M. Belichenko,
T. Bovsunivska, B. Valnyuk, K. Hanyukova, A. Gulyak,
A. Eremenko, D. Peshorda, S. Pidoprigora, V. Polish-
chuk, L. Romashchenko, I. Rusnak, V. Sikorska, L. Tar-
nashynska, Z. Shevchuk, I. Shynkar, N. Yankova, in
which the search for ideologically unbiased understanding
of the past can be seen, the genesis and genre features of
the historical prose are revealed, peculiarities of the his-
torical prose of the well-known writers are highlighte —
P. Kulish, 1. Nechuy-Levytsky, M. Starytskiy, O. Soko-
lovsky, O. Levytsky, B. Lepky, U. Samchuk, P. Zahrebel-
ny, R. Ivanychuk , R. Fedoriv, Y. Mushketyk, Val. Shev-
chuk and others.

Literary works by V. Chemerys became the object of
the study in the works by V. Kyrylyuk [4], S. Martynova
[8], L. Romanchuk [13], L. Romashchenko [14], V. Sav-
chenko [15], S. Siverska, V. Chepiha [21] D. Yanko and
others. But V. Chemerys’s historical novels haven’t be-
come objects of either active discussion or deep research.
There are only some reviews, comments, articles etc.

The aim of the article is to study literary creative activ-
ities of Valentine Chemerys in the context of Ukrainian
historical prose. The following tasks are to be solved: to
trace the trends in the development of the historical novel
of the XXth — XXIlst centuries, peculiarities of literary
interpretations of the national past in it: it is represented
not only well-known novels, but also the works by
V. Chemerys which are not widely-known and ignored by
critics. Due to this the overall view of literary process is
expanding, understanding of the form-and-plot features of
the historical prose of this period is deepened.

The horizons of historical Romance philology in the
Ukrainian literary process of the XXth — early XXIst cen-
turies lie within a wide time frame, from the prehistoric
era to the emergence of Kievan Rus and modern events
that are influenced by the past. The search of writers are
focused not only on the subjects and new ideas, but on the
genre of the historical novel as well. Personal perception
of the historical past in the XXth — early XXIst centuries
is inextricably linked to personal genre and style concept
that contributes to highlighting of past events.
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"A novel, in the classic sense, having gone through
modifications from the classical works, the medieval
ones..., has proved that genre is a historical category" [5,
p. 11]. Y. Kovaliv claims that principles of the definition
of the novel, its type, nature and functions within realism
as a specifically historical trend, have changed. "Consid-
erable length of the work enabled prose writers to investi-
gate the nature and type of the character thoroughly and to
give a comprehensive description of the history and mile-
stones of people’s life and its sense. There has been a shift
from the narration about one character to the narration
about many people living in a certain historical period of
time" [5, p. 11].

It has been determined that "historical novel, combin-
ing the high and the low, historical authenticity and con-
jecture, signs of historiography and literature itself re-
quires special ways and technologies of its studying —
specific reflection about the facts, their modification, lit-
erary transformation and interpretation, specific figurative
synthesizing, as well as taking into account its temporal,
spatial, national and cultural, customary and legal charac-
teristics, ethnic mentality of the presentation etc.” [3,p.56].

The modern Ukrainian literary process is unimaginable
without the figure of Valentine Chemerys. Among the
prominent figures who have become objects of his literary
studies are Oktavian Augustus, Virgil, Horace, Dmitry
Hunya, Petro Doroshenko, Alexander the Great (the King
of Macedonia), Carl Gustaf Emil Mannerheim, Publius
Ovidius Naso, Yakiv Ostryanytsya, Pavlyuk, lvan Suly-
ma, Bohdan Khmelnytsky, Cicero.

V. Chemerys is the author of many novels, including
eight historical ones: Olbia (All Ukrainian Arkadiyev Lit-
erary Prize 2009), Scandal in the Imperial Family, Death
of Ateius (D. Yavornytsky Literary prize), Epirus Witch
or Olympiad — the Queen of Macedonia, Marina — the
Queen of Moscow. For the novels on the history of
Ukraine Fortress on the Borysphen and Warrant for Love,
the author was awarded the International Prize of the
Ukrainian Cossacks "Lytsarske Pero™, 2008 [12, p. 2]. In
2009 he was awarded the I. Mazepa Literary Prize for the
historical novel about Hetman Petro Doroshenko With No
Right to Return [11, p. 2].

V. Chemerys has been interested in History since his
school years. Moreover, the writer got interested in the
history of Scythia. "Scythian epoch is, perhaps, the most
interesting and the most brilliant period of the ancient
history of Ukraine, associated with the name of the people
who inhabited the vast expanses of the Black Sea seaside
in the North for centuries and had a great influence on the
development of states in Eastern Europe, Central and
Western Asia, Southern Siberia" said S. Olhovskyi [9,
p. 4]. "In his nine-volume History Herodotus outlined the
history of the Greek-Persian Wars, which takes up almost
half of the volume. Due to the campaign of the Persian
King Darius | Hystaspes to Scythia, he first gave a sys-
tematic description of Scythians’ life and setup" [9, p. 5].

V. Chemerys firmly believes that the Scythians were
one of those peoples that greatly enriched the history of
our country. "Look: Scythian carts that were creaking
with wooden, metal rimmed wheels 2,5 thousand years
ago across the steppes of Ukraine is an exact copy of fu-
ture carts, called Tchoomak’s carts, so Tchoomak’s oXx-
carts are an exact copy of the Scythian ones. So, the con-
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nection is evident. ... And take embroidered towels — they
seem to be Ukrainian, authentic, Ukrainian thousand
times. And in fact they are traced back to Scythia, Scythi-
an applications"”. These words of the famous specialist in
Scythia’ history E. Chernenko are often cited by V. Che-
merys [8, p. 138].

The writer was searching for deep roots of his people,
and alongside with it, for the answer to the question what
is more important for history: the fortunes of nations, the
events which make it (history), or the fate of one person,
his/her feelings and thoughts?

The historical novel Olbia is one of the best works of
V. Chemerys. At least high appraisal of critics and nu-
merous letters from readers, received by the author, indi-
cate this very clearly. This work of literature was written
in 1969, "Approximately at the end of the hot summer of
1969, I, finally, completed — after many years of slow,
and therefore pleasant work — my first historical novel
Olbia [16, p. 12].

The fate of the novel is very similar to the fate of the
protagonist — Olbia. It is also unforeseen and long-
suffering, (the work was banned within 13 years), but still
happy (later it was published several times and became
part of the 30-volume library of masterpieces — Ukrainian
historical novels), because if translated from ancient
Greek, Olbia means "happy."

The novel describes a particular and important historic
event — the war between the Scythians and a mighty army
of the Persian King Darius, that took place at the end of
the 6™ century BC. The war backdrops the story of a short
and tragic, full of hardships and adventures life of a
young Greek girl Olbia. She was given away in marriage
to the mighty and powerful leader of the Scythians — Ta-
pur, for political reasons and by the will of her father —
archon of the Greek colony Olbia.

"That's the right time for you to serve the motherland,
daughter, if you get married to the Scythian. If you be-
come wife of the nomads’ ruler, you will help consolidate
peace and commerce between us and the steppe people.
For our city and police it's just happiness" [19, p. 27].
Nobody thinks about Olbia’s happiness and future life
with an unloved person; this way the author shows the
collision of the personal and the social.

Being brought up in the traditions of ancient culture,
she takes her marriage to a barbarian nomad as collapse of
her life. "A Greek girl, who was given in to marriage by
parents, was taken to a new family in a beautifully deco-
rated, flowery chariot. But hardly had the bride entered
the new house, when the chariot was burnt at the door. It
was the sign that she had no way back, she would never
return back, till the end of her life. From that moment she
no longer existed for her parents, for relatives, for the
whole world. Since the chariot had been burnt at the door,
and the ash had been scattered by the wind ... " [19, p. 5].

"Her face is a little long, clean, soft, slightly swarthy,
with thin eyebrows that rise on the forehead like two
wings, with bright eyes, a beautiful mouth, with lips like
painted ones... Beautiful, delicate, not burnt by the steppe
wind" [19, p. 54]. That is how the Scythians saw Olbia for
the first time, when she and Tapur arrived from her native
city.

For the main characters of the novel their love is really
unique and mysterious.
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Olbia lived with her father only and she knew nothing
about her mother. When she grew up, she tried to ask her
father about her mother, but all her attempts were in vain.
"You have no mother. And you have never had her. Just a
woman gave you a birth once. That’s all. She was the
slave of her lust. She didn’t exist! — There was a Hospita-
ble Sea, and there was a dolphin, that brought you on its
back out of the sea. That is it. And do not torment me"
[19, p. 37]. Due to the fact that Olbia will get to Tapur,
she will find her mother and get to know the truth about
what happened a long time ago.

So, that is how quite a short life of Olbia ended up, so
tragically and unexpectedly, as she had only lived about
20 years. The novel ends with the epilogue "Tapur shut
the door forever", in which Olbia‘s funeral is described.
"Goodbye, Olbia! Do come into my dreams more often.
Tapur turned round and went out, shutting the heavy oak
doors of Olbia’s grave, with shrill squeaking. He closed
them forever ... " [19, p. 408].

Strong love in the works of Valentine Chemerys al-
ways borders — by its excessiveness- with death. But, de-
spite all this, it still wins. For, according to the author,
only love is worth something in this world.

The energy of great love is so strong, that it remains in
the world even after death of one of the lovers. Olbia will
appear in Tapur’s dreams; a huge tomb that is visible far
into the desert has become a sign of boundless love.

Historical background for love relationships of the
characters in his novels is organic for the writer’s creative
achievements. His literary instinct enables him to find an
interesting angle of vision of humanistic constituency and
optimal expression of the personality, full of psychologi-
cal streams of life and fate, labour-struggles, aspirations
and achievements.

That great ancient state appears before readers of the
novel Olbia as a legendary and real, full of glory and val-
or, known and unknown, enigmatic and mysterious
"Country of Horsemen with bows", as Scythia of warriors
and farmers, kings and chiefs, sorcerers and healers,
Scythia of heroes and wizards unsurpassed masterpieces
that still amaze and impress humanity.

So, Valentine Chemerys is the first writer in Ukraine
who dared to write a novel on the Scythian theme. "A
fascinating plot, an adventure genre of the novel, an intri-
cately composed fabula made the book very interesting,
and enabled it to gain popularity among readers. And now
any consideration of the Scythian period in the history of
our land is not possible without Olbia by V. Chemerys"
[8, p. 140].

The gripping and dynamic historical novel — Epirus
Witch or Olympiad — the Queen of Macedonia tells about
life-changing events — wars, conspiracies, coups, captures
of cities and the whole states, treacherous murders, about
the struggle for power that was led on the lands of Mace-
donia and other Balkan states, Greece, Asia Minor during
the reign of Philip 11 (382-336 years BC) and after his
death.

The book by Valentine Chemerys Generals of the Em-
pire contains two pieces of work: the historical novel
With No Right to Return, written in 2002 and the narra-
tive Line of Mannerheim, written in 2003. Two seemingly
different personalities meet under the same cover: Ukrain-
ian Hetman Petro Dorofiyovych Doroshenko who lived in
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the 17" century, and the Finnish national hero Carl Gustaf
Emil Mannerheim, who was born two centuries later. But
if you look closely, you can see that Ukrainian and Finn-
ish heroes have a lot of things in common: they both
served the Russian Empire for some time, they both
achieved high ranks. However, both Doroshenko and
Mannerheim passionately loved their homeland and, for
her sake, they defied the empire.

The historical novel With No Right to Return is full of
various philosophical maxims, quotations, proverbs and
sayings. The novel contains poetic lines, elements of cor-
respondence, stories and memories, fragments from folk
songs, which confirm the original formal and technical
organization of the work.

The novel Fortress on the Borisphen by V. Chemerys
shows quite a short period of time in Ukrainian history.
This period is quite short but very important as it was the
portent of the Great Liberation War headed by Bohdan
Khmelnytsky. The events begin in the summer of 1635,
when the Cossacks, led by Hetman Ivan Sulyma ruined
Kodatsk fortress on the Dnieper, and end with Kumey-
kivsk battle, in which Ukrainians defended their land and
honor with dignity from the Polish gentry and only the
betrayal prevented them from gaining the victory.

The historical novel Fortress on the Borisphen by
V. Chemerys reveals national traits of Ukrainian people,
contributes to understanding of the importance of the spir-
itual consciousness of the nation, typical and distinctive
features of one’s "self", good and evil, spiritual and phys-
ical energy, which our distant predecessors possessed. In
his novel the author highlights the feelings of the unity of
Ukrainians’ aspirations to material and spiritual achieve-
ments, to freedom and nationhood, shows the connection
of times, things that generations have in common, succes-
sion of liberation traditions.

V. Chemerys is one of those writers who do not forget
about the reader. All his works are marked with intrigue,
full of "amusing pieces", unexpected course of events and
so on. V. Savchenko calls him "the most productive prose
writer of Pridneprovye and one of the most productive in
Ukraine" [15].

Writer’s love for the history of his native land is
boundless. He tells with pride and pain about the dramatic
and tragic, romantic and full of heroism and self-sacrifice
events of its centuries-old existence. V. Chepiga said that
"it is easy and ... difficult to write about V. Chemerys. It
is easy because there is what to write about, it is difficult
because he writes a great deal, digs, as they say, deeply,
turning fertile layers, sows his creative grain into the
field, which gives a good literary crop" [21, p. 152]. Val-
entine Chemerys seems to know every word that deserves
attention, that is written either yesterday or today. He has
undeniable taste, phenomenal memory and analytical
mind. He stands out by "the depth of study of factual ma-
terial" [21, p. 154] and sophisticated stylistics. Dozens of
historical figures opened by V. Chemerys are defined by
the word of the expert. He is a person with broad inter-
ests; he is interested in everything — from ancient history
to the present day vital problems.

Literary creative activities of V. Chemerys offer mod-
ern researchers wide interpretational possibilities. His
literary works, and historical prose in particular, have not
been studied properly yet. The analysis of the novels by
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V. Chemerys proves that their poetics is characterized by
romanticizing of the heroic epoch, restraint, avoidance of
sentimentality, presenting the heroic deeds as ordinary
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ones, revealing the author's attitude to the events and be-
havior of the characters, deep psychological insight.
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1. Introduction

The present stage of Linguistics development is character-
ized by a special interest towards the problem of the inter-
relation between the language and the culture. The sci-
ence about the language is more and more transformed
into the science about the human being, the structure of
his mentality, the forms of his interaction with other peo-
ple and with the world where he lives.

The impossibility of a successful communication without
knowledge about the interlocutors’ culture is already an
obvious fact, that’s why the questions regarding relation-
ship between the language and the culture are more and
more actual. The researchers of different realms of
knowledge about the human being have come to the con-
clusion that the culture reflects the human consciousness
and defines the peculiarities of people’s communicative
behavior: W. von Humboldt, A.A. Potebnia, J. Baudouin
de Courtenay, L.S. Vygotskiy, G.P. Melnikov, N.D. Aru-
tiunova, E.M. Vereschagin, A.A. Zalevskaya, V.G. Kos-
tomarov, Y.N. Karaulov, V.l.Karasik, Y.A. Sorokin,
LLA. Sternin, E.F. Tarasov, N.V. Ufimtseva, V.E. Shagal,
V.1. Shakhovskiy, A. Wierzbicka, A. Duranti, G. Triandis,
D. Hymes, G. Hofstede, E. Sapir, R. Scollon, S. Scollon,
R. Young and many others.

Nowadays it is not discussible the fact the verbal
communication is not only an information interchange,
but also a form of establishing, maintaining and cutting
off of social relationships, as well as of demonstrating the
attitude of the speaker towards his interlocutor. At the
same time, the communicative categories in their quality
of communicative consciousness elements are very little
investigated so far.

In the context of mentioned tendencies a research dedi-
cated to the politeness category becomes timely and topi-
cal. As every important social phenomenon, the politeness
has its verbal realization. It is precisely the verbal polite-
ness which interests us in general and particularly in its
relationship with the main law of the development of a
natural language, which is reflected in the title of this arti-
cle.

So what do we understand under the term “politeness”?
Having analyzed a big number of existent definitions, we
have done the following compiled definition: politeness is
a systemic category of the communicative consciousness,
that regulates speakers’ communicative behavior in order
to reach a determined goal.

The majority of the researchers underline the universal-
ity of politeness, adding nevertheless that its concrete re-
alization is characterized always by national specifics. In
this article we would like to focus on the universal side of
politeness. The universality of this communicative (and
social) phenomenon consists in a quite paradoxical for a
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natural language principle: the principle of additional ef-
fort.

2. Principle of additional effort in politeness

In our opinion, the politeness functions due to the princi-
ple of application of an additional effort — this is valid
both for non-verbal and verbal politeness. In the context
of the non verbal politeness everything is clear: if we cede
somebody a seat, we produce an additional effort, if we
hold the door open for somebody to get in, also; and so
on. Possibly, at the verbal level it is not that obvious,
that’s why we will explain it in detail.

In the first place, let’s formulate the definition of the
functioning of this principle: the principle of additional
effort consists in the application of an additional ver-
bal effort in order) to transform neutral (or transac-
tional) sentences into polite ones.

Let’s illustrate our postulate with an example at the
level of Phonetics, namely the prosodic one, which is pos-
sibly the less obvious field of the functioning of the prin-
ciple of additional effort.

What is at issue is the intonation in interrogative sen-
tences in Spanish, though this phenomenon takes place in
many European languages. Special questions beginning
with interrogative words — qué, quién, cémo, cudnto,
donde, cual — formally have an intonation similar to the
one used in affirmative propositions, in spite of being
questions; that means that the prosodic curve goes down
in its final part:

—

(Qué desea la senora?

Such an intonation is possible when, for example, we are
reading a question from a didactic text:

—

La sefiora desea una taza de café. — ;Qué desea la seiiora?

But when the same question is formulated by a waiter
to a client of the cafe he works at, the prosodic curve
would be like this:

_/

(Qué desea la sefiora?

As we can see, here the intonation goes up in its final
part, as if we were speaking about a general question
(without special interrogative words), therefore we can
say that here, according to Spanish phonetician Antonio
Quilis, the questions are formulated “with a tint of polite-
ness” [1, p. 84], because two features are used to express
the question: an interrogative word and the ascendant in-
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tonation, which means redundancy. In neutral situations
only one feature is used, because of the law of linguistic
economy. That is, the speaker uses the redundancy in or-
der to formulate a polite question. A.Quilis in his manual
Principios de fonética y fonologia espaiiolas [1, p. 84]
says: “Linguistically correct questions may seem as
“hard”, “cutting”, “dry” and to avoid it redundant patrons
are used”. So, here we can observe an eloquent example
of the functioning of the principle of additional effort.

The same happens in Italian and in other European
languages. The book “Politeness in Europe”, published by
Leo Hickey and Miranda Stewart, in chapter 2 [2, Ch.2]
under the caption Politeness in France: How to buy bread
politely, contains a very interesting example of polite
question, worded as a greeting, which is usual in French
bakeries: instead of the normal intonation of the greeting:
Bonjour, madame!, sellers address their clients saying:
Madame, bonjour?, that is, with a clear interrogative into-
nation [2, p. 32].

In order to illustrate the mentioned principle of addi-
tional effort, | chose a phonetic example, because the me-
chanics of this principle in other respects are much easier
to observe, or one could even say practically evident. As
far as lexicon is concerned, we very often observe an ex-
cess of verbosity, which goes together with a syntax char-
acterized by exceedingly complicated phrases. Going be-
yond intonation, there are other examples in the realm of
phonetics, where the additional effort is evident: polite-
ness calls for a better pronunciation, for articulating
words more clearly and this supposes an additional effort
of the speaker.

Leaving aside the question of politeness, let us consid-
er the main law of the development of every natural lan-
guage.

3. Law of Linguistic Economy

Development of any language depends of many different
processes, which take place within it. Some of those have
a universal character, occurring in all, or in nearly all lan-
guages, other are specific, happening in a determined so-
ciety. One of the universal mechanisms in the develop-
ment of languages is the law of linguistic economy, a
trend toward diminishing verbal effort.

Considerations about linguistic economy were wide-
spread in the XVII and XVIII centuries, relative to discus-
sions about projects of artificial languages, but the sys-
tematic study of this question started later on in the XIX
century.

In this time, there were even proposals to simplify nat-
ural languages in order to make their learning easier, say-
ing that this would only accelerate the natural process,
which occur in the development of all languages.

Herbert Spencer [3, p. 172-173] said that according to
the “natural laws of evolution” language goes from the
complicated to the simple. According to him, long words
become short, phrases with many words, become phrases
with one word.

The law of linguistic economy, formulated by Witney
in 1875 and Schleicher in 1894, was also considered in
the structural analysis made by J. Baudouin de Courtenay
and his pupil D. Polivanov. In “Practical stylistics of the
Russian language”, a respected manual in Russia, Dietmar
Rosenthal states that “the law of diminishing the use of
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articulatory resources is present in all levels of language”
[4, p. 53].

Here we propose the following definition of linguistic
economy: Linguistic economy is a set of mechanisms for
the diminishing of articulatory effort, whose purpose is
the improvement of the communication processes.

The French linguist Paul Edouard Passy, while study-
ing certain phonetic changes, centred his attention not
only in how, but also in why those changes occurred,
which causes provoked them.

Passy’s attention was attired by the fact that: 1.- Lan-
guage constantly tends to eliminate the superfluous. 2.-
Language constantly tends to emphasize the necessary [5,
p. 227-228].

For Passy those two principles, applied to linguistic di-
achrony, can also be observed in the synchronic analysis
of language and speech. Passy calls the first mechanism
“principle of economy” (opposing the term “law of the
least effort”, proposed by George Kingsley Zipf) and the
other “principle of emphasis”.

4. The Principle of Additional Effort vs. the Law of
Linguistic Economy

The principle of additional effort, which in our opinion is
the basis of verbal and non verbal politeness, counteracts
the main law of development of language, the linguistic
economy law, and thus becomes an obstacle to language
development.

The activation of the principle of additional effort in
polite communication works as a brake in the develop-
ment of the language, because it favours conservative
forms and changes its norms very slowly as compared to
the normal language.

In his monograph Verbal politeness (1994), Henk
Haverkate observes the interesting fact that children learn
to express themselves in a polite manner relatively late.
This slow evolution contrast with the early learning of the
formal norms of the phonologic and syntactical systems
of the language.

This difference finds its explanation in the fact that
“from a purely rational point of view, the norms of verbal
politeness contradict clarity and efficacy of communica-
tion.” [6, p. 42].

From the above said it follows that for verbal polite-
ness to exist, there must be a very important cause. J.
Baudouin de Courtenay considered that the progressive
development of a language results from the struggle of
two forces: the force of habit that tends to avoid changes
in linguistic norms and the aspiration for convenience [7,
p. 58].

Today we understand that politeness results not only
from the force of habit, but also from communicative ex-
pediency. In other words it would incorporate the same
aspiration of language to express the necessary, i.e., the
principle of emphasis, formulated by Passy, as a counter-
weight of linguistic economy.

It’s confirmed by recent discoveries in the realm of
neuronal science, exposed by Daniel Goleman in his So-
cial Intelligence, 2006 [8] and in The Brain and the Emo-
tional Intelligence: New Discoveries, 2012 [9]. According
to these discoveries, our social contacts create in our brain
so called neuronal circuits (which was proved in a great
number of experiments with the use of functional tomo-
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graphs of magnetic resonance), and the more «ruttedy,
metaphorically speaking, are these circuits, the bigger is
the speed that they reach in their functioning. This phe-
nomenon is observed, i.e., in the fact that normally we
understand better those people who we know better (dur-
ing more time). It can also be observed in the mechanism
of maternal language learning, as well as in that of foreign
languages. Memorizing, repeating many times expres-
sions, dialogues in certain language, we create corre-
spondent neuronal circuits, that lately are used to com-
municate in this language. The politeness formulae also
create analogue circuits. Just because of being traditional,
that is, repeated constantly during long periods of time,
these formulae are transformed into a traditional circuit,
formed and “rutted” in a concrete social group and in a
concrete society, that’s why they give certain guarantee of
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reaching the desired communication result with an opti-
mal expenditure of efforts.

Which would be, so, the conclusion? The verbal po-
liteness is based on the principle of additional effort,
though just because of the frequency of the use of tradi-
tional formulae and strategies of politeness, the speaker
achieves his communicative goal faster and, paradoxical-
ly, with less effort possible. In other words, the applica-
tion of an additional verbal effort in the reality serves to
spare efforts (also the verbal ones) in order to reach the
communicative goal, contradicting, on the one hand the
linguistic economy law, but on the other hand submits to
the law of economy of efforts in general, whose “jurisdic-
tion” is apparently bigger than that of the linguistic econ-
omy law.
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Bepﬁanbﬂaﬂ BECKJIMBOCTDL: IPUHIUII JOIMMOJHUTE/IBHOIO0 YCUJIUA BOIIPEKH 3aKOHY JIMHTBHCTHYECKOW SKOHOMHUH
AnHoTaums. B cratee (I)OpMyJ'II/IpyeTCH NPUHIUIT JOIOJIHUTEIILHOTO YCUIIUSA KaK OCHOBOIIOJIATr aAFOIIHIA MpUHOUIT Bep6aﬂLHOﬁ BCXK-
JIMBOCTU, U pacCMaTPUBACTCA npo6neMaTm<a CYHIECTBOBAHMA NAHHOI'O NMPUHIWIIA BOIIPEKH OCHOBHOMY 3aKOHY pPa3BUTHUA SA3bIKa —

3aKOHY JIMHTBUCTUYCCKON SKOHOMHUU.
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1. Introduction

As a whole our scientific research is dealing with various
causal relations in the languages of different structures
(Germanic, Romance, and Slavic). Those can be repre-
sented by such causal blocks as cause-effect, reason-
conclusion, condition-result, concession-consequence,
and means-purpose. The hypothesis is that all of them can
have something in common in their semes, lexico-
semantic variants through the languages, though they may
have appeared in different ages. The most important result
of such a study could be some evidence found to support
the idea that the connection between causal thinking and
causal structures can vary from language to language be-
cause of various mentality types as well as different lan-
guage systems.

Discussing the nature of meaning in general D. Geera-
erts (2010), following M. Hecht (1888), mentions "an
additional aspect of historical-philological semantics" [1,
p. 9] within which there is distinguished "a psychological
conception of meaning" [1, p. 10]. On assuming this idea
any linguistic phenomenon can reveal some properties of
the human mind, thus studying semes and lexico-semantic
variants of the dominants under research, we are ap-
proaching the discovery of different peoples’ mentality
peculiarity.

The aim of the present paper lies in the semantic analy-
sis and linguistic description of the causal dominants in
Dutch (oorzaak / cause, reden / reason, conditie (voor-
waarde) / condition, concessie (tegemoetkoming) / con-
cession, doel / purpose, effect / effect, conclusie / conclu-
sion, resultaat / result, gevolg / consequence, middel /
means) with the purpose of defining the integral causal
seme. Such approach (covering the componential analysis
of meaning) has been used by many linguists (E. A. Nida
1975 [7], L. Lipka 1979 [5], H. Kardela, G.A. Kleparski
1990 [3], G. Gyori 2002 [2], G.A. Kleparski 2007 [4] etc.)
both for synchronic and diachronic studies.

To start with it should be mentioned that earliest
sources of written Dutch are, with a few exceptions, of the
Late Middle-Ages. Thus most etymological evidence of
words of interest starts from that period. Frisian (a minori-
ty language in that time very poor Northern part of the
Netherlands) almost disappeared and made a revival
about a century ago, so it is considered as a relatively
poor etymological source though still included in the
overview.

However the Netherlands has the world’s largest and
most active language-society with over 37.000 members
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[10, p. 19]. They have recently started, in close coopera-
tion with some universities, publishing all known Dutch
literature online in a searchable format. Also, some five
years ago the integrated language database was launched
with the lemmas of 5 historical (etymological) dictionar-
ies (MNW [6], ONW [8], VMNW [11], WFT [12], WNT
[13]). These sources are used here together with the
'standard' Dutch dictionary (VD [9]) to provide illustra-
tions of meanings of the causal dominants in their appear-
ance through the ages (see illustrations in the Annex).

In Section 2 the semantic analysis per causal dominant
is made. Section 3 'Conclusion’ shows some general ob-
servations on the genesis and development of the constit-
uents of causal blocks components in Dutch.

2. Semantic analysis of the causal dominants meanings
2.1. Oorzaak

The eldest find of Oorzaak is from the mid fifteenth cen-
tury <ill.1> meaning 'somebody or something gives mo-
tive/ground to somebody else'. Today's definition is per-
haps a little stronger, but in principle the same <ill.2>.
Around the start of the nineteenth century it became a
synonym for God <ill.3> (who caused everything and
everybody). This is still in the current dictionary but not
generally used.

2.2. Reden

Reden has the eldest find in this article. In 1154 it meant
'somebody making himself ready for something' <ill.4>,
still found in the sixteenth century, and then lost its use.
By the end of the sixteenth century this had shifted to
making ships ready (currently still used — a fleet-owner is
called a Reder), later to an anchorage for ships (still in
use). In 1236 it was already used <ill.5> for 'somebody
giving accountability to somebody' and it is still used in
contemporary Dutch this way. This was extended by
'somebody giving an argument to somebody else' (by the
end of the thirteenth century — the verb Redeneren is still
frequently used for giving reasons/arguments), and to
'somebody causing something to somebody' in the middle
of the nineteenth century. 'Being reasonable, the ability to
think and intelligence' were added in the sixteenth century
<ill.6> (reasonable is still called Redelijk), followed by
‘common sense'<ill.7> in the middle of the seventeenth
century. The contemporary dictionary has a score of
lemmas to describe some form of argument or motiva-
tion/motive. In the past different writing occurs
(rede/reeden/reden/reedden/reyt), in modern Dutch the
meanings have split up: 1) Rede: ability to think; anchor-
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age; 2) Reden: ground; reason; (verb) making a ship
ready.

2.3. Conditie / Voorwaarde

The most used meaning of conditie in Dutch is voor-
waarde. However both are translated into English with
‘condition’ so this circular reasoning will not be of help in
the cause of this article.

The oldest find of conditie is from the end of the thir-
teenth  century  <ill.10>, meaning ‘stipulation;
terms/fixing, clause; provision, regulation; determination'
and is still used this way today. Since the mid sixteenth
century the second meaning is used: 'the total of circum-
stances in which somebody is'. In the seventeenth century
it became 'a toast', which is still in the contemporary dic-
tionary, but no longer actively used. The same goes for
'being employed as a servant' from the eighteenth century,
and for 'bottom/behind' used in funny situations <ill.11>.

Voorwaarde is first found in 1257 <ill.12> as 'agree-
ment, appointment; definition; stipulation, clause; provi-
sion; demand, claim; requisition’. The same definition is
still used in Friesland around 1900. In the last half of the
thirteenth century the definition is enlarged by ‘claim;
demand' which is still in the contemporary dictionary. At
the start of the sixteenth century reference to agreements
is extended with 'agreed provisions, restricting provisions,
scope and restrictions that need to be fulfilled in order to
achieve the desired something’ <ill.13> which is still the
main use of voorwaarde <ill.14>.

2.4. Concessie / Tegemoetkoming

Consessie first appeared in the sixteenth century with the
meaning of granting a right or renouncing a possession
<ill.15>. This is still recognisable in the current meaning
of an exclusive licence of government to perform public
works or to mine (the latter is not in the dictionary). In the
second half of the nineteenth century the second meaning
of '(partly) satisfying demands of the opposition in a
dispute' appeared <ill.16>, which is still in use today and
in this resembles tegemoetkoming (see below).

Tegemoetkoming meant ‘partly satisfying needs or
wishes' or 'partly reimburse costs or damage' from its first
appearance in 1740 <ill.17> and is still used that way. So
somewhere at the end of the nineteenth century concessie
became in use as a synonym for tegemoetkoming. A literal
translation of tegemoetkoming is ‘coming’ (komen)
'towards' (tegemoet).

2.5. Doel

In the earliest appearance (1258) it meant a ditch to mark
the border between two fields. Later it expanded to the
pile of earth, resulting from digging that ditch. It is easy
to see a connection to the meaning of target for shooting
(at that time for the archers placed in the fields on a dike
<ill.18>). A 'shooting-target' is still one of the main uses.
In the early fourteenth century it was used for 'conflict'
which has some relation with practising servicemen but
that use seems to have disappeared. The shooting-target
was expanded to a goal for (ball) games in the early
twentieth century, which is currently still in use. But
already in the seventeenth century it became figuratively
used as something or somebody one directs one’s actions
to <ill.19>.

2.6. Effect

Effect first appeared in the mid sixteenth century with the
meaning 'having a goal in mind' and 'action’ <ill.20>. A

18

www.seanewdim.com

century later (17") it became used in the meaning of
‘consequence’, which is still in use. Around that time other
meanings like 'execution/performance, validity, all that
represents any value' emerged and disappeared again.
Although the first stock-market was founded in 1606
already (in Amsterdam), the word effect came into use for
a ‘'share' of a company resalable on the stock-market in
1785. From the nineteenth century the 'consequence’ was
expanded to ‘forcefully influencing the imagination or
feeling of the public' still remaining one of the main uses
of today. Currently in technical jargon it symbolises the
amount of work per second, exalted by a force or
machine.
2.7. Conclusie
The main definition (end, closing/decision/result) has
been in use since the mid thirteenth century <ill.8>,
widened by the end of that century to 'deduction’. The use
in court and the juridical system appears in the early
sixteenth century <ill.9>, and is gradually expanded since.
All these meanings are still in use.
2.8. Resultaat
Resultaat is the youngest word in the list of causal
dominants. Its first appearance was in 1732 <ill.27>, with
the meaning of ‘something that was caused by an action’,
and this is still one of the main uses today. In the
nineteenth and twentieth centuries some slightly deviant
definitions appeared but still in line with the one above. In
modern times depending on the context the meaning can
shift to 'positive outcome' or ‘outcome of hard labour,
fruit'.
2.9. Gevolg

Gevolg is derived from the verb volgen (volgen — volg
— gevolgd) = to follow. At the end of the fourteenth centu-
ry it was already in use for a group of people following a
person (the entourage) <ill.21>, both directly and indirect-
ly. This looks not causative, but on the other hand: it is
the wealth/power/importance and the hopes that some of
it will reflect on themselves that causes the group to fol-
low the person. This meaning is still widely used in eve-
ryday speech. One earlier meaning was found some hun-
dred years before this: ‘agreement’ <ill.22>. But this had
stayed in use till the middle of the sixteenth century. From
the 1550's the current main meaning of 'something fol-
lowing from something else' came in use <ill.23>. From
mid-eighteenth century till the end of the nineteenth ge-
volg could also refer to some medieval rights, which is
related to the above mentioned agreement. From the mid-
seventeenth century it appears in several slightly different
explanations tending towards the current one, namely
'something that is caused by something that precedes it'
<ill.24>. In modern Dutch some new derivations appear
in the dictionary: progress; mathematical truth following
from some theorem; acting according to a sum-
mon/convocation. But in a broad view all can be seen as
something or someone following something or someone
else, either by free choice or caused by the preceding
something or someone.
2.10. Middel
The first occurrence was in a fifteenth century copy of
work from 1152, meaning 'the geographical middle' (later
this changed into midden). It stayed valid till in the
sixteenth century, though stretched to 'on equidistant from
both ends', no longer restricted to geographic. From the
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end of the thirteenth century it already meant ‘in (the
middle of) a group of people, or in the middle-class, in the
middle of a time period, between large and small'. From
1500 it meant 'tax’, a hundred years later 'money' to make
something possible <ill. 25>, which is still valid today.
From the end of the seventeenth century it has been used
as 'medicine’. In the nineteenth century these above
mentioned meanings were generalised to 'something that
somebody uses to achieve a goal' <ill.26>.

3. Conclusion

Summarising it is possible to state that in general there
seems a tendency to use more lemmas in the middle ages
than in contemporary Dutch. Most lemmas only slightly
differ in description. This might be very well deceptive as
the historical dictionaries cover a range of ages whereas
the modern dictionary of course only lists what is current-
ly most used. Anyway, Reden is an exception to this. VD
gives more lemmas than MNW or WNT. Conclusie is an
exception, too. All meanings from the past are still valid
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today as well as some new ones (all to do with the admin-
istration of justice). God is seen bhoth as cause and as rea-
son. From the mid-fifteenth century till at least the nine-
teenth century one of the translations of Oorzaak was
'giving motive'. In 1976 'giving motive' was translated
with Reden. The same goes for 'giving ground'.

Decomposing the meanings of causal dominants has
resulted in their integral semes discovery. For oorzaak,
reden, conditie / voorwaarde, concessie / tegemoetkoming,
middle it is 'smth that causes' (antecedent), for doel, effect,
conclusie, resultaat, gevolg — 'smth that is caused' (conse-
quent). Thus it proves practicability for the studying those
causal dominants within the causal complex as a mental-
logic construct consisting of causal blocks (antecedent —
consequent).

As a result it is anticipated to conduct a similar study-
ing in other languages to receive the data for the cross-
linguistic comparison of causal dominants and causal
thinking of different peoples where the most important
role will be played by the differential semes.
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Annex

Illustrations

1) Also wort inden ghemynden menighe rescap ende oresake
daer (d. i. der) sueticheit ghevonden [MNW: Hs. Moll 5, 73c.,
Holland].

2) Verkeerde voeding is de oorzaak van vele ziektes. De oorzaak
van het ongeluk is onbekend [VD, p. 1692].

3) Jehova, Zeus, uus Heer! // Jo, greate, eerste, oarsaek, in 't
minst kind! [WFT: R. Posthumus, Keapman, 236].

4) (Hi) ghinc hem te hant doe reden ende voer te Brucghen in de
poort [MNW: Stoke, VI].

5) Ende oec es hi sculdech redene tegeuene bede uan dat men
ontfangen heuet; ende uan dat men gegeuen heuet [VMNW:
Corp.1 p. 22, r. 8-9, Gent, Oost-Vlaanderen].

6) Indien yemandt wair, die dairjeghens was, dat die soude
boven by den gerechte comen, men soude hem hoeren nae
eyssch van reden [WNT: in POSTHUMUS, Leidsche
Textielnijverh. 2, 267].

7) De Verstandelijckheydt en siet maar op een ding of voorstel:
maar de Reden op vele dingen, die sy houdt jeghen malkanderen
[WNT: COORNHERT 1, 285 d].

8) Dit es di conclusie van desen boken [VMNW: Lutg.K p. 357,
r. 10, Brabant-West].

9) De Procureurs sullen ten dage van de antwoorde niet anders
mogen dicteeren, als hunne contrarie conclusie [WNT: Handv. v.
Amst. 613 b].
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8. ONW : Oud-Nederlands Woordenboek [Online] Avaible at:
http://middenin.wordpress.com/2009/05/19/ oudnederlands-
woordenboek-onw-online/.

9. VD: Van Dale: Groot woordenboek der Nederlandse Taal /
red. C. Kruyskamp: 2 DI. — 10-e dr. — 's-Gravenhage: Martinus
Nijhoff, 1976. — 3230 p.

10. Van Oostendorp M. Doe er wat aan // Onze Taal. — Den
Haag, 2007. — N 1. — P. 19.

11. VMNW: Vroeg_Midden-Nederlands Woordenboek [Online]
Avaible at: http://www.inl.nl/onderzoek-a-onderwijs/lexicologie-
a-lexicografie/vmnw.

12. WFT: Woordenboek der Friese Taal [Online] Avaible at:
http://gth.inl.nl/.

13. WNT: Woordenboek der Nederlandse Taal [Online] Avaible
at:http://en.wikipedia.org/wiki/\WWoordenboek_der_Nederlandsch
e_Taal.

9) Bi sulker condisie & bi sulker maniere sal dureren dese kuere
ende dese wet binder port van brugghe [VMNW: Corp.I p. 565,
r. 20-22, Brugge, West-Vlaanderen].

10) Hij viel op z'n conditie [WNT: Corn.Vervl].

11) Ende ombe+dat dese vorwarde vast bliue ende ghestade soe
hebbe wi dese letteren ghegheuen den abt van Niniue enden
Conuente gheseghelt met onsen seghele [VMNW: Corp.I p. 68,
r. 4-6, Velzeke, Oost-Vlaanderen, Ninove, Oost-Vlaanderen].
12) Wie in 't besit van alsulcke (onroerende) goederen ...
ghevonden sullen worden; de selve sullen dat goet, als
geconfisqueerd ende vervallen, verliesen. Insgelijcx van de
Renten, uyt onroerende goederen, vercocht sonder voorwaerden
van wedercoop [WNT: Statut. v. Friesl. 1, 20].

13) Wat is het woord wanneer de mens in de elementaire
voorwaarden van zijn bestaan bedreigd wordt (v. Heugten) [VD,
p. 2830].

14) Dese Onse confirmatie, approbatie, declaratie, nieuwe
concessie, of verleeninge ende erectie (t.w. van het gulden
privilegie van Brabant) [WNT: Gr. Placaetb. 4, 29].

15) Men maakte dus elkaar, over en weer, concessies, zoodat een
wapenstilstand plaats greep [WNT: FRUIN, Geschr. 9, 422].

16) Te gemoedkooming, of quytslag van 's Lands Lasten, om den
inval des Vyands [WNT: DIBBETZ, Milit. Wdb. 649]. Te
gemoedkooming van de onkosten gemaakt tot enz [WNT:
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DIBBETZ, Milit. Wdb.].

17) Dit segghen was dans henric van brabant. dans splenter.
broeder ye. broeder meus van der mole. ende broeder ian die
waghenmakere. andries boets sone. hugo doel. loettin van den
dike. ian heine. hugo mommaert. ende ian hildebrant [ONW:
Corp.l p. 657, r. 28-31, Kloosterzande, Oost-Vlaanderen, 1282]
at niemandt en schiet in die drie langhe stucken inden doel, dan
mit drie grote windaesbooghen [VMNW: O. K. v. Delft II, 25,
Holland].

18) Granida! doel van mijn genegenheiden [WNT: HOOFT,
Ged. 2, 171].

19) Tot die eijghen verzekertheijt, ruste ende vrede vanden
poorters ... hebbende die vander zelve stadt ... ghescreven ende
ontboden tzelve alleenlic tot dien effecte te wesen [WNT: V.
VAERNEWIJCK, Ber. T. 2, 35]. Wech-nemende een rijck in
ladingh leggende Schip, en andere Effecten, waer by de voorss.
West-indise Compagny declareerden by de twee Tonnen Goudts
schade te hebben geleden [WNT: Holl. Merc. 1660, 27].

20) Ende sich, ene grote scare ... der dienstknechten, die waren
gheseynd vanden princen des tempels mit ghevolch der ridders,
die si ghenomen hadden vanden rechter [MNW: Pylatus, Hs.
Moll 7, 96 a., Holland]. De prins met zijn gevolg [VD, p. 806].
21) Na+dien+male+dat ons dat lant van amestelle ont+wiset was
altemale van des stiftes mannen van vtrecht met vonnisse ende
ordele vore den bisscop van vtrecht met vollen ghevolghe
[VMNW: Corp. | p. 1049, r. 20-23, Holland, graf.kans., Holland-
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West].

22) De thans zoo gewone beteekenis van gevolg, nl. wat uit iets
anders voortvloeit (Kil. sequela), schijnt in 't mnl. nog niet voor
te komen. Toch maken uitdr. als ingevolge, dien ten gevolge, ten
gevolge van, den indruk van vrij oud te zijn. Doch vgl. Grimm,
Witb. 41, 2151, waar ook van de overeenkomstige hd.
uitdrukkingen aangetoond wordt, dat zij betrekkelijk jong zijn
[MNW].

23) Dat die ziekte een gevolg is van Willems vriendschap voor
haar [WNT: WOLFF en DEKEN, Leev. 4, 186]. That the illness
is a result/consequence of Williams friendship for her Hjir is
now wat to leeren. / Wij steane foar 't gefolg, as jimme wieze
Heeren [WFT: S.S. de JONG, rijmwerk, 11]. God zijn ziekte was
een gevolg van overspanning; nu ondervindt hij de gevolgen van
zijn gedrag [VD, p. 806].

24) Een heyrcracht ... onderhouden op sijne middelen [WNT:
Scrieck, A. Van Van ’t Beghin der eerster volcken van Europen
1614].

25) Dit middel omme wierheit fenne falskens te schieden wier ek
al wer better yn dij as yn uus tiden [WFT: R. POSTHUMUS,
jouwerkoerke, 34]. 't Underskie twisken hjir en W. sit him hjir
yn ‘e haedsaek yn 'e middels fen bistean [WFT: M.P.
TROELSTRA, Sw., 64].

26) Resultaat, is zo veel als de werking, of het gevolg dat uit een
zaak ontstaat [WNT: HUBNER, Koer.-tolk].

Jlemum H. E. I'ene3uc u pazBuTHe ceMAHTHYECKOI0 3HAYECHHSA Kay3aJdbHbIX JOMMHAHT B HU/IEPJIAHACKOM sI3bIKe

AHHOTanus. B cTaTee paccMaTpuBaeTCs TEHE3HC U Pa3BUTHE CEMAHTUYECKOTO 3HAYCHUS Kay3albHBIX JOMHUHAHT B HUAEPIAHICKOM
SI3bIKE KaK OJHOM M3 SI3bIKOB HAIIEro KPOCC-JIMHIBUCTUYECKOTO UCCeIoBaHus. B CBs3M ¢ TeM YTO B paMKax Kay3aJbHOTI0 KOMILIEKCa
HAMH BBIJICTSIFOTCS Kay3albHbIC OJIOKH, TO Kay3albHBIMH TOMUHAHTAMU CYUTAIOTCS MX COCTABISIOIINE, 8 IMECHHO: MTPUYHHA, d3P(EKT,
OCHOBaHUe, BBIBOJI, YCIIOBUE, PE3yJIbTaT, YCTYIIKA, CICACTBHE, CPEIACTBO, elb, — B 1esioM 10 komnonenToB. [Ipeanonaraercs, 4ro
OTpEENICHHE MHTETPATBHBIX CEM M JICKCUKO-CEMaHTHYCCKUX BapHAaHTOB JOMUHAHT MOCOACHCTBYET TOATBEPXKICHHIO (hakTa Mpo
BO3MOXXHOCTh OOBEIMHEHHSI OOCY)KIAaeMBIX COMHHUI] B €IUHBIM Kay3albHBI KOMIUIEKC AT M3ydeHHs. boiee Toro, BBIIBICHHAS
OUYEBUIHOCTb, IO HAIIEMY MHEHHIO, MOTJIa OBl 00JIerYuTh 000CHOBaHUE OJIM30CTH Kay3aJbHOTO MBIIUICHHUS U Kay3aJbHBIX CTPYKTYP

B M3YYaEMBIX SI3BIKaX B CKOPOM OyAyIIeM.

Knroueevie cnosa: KayS’aﬂbelﬁ KOMNJjleKe, Kays3djlbHbvle 6/10Ku, KaysdajlbHble aO,MMHaHmbl, unmeepdaibhole cembl, JIeKCUKO-

cemanmudecKue eapuarnmeol, ceHe3uc
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Interest as one of the basic human emotions [6; 20; 21]
plays an essential role in our lives as a motivational force
in the process of education and communication, a precon-
dition of any successful and rewarding activity, and one
of the most desirable emotional states. There has been a
sufficient number of research done within psychology on
the nature and role of interest. Within it curiosity is
viewed as "a positive, emotional-motivational system that
energizes and directs novelty-seeking behaviors, with the
ultimate goal of stimulating one’s interest" [9, p. 319].
Apart from that, interest is considered as a prerequisite of
successful communication in the society [14]. Although
there have been some studies of interest from the psycho-
logical perspective, we claim that the obtained data is in-
sufficient to provide profound understanding of the emo-
tion in the communicative process. The reason for this is
that emotions are not simply felt but also expressed with
the help of linguistic and extralinguistic means.

The current study is done within linguistics of emo-
tions (or "emotionology”, R. Harre’s term). According to
this approach in order to identify and interpret an emotion
correctly one needs to consider: (1) a felt bodily disturb-
ance, (2) a characteristic display, (3) the expression of a
judgment, and (4) a particular illocutionary force [5,
p. 148]. In other words we have to analyze the emotion
itself, both its verbal and non-verbal representations as
well as the speaker’s intentions. Nowadays there are a
number of researchers working within this perspective
such as V. Shakhovski [19], N. Arutiunova [2] and many
others. A study by M. Bamberg [3] reveals a discursive
nature of emotion talks which was proven by the fact that
the informants described the same emotions in different
ways. Their descriptions were determined by the person
who experienced the emotion (the first or third person
narratives) rather than the emotion itself.

Thus, these approaches show the necessity of using
multi-dimensional data in the studies of emotions taking
into consideration both a communicative situation and its
participants. This will provide more reliable results and
better understanding of the phenomenon.

The main object of this article is the expression of the
emotion of interest in the modern English language. We
are going to consider interest expression through the
analysis of verbal and non-verbal means, its illocutionary
force or functions, as well as the choice and use of parti-
cular communicative strategies and tactics in a dialogue.
The material for our research is obtained from modern
English fiction as a representation of characteristic speech
behavior of a definite language community. It provides
excellent verbal data within the dialogues and a non-
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verbal description of the interlocutors’ behavior in the
form of the author’s remarks.

The emotion of interest is expressed both explicitly
(verbally) and implicitly (by means of describing its chara-
cteristic manifestation) in the modern English discourse.
We would like to begin with the typical non-verbal ex-
pression of interest. The reason for this is that according
to A. Mehrabian [10] 93 % of information is transmitted non-
verbally (38 % through the voice and 55 % with the help of
facial expressions) and only 7 % verbally. The non-verbal
markers of interest were singled out in the psychological
studies [6, p. 89-108; 20, p. 57] They can be classified
into visual (gaze), kinetic (face mimics and body move-
ments), proxemic (the use of space), paralinguistic (voice
characteristics), and haptic (the use of touch). Let us illus-
trate them with the examples from the English fiction.

— A fixed gaze on the object of interest or eye move-
ment: "The thin boy glanced swiftly back and forth be-
tween Jacob and me" [13, p. 138].

— Raised eyebrows: "l let my eyes meet Peeta’s. He
raises his eyebrows. A question. What happened? | just
give my head a small shake" [4, p. 104].

— An open mouth or pursed lips: "Crabbe and Goyle
were both sitting with their mouths open like gargoyles"
[17, p. 151-152].

— A raised or tilted head: "As she turned around to
question him, she caught him with his head tilted, study-
ing her" [1, p. 35].

— A smile: "You were both there too, were you?" said
Slughorn with great interest, looking from Ginny to Ne-
ville, but both of them sat clamlike before his encouraging
smile" [17, p. 146].

— A pointing gesture: "What’s that?" said one of the
twins suddenly, pointing at Harry’s lightning scar' [18,
p. 95].

— Approaching an interesting person or object: "Trix
and Lisa also gravitated immediately to Ashling’s desk,
reeled by avid interest in the exotic Mai" [7, p. 243].

— A touch: "The fur was both soft and rough, and warm
against my skin. | ran my fingers through it curiously,
learning the texture, stroking his neck where the color
deepened" [12, p. 400].

— A faster speech rate and greater range in vocal fre-
quency: "Tell me everything, everything, about this great
new job," Dylan ordered energetically. "I want to know
all about it" [7, p. 190]. The adverb "energetically" in this
case describes the speech rate. The most important words
("everything") are highlighted both with the help of voice
and graphically.

Interest is sometimes expressed through its physiologi-
cal influence on a person.
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— An increased heart rate: " Harry peered down over
the edge of the luggage rack, his heart pumping a little
faster. What had Malfoy wanted to hide from Pansy? Was
he about to see the mysterious broken object it was so
important to mend?" [17, p. 153].

On the other hand, interest can be expressed verbally,
for example: "Oh, bravo! Yes, indeed, oh, very good.
Well, well, well ... how curious ... how very curious ... "
[18, p. 85]. The analysis of the entries in monolingual
dictionaries, thesauri and dictionaries of idioms revealed a
body of over 700 nominative units related to the expres-
sion of interest in the English language. Those have
13 semantic integrative features that are: the subject of
interest, the object, the reason, manner of its manifesta-
tion, constituents, intensity, temporal characteristics,
assessment, legal / illegal nature of interest, intentionality,
the influence on the subject. On the basis of these features
the verbal means of interest expression were subdivided
into four thematic groups within the nominative field
(V. Vizaulina’s term [22]) "interest". They are "the ex-
pression of interest”, "subjects of interest”, "objects of
interest”, and "behavioral expression of interest". This
nominative field has a lexical unit "interest" as the domi-
nant due to the qualitative prevalence of its use in modern
discourse (30 % of all the analysed cases) and neutral
character. The field has a complex structure and is con-
stantly changing due to the appearance of new means of
interest expression, changes of word meanings etc.

Functional analysis of the selected discourse extracts
revealed several functions of interest in communication
process: cognitive, communicative, metacommunicative,
emotive, pragmatic, and entertaining. These functions
reflect the illocutionary force of the message or, in other
words, the speaker’s intended meaning. Let us consider
the functions in more detail.

1) Cognitive function of interest stresses the role of this
emotion in learning and development. For example:

"Watched by the rest of the office, Lisa and Jack ate
their sushi. Ashling, in particular, was appalled, but
couldn’t keep away. She kept sneaking 10oks at them [...]
Ashling watched fascinated.

[...] The words were out before she could stop herself.
"What'’s this?"

"Pickled ginger." /...J

Ashling watched for a few more intrigued seconds, be-
fore blurting out, "What’s it like? All of it?" [7, p. 391].

The cognitive function is realized in this excerpt by
Ashling’s desire to find out more about sushi which
drives her to take part in the dialogue with the expert in it.

2) Communicative function reflects the importance of
mutual interest for the success of any speech act which
enables it to happen:

"So what did Professor Slughorn want?" Hermione
asked.

"To know what really happened at the Ministry," said
Harry.

"Him and everyone else here," sniffed Hermione.
"People were interrogating us about it on the train,
weren’t they, Ron?" [17, p. 164].

In the previous excerpt people’s desire to find out some
information about the events at the Ministry makes them
seek communication with those who know it.
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3) Metacommunicative function means that interest or-
ganizes the communicative process. This includes draw-
ing the listener’s attention at the beginning and keeping it
throughout the whole conversation, as well as making
future communication possible and desirable for both in-
terlocutors.

"Do you still want to hear about Sam?" he offered.

I shrugged.

"Like I said, it’s a long story. And very...strange.
There’re so many strange things about this new life. |
haven’t had time 10 tell you the half of it. And this thing
with Sam — well, I don’t know if I'll even be able to ex-
plain it right."

His words pricked my curiosity in spite of my irrita-
tion.

"I'm listening," | said stiffly" [12, p. 116].

The girl’s initial reluctance to communicate was re-
versed by the promise of an interesting story.

4) Emotive function represents the speaker’s attitude
towards the discussed information:

"Fleur’s words were drowned in a scream. Hermione
was pointing through the kitchen window. Three black
specks were clearly visible in the sky, growing larger all
the time.

"They re definitely owls," said Ron hoarsely, jumping
up to join Hermione at the window.

"And there are three of them,"” said Harry, hastening to
her other side [17, p. 101].

The children’s behavior shows their great interest in
the arrival of the exam results by owl mail which is ex-
pressed by paralinguistic (a scream), Kinetic (pointing),
and proxemic (jumping) means. In this situation interest is
mingled with the emotions of anxiety and fear.

5) Pragmatic function unites a wide range of the in-
tended influences on the interlocutors such as compli-
menting, threatening, encouraging etc.: "Ashling found
Dylan watching her with anxious interest. *Are you OK?"
he asked. She nodded assent. "For a minute | thought
we’d lost you there" [7, p. 194]. In this excerpt the prag-
matic function is to show care and concern for the person.

6) Entertaining function is based on one of the mean-
ings of the word "interest" which is "an activity you enjoy
doing". Interest is not always aimed at obtaining some
important information. Its purpose can be pleasure:

"Two men stood beside a fancy SUV with brand-new
kayaks tied to the top.

Neither of them was looking at me; they both were
staring at the car. [...]

"Do you mind if | take a picture with it?"

It took me a second to process that. "Really? You want
to take a picture with the car?"

"Sure—nobody is going to believe me if I don’t get
proof."

"Um. Okay. Fine" [11, p. 8-9].

The purpose of the men’s interest in the posh car is
mere entertainment.

Interest can be expressed in different ways depending
on the extralinguistic factors that include the speaker’s
and the listener’s personalities, their relationship, the situ-
ation, the speaker’s aim etc. All these factors define the
choice of communicative strategies by the speaker and
become clear within a wider context. Communicative
strategies are the approaches to realizing the speaker’s
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intentions. On the basis of the analysis of the excerpts from
the English fiction we identified six common strategies of
communicating interest: cognitive, intrusive, diplomatic,
aggressive, adventurous, and spectacular. They are based
on the principles of desirability / undesirability, posi-
tive/negative assessment, and some other characteristics.

1) Cognitive strategy is characterized by its positive as-
sessment, desirability. It fulfills cognitive and communica-
tive functions of interest. For example: "My cake? Our
cake," Mac corrected quickly with a grin for Carter. "l
wanna see, | wanna see!" [15, p. 36]. Mac’s wish to see the
cake presupposes a perceptive form of interest and is ex-
pressed verbally with the help of repetition to intensify it.

2) Intrusive strategy is negative and undesirable. It cor-
responds to entertaining, emotive, and pragmatic func-
tions. It is usually associated with gossiping, as in the
example: "Did he kiss you back? Well?" Mac demanded
when Emma kicked her. "It’s a question” [15, p. 62]. The
content of the question as well as the manner of putting it
(a demand) characterize the interest as intrusive.

3) Diplomatic strategy contains a positive assessment
and is considered to be desirable. It is based on the princi-
ple of politeness in communication introduced by
G. Leech [8] and has communicative, metacommunica-
tive, and pragmatic functions. "Why are you going to
London?" Harry asked, trying to keep things friendly”
[18, p. 90]. The author’s remark identifies the purpose of
the question which is not mere interest but an attempt to
improve the atmosphere. This is an instance of a meta-
communicative function.

4) Aggressive strategy is characterized as negative and
highly undesirable. It also violates politeness principle of
communication and is applied by those who are stronger
and/or more influential. It fulfills cognitive, emotive,
pragmatic, and entertaining functions. Its expression usu-
ally presupposes the use of physical force, as in the
example:

"Harry was on the point of unfolding his letter, which
was written on the same heavy parchment as the enve-
lope, when it was jerked sharply out of his hand by Uncle
Vernon.

"That’s mine!" said Harry, trying to snatch it back.

"Who’d be writing to you?" sneered Uncle Vernon,
shaking the letter open with one hand and glancing at it"
[18, p. 34-35].

5) Adventurous strategy represents a character trait cu-
riosity rather than a single instance of being interested. It
is characterized by positive assessment, activeness and
purposefulness. It represents cognitive and entertaining
functions of interest. For example: "He had just found an
incantation ("Sectumsempral!™) scrawled in a margin
above the intriguing words "For Enemies," and was itch-
ing to try it out, but thought it best not to in front of Her-
mione" [17, p. 447-448]. The boy’s desire to experiment
is caused by his character and is not directed at obtaining
some essential knowledge but rather enjoyment. All this
information is communicated by the author to the readers
in the remarks.

6) Spectacular strategy is negative and undesirable. It
is associated with gawking at accidents, celebrities, some-
thing unusual. As opposed to the adventurous strategy it
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is based on the temporary state of being interested. It is
passive in its expression. Its common functions include
entertaining and cognitive.

"I brought about the death of Albus Dumbledore!"

"You thought you did," said Harry, "but you were
wrong."

For the first time, the watching crowd stirred as the
hundreds of people around the walls drew breath as one
[16, p. 740].

In this example a crowd of people watch the dual of
two people and listen to their conversation without taking
any active part in it. Thus, they communicate their interest
only passively (non-verbally).

These strategies form three opposing pairs: cognitive
vs. intrusive, diplomatic vs. aggressive, adventurous vs.
spectacular. The choice of a strategy is always situation
and person bound and is aimed at the most appropriate
self-presentation. Let us consider the following example
which illustrates a dialogue between a teacher and a boy:

"Are you a wizard too?"

"Yes, | am."

"Prove it," said Riddle at once, in the same command-
ing tone he had used when he had said, "Tell the truth.”

Dumbledore raised his eyebrows. "If, as | take it, you
are accepting your place at Hogwarts —"

"Of course | am!"

"Then you will address me as "Professor™ or "sir."”

Riddle’s expression hardened for the most fleeting
moment before he said, in an unrecognizably polite voice,
"I'm sorry, sir. I meant — please, Professor, could you
show me — ?" [17, p. 271-272].

It contains instances of the aggressive and diplomatic
strategies of interest. In the fragment the speaker changes
a demand which is a tactics of the aggressive strategy to a
request that is one of the tactics of the diplomatic strategy.
The demand is expressed both verbally by a question "Are
you a wizard too?" and an imperative "Prove it" and non-
verbally by specifying the manner of speaking (in the
same commanding tone). The request is also transmitted
verbally by an apology and a question and paralinguisti-
cally (polite voice). The reason for the change into the
opposite strategy is the boy’s failure to reach his goal in
the first case. Riddle’s partner rejects a subordinate role in
communication which induces the speaker to change his
tactics in order to achieve the desired result. Both strate-
gies are aimed at realizing cognitive (finding out about
the wizard world) and pragmatic (eliminating any danger
of a lie) functions of interest. The diplomatic strategy also
performs a metacommunicative function of restoring a
favorable atmosphere of communication ruined by the
initial inappropriate choice of strategy.

This paper provides a complex research of the emotion
of interest from the semantic and pragmatic viewpoints. It
proves the importance of interest in the modern English
discourse by revealing a body of its verbal and non-verbal
expressive means, a wide range of pragmatic functions it
performs, aswell as its significant role in self-presentation.
The scope of aspects concerning the expression of interest
is only briefly outlined in the article. Further studies of
cultural and gender specificity of its expression seem to
be of great interest.
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Abstract. The language changes in history reflect our evolutional attitudes to complex of social issues. The interaction between lan-
guage and culture may be both overt and covert and manifests itself in showing-up national, religious, gender, and other differences.
The English language historically reveals strong bias against women, people of other nations, and non-Christian religions. Nowadays,
there is a clash involved between the drive for political correctness and that for clarity of expression.
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The relations between language and social life have al-
ways been both the cornerstone and stumbling block of
interdisciplinary studies. It is known that language is nev-
er about the language per se, but about political and cul-
tural influence, immigration, economy, etc. As W. Wolf-
ram puts it “We make judgments about regional back-
grounds, social status, ethnicity, and a host of other so-
cial characteristics based simply on the kind of language
people are using” [7, p. 1]. If the ‘strong version’ of the
E. Sapir and B. Whorf’s theory, that language determines
the way people think, may sound controversial, the
‘weaker version’, that language differences affect our per-
ception, is quite acceptable [2, p. 15].

The present paper brings to light the dynamics of the
language changes in history which reflect our shifting
attitudes to racial, religious, gender, and other social is-
sues. The corresponding lexical items and textual sources,
both historical and contemporary, serve as material for the
paper. The methodology includes method of descriptive
analysis, and that of discourse analysis.

The interaction between language and environment
may be both overt and covert manifesting itself not only
in lexis but on the other language levels. The drawl in the
South of the USA, breaking, lengthening, and diphthongi-
zation of vowels, might be preconditioned by hot climate
and slow pace of life in the region. The signatures of the
Scouse accent, the dialect of Liverpool, might be muffled
within the sinuses, a feature some linguists attribute to the
effect that coal burning had on the nasal passages during
the city's industrial period.

The culture of Old Germans in some way ‘promoted’
The First Consonant Shift (Grimm’s Law), interrelated
changes in the series of stops and fricatives from Proto-
Indo-European to Proto-Germanic languages. What’s the
correspondence, if any, between the Kurgan burial of Pro-
to-Indo-European along with the domestic horse and the
chariot, ethnic markers of those, on the one hand, and the
system of ablaut, a characteristic feature of Indo-
European — vocalic alternations accompanied by morpho-
logical changes, on the other?

In modern German the process of ‘accusativation’, the
substitution of dative case as the one of direct object for
accusative with near passive meaning is in full swing, e.g.
instead of einem Waren liefern it is said einen mit Waren
beliefern “to supply someone with goods”. The resulting
constructions, those with Direct Object, can easily be
transformed into Passive Voice making the statements
more impersonal. This trend has close connection to cir-
cumstances of modern society, where the advance of pas-
sive constructions is seen as steady loss of personal ‘free
space’, and human beings are regarded as ‘cogs’ of the
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system, just ‘tools’ to maintain the ‘machinery’ going [3,
p. 119].

Stereotypes of thinking, especially the bias against
people of nations other than one’s own, have always been
present in any language. Thus the word barbarian with an
etymological meaning “a foreigner, whose language and
customs differ from the native inhabitants” has multiple
applications revolving around the basic concept. In Old
Greece, it was used for “one who is non-Hellenic”, in the
Roman Empire, it referred to one “who lives outside its
borders and civilization”, especially to the northern
neighbors, Germans. Then, as Christian civilization had
taken over, it was applied to an alien outside its domain.
In the Italy of the Renaissance, it meant “one of a nation
outside Italy”. Chinese used to employ the word to for-
eigners, as well. In Hebrew the word goy with original
sense “nation, people (other than Jewish)” now “Gentile”,
“not-religious Jew”, has heavy connotative opprobrium.
The presumable history of the word bizarre may be con-
nected with the Basque word bizarra “beard” which gave
the sense in Spanish “a man of spirit, choleric” with the
negative connotation referring to the Basque people as to
their character and appearance.

The English language is no exception and bears the
same ugly marks of cultural intolerance and negative con-
notation towards people of other nations. Thus the expres-
sions with the first item Dutch reflect bitter, long-standing
struggle and rivalry between two nations for the dominion
both in the Old and New Worlds, especially in the 17"
century. Apparently, since that time the Dutch acquired,
according to OED, “opprobrious or derisive applica-
tion... often with allusion to drinking habits ascribed to
‘the Dutch’...to their broad heavy figure” [6, p.487].
‘Dutch’ had become in English a synonym for “foreign-
er”, “non-English”, “something untrue, ridiculous, weird”
as in Dutch auction, bargain, comfort, lunch, party, treat,
feast, treat, act, uncle, to go Dutch, | am a Dutchman, etc.
Through all political correctness, connotation of Dutch
has little but changed in modern English, as in Dutch cap
“contraceptive diaphragm”, Dutch bath “a sponge bath,
one requiring a minimum of water”, Dutch nickel “a sto-
len kiss”, etc.

A long-lasting face-off between the English and Native
Americans in the New World brought about negative
connotation associated with the latter, as in the following
lexical items: Indian hay “marijuana”, Indian giver “one
who gives something to another and then takes it back”,
Indian gift “such gift”, Indian wrestling, Indian “temper,
dander”.

The list of English disparaging designation for people
of nations and races other than Anglo-American along
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with association of those is black enough to be thoroughly
read through: Chink “a person of Chinese descent”, Chi-
naman’s chance “an extremely poor chance”, frog “a
French person”, wop “Italian”, Dago “a person of Latino
origin”, Kraut, Heinie, Fritz “a German”, square-head “a
German, Dutchman, or Scandinavian”, greaser “a Mexi-
can”, kike “Jewish”, to scotch “to put an abrupt end to”, to
welsh “to cheat a person out of money, fail to fulfill one
promise”, bohunk ‘a person from east-central Europe”,
etc.

The works of W. Shakespeare reflect the strong racial
bias: Hungarian is ‘base’ [The Merry Wives of Winsdor.
l.ii. 21-27], as well as Phrygian Turks [ibid. 1.ii.94-95],
Chinese are ‘sharpers, con-men’ from the supposed skill-
ful thieving of those people and ‘scoundrel’ [ibid.
11.i.147-149]. Among other examples are: “I will rather
trust a Fleming with my butter, Parson Hugh the Welsh-
man with my cheese, an Irishman with my aqua-vitae bot-
tle, or a thief to walk my ambling gelding than my wife
with herself.” [ibid. 11.ii.320-324]; “liver of blaspheming
Jew, ...Nose of Turk, and Tartar’s lips” make the potion
of witches in Macbeth [Macbeth. 1V.i. 26.29.32].

The famous dialog in The Comedy of Errors
[111.ii.117-144] where Dromio of Syracuse speaks of his
fat mistress by comparing her body to the globe contains a
lot of derogatory remarks of different countries: “...she is
spherical like a globe; I could find out countries in her.” —
Ant. S. “In what part of her body stands Ireland?” — Dro.
S. “Mary, sir, in her buttocks: | found it out by the bogs”.
— Ant. S. “Where Scotland?” — Dro. S. “I found it by the
barrenness; hard in the palm of the hand”. — Ant. S.
“Where France?” — Dro. S. “In her forehead; armed and
reverted, making war against her heir.”... Ant. S. “Where
stood Belgia, the Netherlands?” — Dro. S. “O, sir! | did
not look so low.”

Religious intolerance was also clearly expressed in the
language. Thus in the Middle Ages maumetry meant
“false religion, heathenism, idolatry” (maumet “false god,
idol”) from erroneous notion that Prophet Muhammad
was worshiped as god and negative connotation with Is-
lam. The word macabre with positive evaluation in the
Jewish culture and Hebrew language (Maccabee “epithet
for Jewish patriot Judas Maccabaeus”, generally “his sup-
porter, followers, martyrs, fighters for peace” after rec-
orded Jewish revolt against Antiochus 1V) was shifted in
French, English, and other European languages, as in
danse Macabre “dance of death” and then to macabre
with hostile connotation “suggesting the horror of death,
gruesome” along with the blunt meaning “referring to a
corpse, human remnants”. Another example of that kind is
Sabbath. Originally, a Jewish holy day of rest, Saturday,
has shifted its application to “a night meeting demons,
witches and other evil forces presided over by the Devil”
in most of European languages mainly because of preju-
dice against the Jewish culture.

In its turn, the word assassin established in many Eu-
ropean languages and containing negative evaluation
came from Arab hashishiyyin plural of “hashish-eater”
with matter-of-fact designation which was used about
some Muslim fanatics who in the time of the Crusades
intoxicated themselves with drugs to murder Christian
invaders.
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Even within Christian religion non-orthodox sects were
branded as mavericks and the stigma attached to them is
reflected in language. Thus libertines originally were an-
tinomian sects that arose in the early 16" c. in Europe and
their followers confessed the priority of the “law of
grace” over binding Christian moral [6, p. 967]. Later, the
word libertine developed negative connotation as “one of
loose moral and irresponsible behavior”, e.g.: “Why, he is
a prince’s jester: a very dull fool; Only his gift is in devis-
ing impossible slanders: None but libertines delight in
him.” [Much Ado About Nothing Il. i. 144-146]. “Show
me the steep and thorny way to heaven, Whiles, like a
puff’d and reckless libertine, Himself the primrose path of
dalliance treads.” [Hamlet. 1. iii. 48-50].

Another case in point is gender bias in language in the
male-dominated world, so far. A lot of derogatory lex-
emes originally applied to men gradually crept over the
line to be referred exclusively to women, e.g. Blue Stock-
ing; coquette, diminutive of coq “cock”, originally re-
ferred to male lover as “beau, womanizer, swank fellow”,
then used of both sexes, now spares men from this sense
of vanity and its strings attached. Harlot, as well, used to
designate a worthless male, good-for-nothing, base fel-
low, villain as early as in the 13" c. Then the connotation
was softened as “a man of loose moral”, “juggler, trick-
ster” giving way to positive sense “good man, charming
rascal”. G. Chaucer uses the word mostly referring to
males: “He was a gentil harlot and a kind; A better felawe
sholde men noght fynde.” [Prologue, 647-648]. — “He was
a gentle and kind fellow; You would not find a better
one.” Later, from the 15 c. on, the opprobrious sense
was finally passed to females only, although W. Shake-
speare still uses it frequently in the old sense: “This day,
great duke, she shut the doors upon me, While she with
harlots feasted in my house.” [The Comedy of Errors. V.i.
204-205].

A similar development is observed in the words bawd
and brothel. The former as “pander, go-between, procurer
in sexual debauchery”, according to OED [6, p. 113], in
most cases originally had been masculine, but since 1700
is used about women-keeper of a brothel. Both G. Chau-
cer and W. Shakespeare use it in an old sense: “Thus false
theef, the somonour, quod the Frere, Hadde alwey
bawdes redy hond, As any hauk to lure in Engelond...”
[The Friar’s Tale, 1338-1340] — “Thus this false thief, the
summoner, the Friar said, Had always a lot of panders,
Whom he could easily lure to his hand, as any hawk in
England.” “He, sir! a tapster, sir; parcel-bawd; one that
serves a bad woman.” [Measure for Measure. II. i. 64-65].
Another word whore, with the kindred Hure in German
refers to women, but its etymology and kindred words
clearly show its original male application: Gothic hors
“adulterer, marriage-breaker”, Latin carus “dear”, Old
Irish cara “friend”, Lettish kars “lascivious” (all mascu-
line gender). One more set of examples of similar lan-
guage discrimination against women that reflects social
inequality is given by R. Lakoff [4, pp. 19-41]. Through
apparent parallelism in terms of relationship the author
shows “the linguistic double standard” that holds in ap-
plying to men and women. Thus in the pair master : mis-
tress the former has positive evaluation referring to man’s
distinguishing features, accomplishments in some field or
power to exercise over others, while its feminine counter-
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part mainly implies “a sweetheart, lady-love”. “A man is
defined by what he does, a woman by her sexuality...in
terms of...her relationship to men” [ibid]. We can add to
this the pair dominus “lord, master” versus dame. The
former kept its high status, as in obsolete domine of the
same sense along with the derivatives dominion, domini-
um, while the latter originally meant “female ruler, supe-
rior or head, lady” along with a form of address to a
woman of rank or woman of position gradually descended
to “mistress of the house, housewife”, “old housewife”, “a
mother of human beings and animals” and just “woman,
girl” used disparagingly in American slang. That change
is already reflected in G. Chaucer’s works: “That Jankyn
clerk, and my gossyb dame Alys, And | myself, into the
feeldes wente.” [The Wife of Bath’s Prologue. 548]. —
“That scholar Jankin and my friend housewife Alis And |
went in the fields.”

Tide began to change in the beginning of the 19" c. in
America. British travelers witnessed the nascent political
correctness there. Thus J. Davis in 1803 wrote: “Every
public-house in the United States, however contemptible,
is dignified by the name of Tavern” [10, p. 32]. F. Cuming
in 1807 recorded the abundance of the word handsome, as
handsome square roofed house, handsome appearance
(of the city) [9, p. 108]: “Portsmouth is in a handsome
and healthy situation” [ibid, p. 161], “handsome bird's
eye view of that town” [ibid, p. 234], handsome grove
[ibid, p. 250], handsome fortune [ibid, p. 324]. Grocery
store in early American English meant “a licensed one,
selling alcoholic drinks”. F. Trollope (1832) noted “[men]
of high standing” [22, p. 83], lady of high standing [ibid,
p. 119], young lady (=chambermaid) [ibid, p. 161] and
was amused by the word help “servant” [ibid, p. 61]. T.
Hamilton (1833) mocked American phrases: “in posses-
sion of the floor (=to take the floor)” [14, p. 83], “a great
improvement” [ibid, p. 249], as “On the morning we came
to Portland, a wretched settlement, consisting of a store
and a few wretched houses. This is what is called, in
American phrase, "a great improvement.”, “a considera-
ble place” [ibid, p. 252].

F. Marryat (1839) related the episode when he inquired
about the young lady’s leg grazed by the fall. The lady
was shocked and said that limb would have been a proper
word [16, p. 18]. T. Grattan (1859) was scathing about
political correctness in the USA: "filagree phrase and
silken term precise of attempted and affected fine speak-
ing”, he sees here ‘“underbred affectation... ordinary
minds are always afraid of homely words” [13, p. 55].
Among the author’s examples are garments for “clothes”,
mansion for “house”, vehicle for “carriage”, domestics for
“servants”, the atmosphere for “the air”, where did you
worship? for “what church were you at?”, | opine for “I
think”, an incorrigible inebriate for “drunken fellow”,
corsets for “stays”, elastics for “garters”, hose for “stock-
ings”, limbs for “legs”, white meat for “chicken breast”,
dark meat for “poultry legs”, rooster for “cock”, helps for
“servants” [ibid].

I. Bird (1858) also mentions PC. The author very sel-
dom heard profanities which grated on her ear in England.
Especially such language was banned before ladies. In
general, what struck her the most was the extreme respect
and deference of Americans in their manners to ladies.
Once, she witnessed as a gentleman gave up his seat in a
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stage coach to a young girl and had to stay at the roadside
inn for a day and two nights, the episode taken for granted
by the fellow-travelers. On another occasion, an author’s
friend on leaving a hotel offered a tip of half a dollar to a
servant, but “she drew herself up and proudly replied,
‘American ladies do not receive money from gentlemen™
[8, p. 78]. In England, it would be difficult for the author
to travel by railroad unattended, but in the USA, she went
several thousand miles on her own.

Max O’Rell (1891) mocks some modes of speech:
“The employees (I must be careful not to say "servants")
of the Pennsylvania Railroad.” [18, p. 83], “The cold, icy
air fell on my legs, or (to use a more proper expression,
as | am writing in Philadelphia) on my lower limbs.”
[ibid, p. 266], “At eleven o'clock | went to bed, or, to use a
more proper expression for my Philadelphia readers, |
retired.” [ibid, p. 300].

The criticisms of the officialese, weasel-words, goes
back to 1914 when S. Graham gives an example of Presi-
dent Wilson’s speech: “So far as the prognosticationary
and symptomatic problem-aciousness of your inquiry is
concerned it appears to me That while the trusts should
be regulated with the most unrelentful and absquatulatory
rigorosity, yet on the other hand their feelings should not
be lacerated by rambunktions and obfusticationary
harshness.” [12, p. 250].

The 20™ century witnesses both the growing awareness
of society the way it talks about itself along with backlash
against political correctness which became ‘the most per-
nicious form of intolerance °, ‘a lethal weapon for silenc-
ing anyone whose ideas you don’t like’ [2, p. 177]. G.
Orwell writes about such manipulation in 1946: “In our
time, political speech and writing are largely the defense
of the indefensible. Things like the continuance of British
rule in India, the Russian purges and deportations, the
dropping of the atom bombs on Japan, can indeed be de-
fended, but only by arguments which are too brutal for
most people to face, and which do not square with the
professed aims of the political parties. Thus political lan-
guage has to consist largely of euphemism, question-
begging and sheer cloudy vagueness. Defenseless villages
are bombarded from the air...: this is called pacification.
Millions of peasants are robbed of their farms and sent
trudging along the roads with no more than they can car-
ry: this is called transfer of population or rectification of
frontiers. People are imprisoned for years without trial,
or shot in the back of the neck or sent to die of scurvy in
Arctic lumber camps: this is called elimination of unreli-
able elements. Such phraseology is needed if one wants to
name things without calling up mental pictures of them.”
[19].

Some spheres where the drive to purify language of
loaded words in the 21™ c. clashes with clarity and trans-
parency may be illustrated, as follows. In the office jargon
there are some ‘offenders’, as synergy (‘We must find the
synergy between what they're offering and our position"),
I'm thinking in real time, to execute ('It's time to execute
this action before it's too late"), let's take this offline ('I'm
just conscious of the time in this meeting. Let's take this
offline, shall we?"), going forward (‘Going forward, I'd
like all of you to think about how to improve efficiency"),
let's action that ('Make sure you action that'), to empower
('l trust you'll find this webinar really empowering'), take
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it to the next level ('Can you take it to the next level and
report back?"), to circle-back ('I'm just heading to a really
important meeting but we will circle-back later), we're on
a journey (‘This organisation is on a journey to a new
beginning'), root-and-branch review ("We are undertaking
a root-and-branch review of our sales team to identify
hits and misses'), staff engagement, to reach out ('I'd like
you to reach out to her today and see what she thinks'),
work flows ("You all need to improve your work flows"),
intrepreneurs (an entrepreneur who works for a large cor-
porate), to leverage (‘Let's see if we can leverage these
options and drill down to the next level"), inside the box ('l
actually think we need to think inside the box on this
one'), conscious uncoupling ("You're fired’) [20].

In Great Britain, there is an attempt to scrap the tradi-
tional teachers’ titles — ‘Sir” and ‘Miss’ because they dis-
criminate against women. The Maryland state motto “Fat-
ti maschii, parole femine” translated from Italian as “man-
ly deeds, womanly words” is misogynist and sexist, as
many experts think [21]. Others insist that the correct idea
is “strong deeds, gently words” or “action speak louder
than words”. Into the bargain, the state song of Maryland
calls Abraham Lincoln a ‘despot’ and ‘tyrant’ (“The des-
pot’s heel is on thy shore... Dear Mother, burst the ty-
rant’s chain”), and the Union forces ‘Northern scum’
(“Huzza! She spurns the Northern scum”).

On college campuses of the USA, the growing number
of students and faculty are challenging the English gen-
der-related names, as agender, bigender, or unfamiliar
gender pronouns ze, sie, e, ou, and ve, as in the University
of Vermont, the University of California. At Mills Col-
lege students are now called ‘first-years’ instead of ‘fresh
women’ [15].

British Royal Navy has dropped its traditional sailors’
toast to ‘our wives and sweethearts’, followed often by
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‘May they never meet!’, now they drink to ‘their families’.
About half of all U.S. states have moved toward such
gender-neutral language at varying levels, from drafting
bills to changing state constitutions, according to the Na-
tional Conference of State Legislatures. Florida and Min-
nesota have already completely revised their laws, and
Washington is following the lead. Although such words
as manhole and manlock cannot be changed so easily
[21].

Another problem is the prejudice against red-haired
people. The New Statesman reports about a number of
assaults and even murders of red-haired people. Only a
ginger can call another ginger ginger [11]. Some experts
go as far to explain the UK's uniquely aggressive ginger-
ism as “a form of racism, rooted in anti-Celtic, specifical-
ly anti-Irish, prejudice and therefore related to centuries-
old matters of imperialism, religious bigotry and war”
[ibid].

Left-handed people are also stigmatized in language, as
southpaw, cack-handed. In Britain, such derogatory
names include buck-fisted, cow-pawed, corky dobber,
dolly-pawed, gibble-fisted, golly-handed, keggy, squiffy,
and scoochy [17]. Experts are at loss, as well, about the
way of calling the people who have advanced beyond the
middle of their lives: senior, boomers, elderly, older peo-
ple, older adults. People can be called terrorists and free-
dom fighters, rioters and protesters, desperate and open-
minded, heavy-drinking and thirsty depending on our atti-
tude.

Summing up, one can say that language is marching in
lockstep with social issues, being influenced by cultural
development of society, and in its turn, helps change our
stereotypes.
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Kpuuéepr P.51. SI3bik 1 counansHbie npodsaemsr: ot Dutch comfort mo ginger
AHHOTAaIus. VI3MEeHEeHNS B SI3BIKE OTPaXKalOT 3BOJIIONHUIO HAIleH OCHKN KOMILIEKCa COIMANIBHEIX IpobieM. B3anmoneiicTBue Mex-
Iy S3bIKOM M KyJIBTYpOH HMMeeT Kak sSBHBIM, TaK M HESIBHBIN XapaKTep U MPOSBISIETCA B BHIPAKEHHM HAIIMOHATBHBIX, PENUTHO3HBIX,
TeHJIEPHBIX U JIp. pa3HOIIacuil. FICTopHuecky B aHTTIMICKOM S3bIKE BCET/Ia CYLIECTBOBAIM MPeayOexICHUs] B OTHOLIEHHH JKEHIIINH,
JII0ZIeH APYTUX HAIMH U HEXPUCTHAHCKUX penuruil. Ceifyac cymecTByeT NPOTHBOPEUHE MEKAY CTPEMIICHHEM K MOJUTHYECKON KOp-
PEKTHOCTH U HEOOXOAUMOCTBIO TOUHOCTHU BBIPAXKEHHS B SI3bIKE.

Knrouesvie cnosa: usmenenus, cenoepHoe npedybedcoenue, A3biK, NOIUMUYecKas KOppeKmHOCHb, COYUANbHble npooembl
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Anopiituenxo IO.B.
T'engepHi po36iHOCTI Ta CTEPEOTHIIH B MATPUMOHIAIbLHIl JeKkcui icnanchbKoi MOBH

Anopitiuenxo FO.B., kanoudam @inonoiunux HayK, 0oyeHm, OOKMOpPaHm
Kuiscoxuii nayionanvnuu ynieepcumem imeni Tapaca Llleguenxa, m. Kuis, Yxpaina

Anorauig. CTaTTiO IPUCBIYCHO JIHTBOIPAarMaTHYHOMY aHAII3y I'€HIEPHUX PO301KHOCTEH 1 CTEpEOTHIiB B MaTPUMOHIaIbHIN JIEK-
CHLI iCTaHChKOi MOBHU. B cydacHOMy HeMOKpaTHdHOMY CYCIUIBCTBI NITIO0 € FOPHIMIHOIO IHCTUTYINIEIO, SIKa BiJHOCUTEHCS 3 TIOBHOIO
IIEHTUYHICTIO 0 000X WieHIB mapu. Tak cboroJeHHs BiIOyBaeThCs B €BpoIIi, X04a B pealbHOMY JKUTTI BCe I iICHYIOTh ITeBHI COIli-
aJIbHI IPaKTUKH, HaOyTi 31 CTApOAaBHIX YaciB, SIKi MOJIATAIOTH y ANcOaaHCl y PO3MOAUICHHI pOANHHUX 000B’SI3KIB MK YOJIOBIKaMH i
XKIHKaMH, 1 MalOTh CTEPEOTHUITI30BaH1 YSBICHHS y CIIPUIHATTI KOKHOI CTaTi.

Knrouosi cnosa: rendep, mexcm, KOMYHIKayis, MOBHI CIepeomuni, TeHOepHi Cmepeomunu

Berym. YV cBitoMOCTi HOCIiB KOKHOI HAIliOHATFHOI MOBH
(opMyeThCs MOBHA KapTHHA CBITY, sIKa KOPEJIOE 3 TeH/ie-
PHHMMH HOpPMaMH Ta ifjeajaMy, perpe3eHTallisIM1, CTePeo-
tunamu [1]. JIekcuka — 11e piBeHb MOBH, B IKOMY KOJICK-
THBHA IyMKa i COPHAHATTA PEabHOCTI OyIb-sIKOO JIHT-
BiCTUYHOIO TPYIOI0 3aJTMIIIH YiTKu# ciia. [ii ocib ciy-
TYIOTb K pe)epeHTH AJIs 3HAHHS KOJEKTHBHOTO abo iH-
JIUBIAYyalbHOTO 1 3yMOBJIOIOTH Hallli KOMYHIKaTHBHI TIPO-
mecH BiAMOBiAHO A0 HUX camux [Harré 1994]. B mpomy
CEHCi, OIHYy 3 HAaHBaXKIMBIIINX (QYHKIIH BHKOHYE came
CTEPEOTHI, SIKMH BU3HAYAETHCS SIK MOLIMPEHI BipyBaHHS
PO NEpPCOHANbHI PHUCU JIIOJMHM abo  CyCHIJIbCTBA
[Rudman, Glick 2001].

MeTta focJiKeHHs — [TPOBEJICHHS JIIHIBOIIparMaTuy-
HOTO aHai3y aHalli3y IeHISPHUX PO30IXKHOCTEH 1 cTepeo-
TUMIB B MaTPUMOHIaJbHIA JIGKCUIIl iCITAHCHKOI MOBH B
MeXax 1cTaHCbKOMOBHOTO TIPOCTOPY.

Marepiajom A0CHiIKeHHS CIYTy€e JEKCUYHUHN MOTe-
HIAJI ICITaHCHKOI MOBH.

Sk HaWBaXXJMBINIY XapaKTEPUCTHKY 3a3HAYNMO eJe-
MEHT, SKHI CIIPOIIY€E PO3YMIHHS HalIambIIol i HaOImK-
4oi peanbHOCTi. L{e 3yMOBItOe MOABIMHNI eeKT, OCKiTb-
KU Y TIEeBHUX BUIAJKaX 3aJIS)KHICTh B/l CTEPEOTHUIIIB MO-
K€ 3YMOBHUTH CTPYKTYPY NMOMHIIKOBHX KOTHITMBHHUX 30-
OpakeHb a00 B IHIIMX BUIAJKaX PO3MOJIICHHS HA BU3HA-
YeHI MOJIeJ MOBEAIHKHU, 3 YUM YHEMOKIIUBIIIOIOTHCS THII
MOBE/IIHKY 1 IO BeJle /10 LIeH3ypH. PeanbHICTh € Takoro,
0 B THUX aCIEKTaxX, 0 CTOCYIOTHCS YOJIOBIKIB i JKIHOK,
cTepeoTund — 11e (HakT, BTUICHHH B 3HAHHSA KOXKHOI 3 000X
crareif. ToMy, HE € TUBHUM JyMaTd PO YOJIOBIKA K MTPO
arpecHBHOT0, aBTOHOMHOTO, MIITHOTO, Tpy0oro, i Impo
XKIHKY SIK TI0 TTOKIpHY, CTpUMaHy, MKy, macuBHy. Takum
YMHOM, T'€HJICPHI CTEPEOTHIHN SIK KYJIBTYpPHO 1 COLiaJIbHO
00yMOBJIeHa JyMKa TpO SIKOCTi, aTpUOyTH i HOPMH TTOBE-
JIHKH TIPEeJICTaBHUKIB 000X CTaTe 3aKOHOMIPHO 3HaXO-
JIATh BioOpakeHHs B MoBi [3, c. 13]. Ha qymky JI. Anap-
KOC, SIPJIMKH, SIKI HABIIIYIOTHCS Ul BU3HAYCHHS TE€HAEP-
HOI HaJISKHOCTI MOXKYTb IIPUBECTH JI0 TOTO, L0 3HAYCHHS
uiei rpamarnyHoi moxii Oyzae CHiBBIZHOCHTHCH 31 cTaTe-
BUMH PO30DKHOCTSIMM IHIAMBIJIB, SIKI BH3HAYAIOTHCS
iMeHHHKaMU [4, ¢. 197] .

JlocmipkeHHsT IMEHHMKIB, SIKI BU3HAYAIOTh KOXKHOTO 3
MOJPYKS, JIECTIB, sSKi BHPaXarOTh [ii, MOB’s3aHi 3i
nuIro00M, HaM JTO3BOJIMJIO TIPOCTEXUTH OCOOJIMBOCTI (y-
HKI[IOHYBaHHS T€HAEPHUX CTEPEOTHIIB B Wil cdepi cyc-
MIBHOTO XHUTTA. B icITaHCEKOMOBHOMY CYCHIJIBCTBI ITO-
BCAKJICHHA (PYHKLIOHYIOTh CTEPEOTHIH, SIKi BU3HAYAIOTh
nuio0 SIK MOCSTaHHA Ha OCOOWMCTY CBOOOIY 4OJIOBiKA. I
SIKIIO JKIHKA, 3TIJHO IIUM CTEPEOTUIIOBAHUM YSIBICHHSM,
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MOBUHHA MPArHyTH YKJIACTH LUTIO0 32 OYAb-KUMH yMO-
BaMH, METOIO0 YOJIOBiKa, HABIIAKH, € CIPOOHM YHHKHYTH
1BOT0. SICKpaBUM MiATBEPAKEHHSIM CIIYTYIOTh IIPUCITIB’ S

Hombre casado, burro domado.

Casado — capado.

La libertad — es uno de los mds preciosos dones que a
los hombres dieron los cielos.

SIKmo po3rNAHYTH IMEHHUKH, SKi B ICHAHCHKIH MOBI
BXXHMBAIOTHCS JISI BU3HAUCHHSI KOXKHOTO 3 MOJPYXOKA, TO
mobaunMo po30KHOCTI y iIXHBOMY HOXOKEHHI i BHKO-
pucranHi. Po3nounHarouu 3 HalOLIbII BKUBAHUX TEPMi-
HIB Marido i mujer 3asHauMmo, IO MEPUIMA IMCHHHK
marido € pe3yabpTaTOM POMAHCHKOI €BOJIOIIT JIATHHCHKO-
ro cioBa Maritus, sike Mamo Take X came JICKCHYHE 3Ha-
YeHHs, B TOI 4ac, K CJI0BO MUjer 6epe CBOE MOXOKEHHS
Bix matuHchkoro mulier, une 3Hauenns Gyio: ocoba oici-
HOuOI cmami, AKa 8dce € O0pPOCIOl0 | Mae cmamesi
36 A3KU, 3amidxcHs abo Hi. JIOCTaTHBO UTFOCTPAaTHBHUMI
TIOKAa30BUM € TOH (hakT, IO JIATHHCHKE CJIOBO XIHOYOTO
poay uxor (esposa) exBiBasieHT MAritus 3HUKIIO HA HLISXY
BiJl TaTWHU 10 icmaHchKoi MoBH. Llel dakT, pazom i3 cu-
HKPETH3MOM, SIKMH BHUSIBIISETHCS Y POMAHCHKOMY TEpMiHi
mujer, mpu 3’emHaHHI 3HaueHb Mmiembro del sexo
femenino que ha salido de la nicez 1 €Sp0sa, €, Ha HaIy
JIYMKY, TIOKa3HHUKOM TOTO, 1110 B CepeHbOBIUYS CUTYaIlis
0 BIJHOIICHHIO JI0 IHOK 3HAYHO MOTIPIIHIIACh.

Jlekcuko-ceMaHTHYHA €BOJIOLIS ICIIAHCHKOT MOBH Jie-
MOHCTPYE€, 1[0 MOBIIi B Ti YaCH B)X€ HE BBAXAJH, L0 O-
pyXXeHa JKiHKa TIOBHHHA MaTH IOPHIMYHHMN CTaTyC, SKHH
i Ou HaJaBaB TEeBHI IpuBLIE, sIK BinOyBasocs B Jpes-
HbOMY PuMmi, mo mociayryBajo 3HHUKHEHHIO IMEHHHKA
UXOI 3 TIOBCSIKIICHHOTO BKMBaHHS. Takox, (akr, 1o cio-
BO MUjEr, sike BUHUKIIO B JICKCHULII 3 METOK HOKPHUTTS Te-
PMIHOJIOTTYHOT MYCTOIL MiCIIsi 3HUKHEHHsI IMEeHHHUKa UXOr
HE € BTOPUHHHMM 1 Majo3HaYHUM, OCKUIbKH, MO-TIEpIIe,
HOBa iCITaHCHKOMOBHA CITUIFHOTA OOMEXKHJIa CTaTeBi Bif-
HOCHHHU JKIHKH TIOJIPY)KHIM KOJIOM, CIPHSFOYH BCTAHOB-
JIeHHIO KoHIenTty honor; i, mo-apyre, naHi MOBI BHU3HA-
YUJIM T€, IO YOJIOBIK € BIIACHUKOM CBO€I >KIHKH: SKIIO
MOHATTSL OyTH KIHKOIO 1 mepeOyBaTu y HUTIOOI MaroTh
OJIHE CJIOBO JJIsI CBOTO JIEKCHYHOTO BUPAKCHHS, BOHHU
0o0u/IBa BBAXKAIOTHCA K OHA i Ta cama pid. Lli 3miHu (co-
HiaNbHi, MEHTAJIBHI, JTIHTBICTHYHI), [0 BUHUKIIA B €MOXY
cepeHbOBIUYS, OyJiM pO3NOBCIOJUKEHI Ha Tepitopii Po-
MaHCBKOi Immepii sk AeMOHCTpaIlis Pi3HOMAHITTS Heja-
THHCHKHX MOB, B SIKHX BiZOyBaJIFiCs OJJHAKOBI 3MiHU (Ha-
MIPUKJIA, 1€ CTOCYETHCS MOPTYraibChKoi, (PpaHIly3bKOi,
KaTaJIOHCHKOI , ITAIIHCHKOT MOB).
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[H11i Ha3BH, SIKi BXKUBAIOTHCS B iCIIAHCHKIN MOBIi B ¢o-
pMaJIbHIA KOMYHIKarii € iIMEHHUKH esposa i esposo. B
AHOMY BHIIAIKy 1 3 CHHKPIHMYHOI TOYKH 30pY BOHH
00uaBa MOXYTh 3/1aBaTUCS €KBIBAJICHTHUMH 3aBISIKH OJ-
HaKOBOMY KOPEHIO 1 TOMY, IO MarOTh OJTHAKOBE JIEKCHY-
HE 3HAUCHHS, SIKE BiPI3HAETHCS JIMIIE CTATCBOIO HAJICXK-
HicTio. be3 cyMHiBy, Il JBa IMEHHHKA HE MAIOTh OJHAKO-
BOI MparMaTHYHOI I[IHHOCTi: €SP0SO BXKHUBAETHCS 3 MCH-
IIOI0 YAaCTOTHICTIO, HIK €SP0Sa, OCKIJIbKH HOro CHHOHUM
marido Takoxx MO)ke BXKHBATHCS B (OpMajbHii KOMYHi-
Kalii, Te, M0 He BiAOYyBa€ThCA 3 IMEHHHUKOM Mujer, uui
HeopMalbHi  OCOOJMBOCTI  YHEMOJXIIUBJIIOIOTH  HOTO
BXKMBAHHSA B IHIINX KOHTeKcTax. LlikaBuMm, Ha Hamry IyM-
KY, € TOl (akT, o B IMCHHUKAX, SIKi BU3HAYAIOTh KIHKY,
Iy’Ke YITKUM € pO3MOJiUIeHHS Ha (opMaibHe, BBIWINBE,
¢baminbspHe.

Slkmo My 3BEpHEMOCH /0 MiaXpOHIYHOTO aHAJi3y, TO
3HalZeMO LTy HU3KY [IaT, sKi JOMOMAararmTh 3pOOHTH
IIPO30PUM KOHLENT, KU Npallypy Cy4aCHUX €BpOIEi-
1iB (PUMJISIHY, Ta 1H.) MaJy AJst Lutto0y 1 xinku. O0unBsa
TepMiHH MOXOMATH Bii IiecioBa SPONEOD, yme 3HAYCHHS
Oyno sapyuumucs, BOHO BHpPaXalo TapaHTOBaHY 3rojy
0aThbKa Ha OJPYXKCHHS CBOEI NOHBKH. IMCHHHK JIATUHCH-
KOT MOBH KiHOYOTO pojy SPONsa 3i 3HaueHHsM prometida
3aikcoBanmii HabaraTo paHimie, HiK TaKAH IMEHHUK YO-
JIOBIYOTO POy, IIe MOSCHIOETHCS THM, IO XKIHKa iCHyBaJa
SK 00°€KT Takoi OOIIMHKH MDK YOJIOBIKAMH. 3 IHIIIOTO
OOKy, IUISAX BiJ JATWHU 0 iCTIAHCHKOI MOBH IIMX IMCHHH-
KiB (Sponsa y Sponsus) YHEMOKIJIMBHIIM 3BEPTaHHS [0 iH-
JUBIIIB, SAKi BCE IIC HE OYJIN OJpYyKEHI.

Take ceMaHTHUHE MEpEMILlIEHHs] HAC MONEPEHKAE PO
Te, IO CTYIEHb KOMIIPOMICY, 10 iCHYBaB, BUMAaras JaHO-
ro 3apy4eHHs OyB 3aBEJUKUM B yacu Pomanchkoi IMmepii
i B CepenHbOBIUYS 3aBASIKH TOMY, IO Ocoba sika Oyia
3apyueHoI0 MPaKTHYHO Bxke Oyna ojapyxkeHoro. Tak camo
MOJKEMO IHTEPIIPETYBATH EBOIIOIII0 JEKCHIHUX OUHHIb
novia i novio. O6buBa MOXOIATh Bijl IATHHCHKOTO BUPA3y
nova nupta, 3a JOIOMOTOO SKOTO 3BEpTAIUCS O IMIOHHO
OJIpY’KEHOI JKIHKW, 3HAYeHH:, sIKe iICHye B CydYacHiil ic-
MAHCHKI MOBi KON WIETHCS MPO NIeHb OJPYKEHHS abo
Ipo TepII Yach NUTIOOHOTO XXHTTS, IO Ma€ JIGKCHYHE
BUpaxkeHHs y ¢pasi: viaje de novios. He napma, B icas-
ChKi#l MOBI ciioBa NOvia i NOVIO TakoX € BXXMBAaHUMH —
Xoua 3apa3 BKe HE € TAaKUMH PO3IOBCIOJUKEHHMH: 3 HE
CTHUMOJIOTIYHUM 3HAUEHHSIM [T 3BEPTaHHs 10 OCi0, sKi
BCE Il HE € OJPYKCHUMH, aJie SIKi CTBOPHJIN BITHOCHHHU 3
MeTOI0 yKIagaHHS nuroOy. [likaBo, mo pyxX Takoro ce-
MaHTHYHOTO PO3IIMPEHHS 3HAYCHHS CIIOBA JIUIIE MOXE
3HAXOJHMTHUCH Y BXKE 3a3HAUYCHIN ifel yKIaJaHHs OUT00Y, 3
SIKOT TIOXOJIMTh, 1[0 BXXUBAHHS I[HOTO CIIOBAa IO 0COOU HE
3aJIMIIa€ T MOKIIMBOCTI 10 BiJIMOBH.

CouianeHi 3MiHH, siKi BinOynucs B Icmanii y npyrii
moJioBHHI XX CTOMNITTS, 4Yepe3 3HUKHEHHS IUKTaTypu
MPUBENH 10 TOTO, [0 MOJIOJb CTajia BXXMBATH IMEHHUKHU
novia i NOvVio y 3xaveHHi 0cib, sKi TiITPUMYIOTh CEHTHU-
MEHTAJIbHI BiJHOIIICHHS, aJlé YHEID METOI HE 3aBXKIU €
YKJIaiaHHs IUTI00y, ajne He BUKJIIOYaloul B MalOyTHROMY
Takoi MoxnuBocTi. HatomicTs, 3apa3 OLTBII BXKHBaHUMHU
cTanu iMeHHHKH amigo/a o chico/a, miecrnoBa i Bupasu:
cortejar, festejar, noviear, a6o pelar la pava Oynu 3ami-
HeHi Ha iH ¢opmu, Taxi sik: salir, entrar en casa.3a Ha-
1M JOCHIPKEHHSIM, JICKCHYIHI OJHMHUIN € ITiITBepIKCH-
HSIM TIEBHOTO OAYCHHs CBITY, HE 3BaXKAIOYH Ha T, IO IIe
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OaueHHs1 OyJI0 30BCIM IHITUM B MUHYJI 9acH. Bripomosx
PO3TISTHBMO IMEHHUK, SIKMA Ma€ 3HaueHHS esposa i uus
(¢opma HOIIOBITOTO POy, HAa BiAMiHY, HIKOJIH HE BXKHBa-
€TBCS Y 3HAUCHHI Marido: #aeTses mpo cioBo secora. 3a
TepMiHOJIOTi€r0, 3ampornonoBanoio A.l'apcia Mecerepowm,
3IIITOBXYEMOCH 3 JIEKCHYHOIO OJWHUIICIO IOJBIHHOTO
poay: secor-secora, sike 6e3 )KOTHOT apryMeHTallil 3 JIiHT-
BICTHYHOI TOYKH 30py, OTPUMYE JBa IHIIMX 3HAYECHHS PU
BXKMBaHHI 110 BiJJHOIIECHHIO 10 Y0JIOBiKa abo skiHku [199,
p- 113]. I usg po30iXHICTE MiX Secor 1 secora HE TUIIE
BIUIMBA€ HA BU3HAUCHHS MOJPYKHBOI MapH, aje W posrno-
BCIOJUKYETHCS HA 1HIIN 3HAYCHHS, SIKI MAIOTh OOU/IBI (op-
MH. SIKIIO 3 MOYaTKy BOHM MAIOTh 3HAUCHHS JH0OUHA 3
NeBHOI COYIANbHOW puUcolo, He TapHe BXKHUBaHHS CIIiB
secor 1 secora TIPUBEIIO IO TOTO, IO BiIIIOBIAHO BifJ rpa-
MaTHYHOTO pOAYy Ii iMCHHUKH HaOynmW pi3Hi BIATIHKH Y
JIEKCHYHOMY 3Ha4eHHI, 1[0 BEJIe 10 ITEeBHOI iepapxii y cTa-
Tsx. Tak, B MOBHi KOMYHIKaIlii BXXUBA€ETECS secor/secora
del Castillo ane secor de las tierras, secor de la hacienda,
secor del bosque, secor del desierto, secor del lugar o
secor del reino y nopiBHsHHI 3: secora de la casa. Icto-
puuHO Oyno NPUIHATO BXKHMBaHHA IMEHHHUKA >XIHOYOTO
poay secora sk BBiwIMBa (opma, 10 BUKOPUCTOBYBaJIACh
y BHILIX CTpaTax CyCHUIBCTBA TOTO 4acy, TOOTO, KOJIU
HIIIocs TMpo TPETiX ocib KiHOYOi cTaTi, YU COIiaabHUN
craTyc OyB BHIIUM, HiXK ajpecarta. | sSKIO TOMYyCKAEThCS
BXKHBAHHS CJIOBA Secor y 3Ha4YCHHI €SPOSOB YOJOBIUOMY
pouni: secor marido abo secor esposo: Salude a su secor
marido de mi parte, Bupasu, siki MarOTh CBiif €KBiBaJICHT B
KIHOUOMY PO Secora esposa, TO BUpa3 secora mujer €
NparMaTu4yHO HE MOXIIMBHM 1 NTUM CaMHUM ITiJJKPECIIOE
BIZIMIHHICTh Y BYKMBAHHI JIEKCHYHHUX OAMHHIL Marido i
mujer. ko mepeiigeMo 10 He GOPMaTbHUX BH3HAYEHD
HOHATTS TOAPYXOKS, OauuMo iHII IiKaBi AacIeKTH.
Wnerbcs mpo neBHMi 1UCGANAHC y PENATHBHIN HOMEHK-
Jatypi 1o KokHoi ctarti. B mepmry gepry, He icHye adek-
TUBHUX TEPMiHIB a00 BHpa3iB JJIs 3BEPTAaHHS BUKIIOYHO
JI0 4OJIOBiKa, Ha BiJIMIHY BiJ pi3HUX MaHep 3BEPTaHHS B
JlaHOMY TOHi 70 KiHku. Imennuk hombre, B cydwacHiii ic-
MAHChKIi MOBi 4YacToO Mae MpHCBiitHe 3abapBiieHHs (MI
hombre, tu hombre, vuestros hombres) i posnoscromxeHe
B MapriHalpHHUX TMPOIIAPKAaX HacejeHHs; Bupa3 Mmedia
naranja Bxxe He BUKOPHCTOBYETHCS BUKIIFOYHO TI0 BiIHO-
HICHHIO JI0 YOJIOBIKa, ajie i J10 )KIHKU TaKOX.

B apyry uepry, cioBa abo BUpasu He GOpMaTIbHOT KO-
MyHiKalii BiZIHOCHO TOJAPYXKsI BEAYTh A0 MEBHUX KYJb-
TypHUX YUHHHKIB. DOpPMyBaHHIO TEHIEPHOI HEpPiBHOCTI
CIIPUAJIO 1 XPUCTHSHCTBO, OCKUIbKKM B bibmii croyarky
3aKOHWJIACh BIIMOBIAAIBHICTD KIHOK 3a IEPBOPOIHHN
rpix: pyxwuHi bor cka3aB: MHOKa4H IIOMHOXY TEPIIHHS
TBOI y BariTHOCTI TBOIi; B XBOp0OOi Oyzem HapomKyBaTh
JUTeH, 1 10 My»a TBOTO IOKaJaHHS TBOE, a BiH Oyze ma-
HyBaTd Hax 106010 [2, c. 16]. Imennuk Costilla Bene no
6i01efichkoro emi3ofy CTBOpPeHHS €BH, XIHKH Anama,
aKy bor 3po6us 3 pedpa ii 9010BiKa, 1 TOBUHHO iHTEpIIpe-
TyBaTHCS TaK, IO JXKiHKa OyJia mociaHa Ha Ied CBIT Ui
adekTUBHUX TOTpeOd dosnoBika. 3 iHMIOTO OOKY, 3TiTHO
i€l Tpanuiii, *KiHKa € YaCTHMHOIO YOJIOBiKa, SKa TaKOXK
MOXe BHpPaXaTUCs BHpa3oM cara mitad, B sikiit 3 nerkic-
TIO 3HaXOJMMO XPUCTHUSHCHKHMH MOCTYJIAT, SKUH BU3HA-
Yae, 0 TMOAPYXKS CKIIaJaeThcs 3 ABOX YaCTHH OJHOTO
LiJIOro; NPUKMETHHUK cara (querida) B oMy BHpasi Hac
HaOMMXKye 10 CBITY aeKTiB, €MOLIH, SIKMH HE € 4acTo
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BHpPaXCHUH B iCIIAHCHKIM MOBi IO BiHONIEHHIO JO JIEK-
CUYHOTO BH3HAYEHHS TOAPYXHBOI Tmapu. I[MEeHHUKH
parienta i socia MOXyTb HaOyTH TPHUXOBAaHHN 3MICT B
KOMYHIKaTUBHHX aKTax 4oJjoBikiB. [lepmmii iMeHHUK Ha-
rajye mpo Te, 10 HAJEXHICTh 10 POJMHU BCTAHOBIIOETH-
¢ KpOBHHMHU 3B’S3KaMu a00 HUIAXOM IDI00Y, 1 Tpo Te,
110 BiJTHOCHO JKIHKHM Maike HIKOJIM HE BXKHBAETHCS IMEH-
HHK parienta, nuiie y BUMaAKaX, KOJU WACTHCS MPoO aaje-
Ki pomuHHi 3B’s3ku. pyruii iMmenHuk — social, 31 cBoro
00Ky, Mae KOMepLiliHe 3Ha4yeHHs, TOOTO, ILIIO0 MOXKe
TPaKTYBaTHCS, Ha HAlly IYMKY, SIK albsHC a00 KOHTPaKT
3 IEBHUMH 000B’SI3KaMH yYaCHUKIB. 3HEBAXKJIMBI TEPMIHU
contraria i oponente, siki BKHBalOTHCS B iCHAHCHKOMOB-
HOMY CYCIHIJIBCTBI IO BiTHOIIEHHIO IO JPYKWHHU HAc Ha-
OMIKaIOTh 10 KOH(QIIKTIB B mapax i 70 ifgei mpo Tte, Mo
JIPY’KHHA € BOPOTOM CBOTO YOJIOBIKa, SIKIIO BOHA ITOBCTA€E
MIPOTH HOTO BOJII.

[MaTpiapxameHi CycHibCTBA HANAIOTh YOJOBIKOBI Oe3-
MEXHI NpaBa B POJMHHOMY JKHTTI, ajie HaBiTh B iCIaHCh-
KOMOBHIH YCHIH Tpaauuii i B KOJEKTUBHIH JIHIBICTHYHIN
CBiZIOMOCTI iCHye 00pa3 JAOMiHYIOYOI JPYKUHH 1 4OJIOBi-
Ka-IiAKOOJyYHHKA, SKI MiANAIOTHCS HEMIATHIA KPUTHII
OCKIJIbKM, Ha Hally IyMKY, 3pyWHYIOTh CTali I'€HAEpHi
CTepEOTHUIH MIOA0 PO3MOIITy pojel Mk crarsamu. [linT-
BEP/KCHHS TOMY 3HaXOJUMO B IIPUCIIB SX:

Si tu mujer quiere que te tires del balcon abajo, ruega
a Dios que sea bhajo.

3anuimaody IMEHHUKH-HA3BH OIS TTOIPYXOKS 1 3Bep-
TAIOYUCh JI0 BU3HAYEHb, SKI MPEICTABICHI A aKTy yK-
JaaHHs MU0y 3IMITOBXYEMOCH 3 1HIIOK iH()OpPMAIIi€0
KyJIBTYPHOTO XapakTepy, sSika HaM J0loMarae 3po3yMiTH
SIKUM YHHOM ICIIAaHCHKOMOBHA CIIJIbHOTA CIpUiMA€e JAaHy
IHCTUTYIIIO 1 PI3HUIO Y GIOJNIOTIYHUX CTATAX. 3 MOYATKY,
CIIifl, HA HAIly IYMKY, BU3HAYUTH HAiOUIbII BXKMBaHI Jiie-
cioBa ab0 BepOasIbHI CIOBOCIOIYUEHHS ICIaHCHKOT MOBH,
SIKI IEMOHCTPYIOTh ITIO [0 i SIKi MMOXOIATh, Y CBOTH OLTb-
IIOCTI, BIJ BIJITOBIAHOT JATHHCHKOI JIEKCUKH. B nmaTuHi He
BXXHMBAJIOCS OJIHAKOBE JIIECIOBO CTOCOBHO YOJOBiKa abo
KIHKH KOJH HIIIOCS PO (akT YKIaJaHHs [MUTI00Y.

Juis BUpakeHHS OIpPYKEHHS JKIHKW: ii BeAyTh IO
nuTro0y, Ha BiAMIHY, TIPO YOJOBIKa, IO OIPYXKYETHCI —
BiH Bezie kKiHKY. Takox 0aThko HapedeHOi TakoXk Mir Oy-
TH 3aJly4€HU# B Ii JIHTBICTHYHI BIJAMIHHOCTI, OCKIJIBKH
BepOaJIbHI CIIOBOCIIOJIYYCHHS, SIKI BXKHUBAJIUCS BHUKIIOYHO
0 BIJIHOIICHHIO 10 HHOTO, BCi Oynu chopMoBaHi Bix Jie-
cioBa dare: To6To 6aThKO A€, Japye AOHBIN MOXKIHBICTD
oIpyXuTucs. Sk CBiT4MTH Marepial, JATHMHCHKI BU3HA-
YeHHs yKJIaJIaHHS [UTI00Y JIEMOHCTPYIOTh NEBHI MaTpH-
MOHIaJIbHI 3BHYAl, Ki ICHYBaJIH JI0 HETAJIEKOTO MUHYJIOTO
B ICTAaHCEKOMOBHIN CHUIBHOTI. | Km0 miecioBa i BepOa-
JBbHI CJIOBOCHOJIYYSHHS! JIATUHCHKOI MOBHM  (hOpPMaibHO
BiJIPi3HSIOTHCS BiJl Cy4aCHHX B iCITAaHCHKIH MOBI, OCKIIBKA
MPOTSToM cBO€i icTropudHoi iH(pOpMAaIi 3a3HaNN MEBHUX
3HAYHMX 3MiH, TO OaueHHS CBiTYy, Ha K€ BOHU CIPSMOBa-
Hi, HaBIIaKH, € TAKUM ke caMuM. HalOibIl BXKUBaHE Ji€-
cJI0BO casar abo casarse 36epirae, 3 0HOTO OOKY, CBOE
TPaH3UTUBHE 3HAYCHHS, BXKUBAETHCSI KOJM Cy0 €KT il 11e
oauH 200 0OMaBa OATHKY KiHKM a00 MaiOyTHBOT KiHKH,
sIKa IEPETBOPIOETHCS, B CBOIO Uepry, y 00’€KT BepOabHOT
nii; 3 iHmoro Ooky, o6uaBi Gopmu € mapanerbHUMH Jia-
THHCBKIH amro3ii moapyxHporo momy: domum ducere
aliqguam, ockigbky MOXOMATH BijJl IMECHHHKA CASa 3 mep-
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BUHHHM 3HAa4YeHHSAM PONner casa aparte, facilitar una casa
a un hijo o hija.

InesBecTH XiHKY IO TIEBHOTO MICIA 3 METOIO YKIIQJAaH-
HS TIDTI00Y MICTHTBCS, TAaKOXK, B TaKMX BUpasax sk llevar
a la iglesia, llevar al altar. ITepimii Bupa3 BKHBAETbCSA Y
BUMAJKy KOJIU WAEThCS PO OaThka, KUK Bele JOHBKY 10
LIEPKBH, IPYTUIl — CTOCYEThCS HapedeHoro. baunmo, mo B
JICKCHIII ICIAHCHKOT MOBH MiATPUMYETHCS KyJIbTYPHE aH-
JPOLIEHTPUYHE 1 CEKCHCTCBhKE IIATPYHTS, OCKUIBKH pea-
JBHICTh PO3TIIAAAETHCS BUKJIIOYHO 3 TOYKU 30pPY YOJIOBI-
ka. Te x caMe crocTepiraeMo y CIOBOCIOJIyYeHHI tomar
mujer, y sKOro He Ma€ EeKBiBaJeHTa YOJIOBIUOrO POAY:
tomar marido a6o, ckaximo, tomar varén. Bpaxyemo,
TaKOX, JABa JI€CIIOBA, SKi PO3MOBCIOKEHI B HE POpMah-
Hilf KOMyHiKail B MeTtadopuIHiii MaHepi A Ha3BH Of-
pyKeHHsT ToHbKH: Colocar i asst MOsICHEHHS CTaHy JKIHKA
sk 00’ekra mii: emplearse, colocarse. B mipoMy BUMaaKy,
Te, 1[0 MPUXOBYETHCS 32 TPhOMA JIECIOBAMH 1€ CYCIiTb-
CTBO, SIK€ BBaXKa€, 10 po0OTa, SIKY BOHO MOXKE 3arporo-
HYBAaTH JKiHKaM, 11 BUKJIIOYHO poOOTa JOMOTOCIOAAPKH 1
IO LUTIO — I iepapxiyHa iHCTUTYLIs, B sIKili ToJloBa —
1€ YOJIOBIK, @ POOITHHUIIA — XKiHKA.

Po3risiHeMO JIeKCHKY, IO B)KMBA€THCS BIIHOCHO JI0
JFOIMHY, SKa HiKOJH He mepebyBana B muro6i. Haitbimbm
BXKHMBaHHI IMEHHHK SOltero/a e neHoratuBHUM 1 HeHTpa-
JHHUM, ajie BiH TeHepyBaB IOXiJHE CJIOBO, SKe, Ha BiqMi-
Hy, SBIISIE Pi3HI KOHHOTAIl MO BiIHOIICHHIO N0 JKIHKH i
YOJIOBIKA: NPUHMU3IMBE 3HAYCHHS, SKE Ma€ CJIOBO
solterona, na BiAMiHY BiJ SIKOro, iIMEHHHK YOJIOBIYOTO
pony solterén MicTUTh B 001 MO3UTHBHY KOHOTaIifo. 11i
CEeMaHTH4HI JIOJIATKOBI BIATIHKM JEMOHCTPYIOTh, IO B
ICIIAHCHKOMOBHIH CIIJIBHOTI JKIHKA, sIKa HE OJPYXKUIIacs
JI0 TIEBHOTO 3a3HAYCHOT'O BIKY HE Ma€ COIiajIbHOT I[IHHOC-
Ti 1 BBOKAETHCS HE TOBHOIIHHOIO OCKUIBKH Ui Hel He
nepenOaveHi iHOI MOXJIMBOCTI 1 poili B CYCHUIBCTBI
OKpiM OyTH MaTip’0 i APY>KUHOIO.

Konoramii, siki HagaroTbCs IMEHHUKOBI solteron, Ha-
BIIAKH, HAJAIOTh iH(QOPMAIIIO PO Te, IO HE Ma€e HIdoro
[OraHOT0 B TOMY, 10 YOJIOBIK JOCSTHYBIIH 3piJIOrO BiKy
HE Ma€ HaMmipy OJpy>KyBaTuch. LIs iiest 4iTkO BUpaXKeHa B
TaKUX CJIOBOCIIONYYEHHSIX iCHAHCHKOI MOBH SIK: solteron
empedernido, ame He: solterona empedernida, ockinbku
JUSL BXHMBaHHS TNpUKMeTHHKa empedernido seoOximHO
iCHyBaHHs Oa)kaHHs y 1H/IMBIJa MPOTHCTOSTH IEBHIil Mo-
rafiii 3Bu4ili abo Baji: MO BiJHOLICHHIO J0 YOJOBIYOrO
poly iMeHHUK la solteria Moxxe OyTH CBIZIOMHM BHOOpPOM
3aJIMIIATHCS B TIEBHOMY CTaHi 3a BIACHUM Oa)KaHHSIM; Ha
BiIMiHY, 3aCTOCYBaHHS HaHOTO IMEHHHKA IO BiJIHOIICH-
HIO JI0 JKIHKHM JAEMOHCTpYE il 3MYyIIeHUH CTaH, KUl BOHA
Oaxxae 3MIHUTH. SIK CBIIYUTH MaTepiai, TeKCHIHHNA CKIIa]
MoKe 30epiraTu BilOMTKH YsIBIICHb PO CBIT, SIKi 3HUKIIHN 3
4acoM, ajie SKi 3aJHIIA0THCS MPUXOBAHUMHU B CBOJIOMIL
KOXKHOTO CJIOBa. 3 caMOTo MoYaTKy Oyja BBelIeHa KOHIIE-
TIIis TUTI00Y K MEBHUX 0OMEXeHb 1, TOMY, ifest OyTH He
OJIPYXKEHUM cripuiimMaiacs sk cBobona. Ile nemoHcTpy-
€THCS TIPOTATOM €BOJIIOIIT JISKCUKH BiJ JIATUHU JI0 iCTIaH-
ChbKO1 MOBH. JIaTHHCBHKE CIIOBO, SIKE BUPaXKajao 0coly, 1o
He € opyxeHoro caelebs Tpanchopmysanocs Ha soltero B
CyYacHil iciaHChKilf MOBI.

Bepbansae cioBocmonyudeHHs quedarse para vestir
santos, cunonuMm sikoro quedarse soltera mictuth B c00i
3HAYCHHS TOTO, IO JKiHKa HEe Majla MOXIJIUBOCTI OAPYKHU-
THUCS 1 3anummiacs ofHa. B nboMy BUpasi, Ha HAIy TyM-
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Ky, IPUXOBaHe 3HAYCHHS, 10 HE 3aMiKHi KIHKH, HE Ma- Pe3yabTaT H0CTigKeHHs] Ta BUCHOBKH. AHai3 Je-
FOYH MOMKITUBOCTI TIPUCBATHTH ce0€ HYOJIOBIKOBi 1 JITAM  KCHKH CEMaHTUYHOTO TIOJIS iCITAHCHKOi MOBH, SIKa BiTHO-
30CepeKyBaiCh Ha PENiTiHiHOMY XUTTi. TakoX BXKHBa-  CHUTHCSA 0 MATPHMOHIaJBHOI CTOPOHH JKHUTTS IOMOMAarae
BCSI TIpUKMETHHK incasable st BU3HAYeHHs KiHKH, fKa  IIOJOJIATH TEHACPHI CTEPEOTHITH MOBH, SKi JAJTH MOIITOBX
HE CIIPOMOTJIacs 3HAHTH co0i YOJOBiKa Yepe3 CBOIO 30B- B YTBOPCHHI HOBUX JICKCHYHHUX OJWHUIG i BHUpA3iB, IXHIH
HIIIHICTH 200 Yepe3 CBOi HEAOMIKH. 3apa3 BiH Maibke BU-  €BOJIIOIII i 3aMiHi Ha OunbIn cydacHi. Ham Bmamocs miat-
HILIOB 3 JIGKCUYHOTO CKJIaAy iCAaHCHKOI MOBH. BEPJWTH, L0 TEHAEPHI CTEPEOTUNH NPOJOBXKYIOTH CBOE
ICHYBaHHS B Cy4acHOMY CBITi.
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Andriichenko Y.V. Gender differences and stereotypes in matrimonial Spanish vocabulary
Abstract. The article is devoted to the analysis of gender differences in linguopragmatical aspect and stereotypes in matrimonial
Spanish vocabulary. In a modern democratic society, marriage is a legal institution that is the complete identity to both members of
the couple. So today is in Europe, but in real life there are still certain social practices gained from ancient times, which are in
imbalance in the distribution of family responsibilities between men and women and have a stereotyped idea of the perception of
each sex.

Keywords: gender, text, communication, language stereotype, gender stereotype

Anpapuiiyenko 10.B. I'eniepHble pa3inyus U cTepeoTHNbI B MATPUMOHHAJILHOI JIEKCHKe HCIIAHCKOI0 A3bIKA

AnHoTamms. CTaTbs HOCBSILEHA JIMHTBONPArMAaTHUECKOMY aHAIU3y IeHAEPHBIX pa3iuuuil U CTEpeOTHIIOB B MAaTPUMOHUAILHON
JIEKCHKE VICIAHCKOTO 53bIKa. B COBpeMEHHOM JeMOKpaTHiecKoM oO0IIecTBe Opak SIBISETCS IOPUIMIECKHM HHCTHTYTOM, B KOTOPOM
00a useHa mapbl abCOMIOTHO paBHBL Tak Ha CErOAHAIIHUK NEHb MPOMCXOAUT B EBpome, XOTS B peanbHOU KU3HM BCE €Ie CyIe-
CTBYIOT OIIPE/ICNICHHBIC CONMAIbHbIE PAKTUKH, MPHOOPETEHHbBIE C JPEeBHUX BPEMEH, KOTOPhIE 3aKII0YaloTCs B JucOanaHce pacrpe-
JIETICHHsI CEMEWHBIX 00S3aHHOCTEH MEXTY MYXIMHAMH W JKCHIIMHAMH, W MMEIOT CTePEOTHIH3HPOBAHHBIE IIPEACTABICHHUE 110 BOC-
MIPUSTHIO KKIOTO TI0JIa.

Knrouesvie cnosa: cenoep, mexcm, KOMMYHUKAYUS, A3bIKOBbIE CINEPEOMUNDI, 2EHOEPHbLE CIMEPeomUnbl
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Acmpaxan H.I
MeTtonoJiorisi JiTeparypo3HaBcTna: Big XX xo XXI croaitrs

Acmpaxan Hamania leanisna, kanouoam ghinonociunux Hayk, 0oyenm
JKumomupcokuii deporcasHuii ynisepcumem imeni leana @panxa, m. Kumomup, Yrpaina

AHoTamisi. B crarTi po3rimsamaroTeCs NIIIXHM PO3BHTKY METOMOJIOTII JiTepaTypo3HaBcTBa B ii pyci Bix kiHmsg XX mo modarky XXI
CTOJITTS. BiTkpuTicTh cHCTEMH METOAIB JTiTepaTypo3HABCTBA, EKCTPAIOJILIsA B HOTO MPOCTIp METO/IB iHIINX HAYKOBUX AUCIUILIIH
TIyMAuUThCs SIK TakKa, 10 BiAmoBigae cneuudini Hayku mpo diteparypy. OcobnuBa yBara NpuAis€Thesi mpobiemi 00’ €KTUBHOCTI
JITepaTypo3HAYOro Mi3HAHHS, HOr0 CBOEPIAHOMY OaTaHCYBAaHHIO MK HAYKOBHM Ta XyJOXHIM CIIOCOOOM OCATHEHHS JTiMCHOCTI.
Kniouogi cnosa: memooonozis nimepamyposnascmea, CmpyKmypanizm, noCmcmpyKmypanizm, Memooon02iunull nuopanism

Beryn. IIpoGnema MeTonomnorii — oJjHa 3 BU3HAYAIBHUX
JUIsl CydacHOI Hayku mpo jitepatypy. IlocriiiHa MeTono-
JoriyHa peduiekciss XapakTepu3ye ChOTOJHILIHINA PO3BH-
TOK JIITepaTypo3HaBCTBa, 110 HA HOBOMY €Tall Hamara-
€TBCSl 3aHOBO YCBIIOMHUTH clienn(iKy CBOTO INpEIMeTy,
CHUCTEMY METO/IB Ta MPUHOMIB HOro JOCIIIKEHHS, a OT-
XKe, MiCIle HayKH IIpO JITepaTypy B KOPILyCi CydacHOTO
HAayYKOBOTO, 1 30KpeMa I'yMaHITapHOTO, 3HAHHS.

KopoTrkuii orisix my6aikauniii mo temi. CxiagHicTh
CHOTOJTHIITHROTO TIOJIOXKEHHS B cdepi JiTeparypo3HaBuoi
METOJIOJIOTii TOB’s3aHa 3 HASBHICTIO 0araTboX pi3HUX,
MOJIEMIYHUX OJHA MIOAO OJHOI, MPOTHIIEKHHX, HECyMic-
HHUX, B3a€EMOJJONOBHIOIOYMX METOJOJOTIYHUX HACTAHOB.
Taka MO3aluHICTh, IUIFOPATICTHYHICTH PO3BUTKY JIiTEpa-
Typo3HaBcTBa jana npusig P.T. pom’siky roBopuTH 1po
Te, MO Ipo0JeMa METOMO0JIOTIi JIiTepaTypo3HaBCTBa "3a-
JIMLIAETHCS BIYHO aKTYAJIBHOIO SK Y TEOPETUYHOMY, TaK i
B IpakTHUHOMY acmekrax" [5, c. 14], BuMmarae BpaxyBaH-
HS MHOXKMHHOCTI HAasBHHX METOJOJIOTIYHHUX HACTAHOB.
Takoi X TOYKH 30py AOTPUMYIOTHCS MOIBCHKI JTOCIIIHH-
ku 3. Mitocex [10], E. Kactiepcpkwii [6]. MHOXKHHHICTD Y
JTAHOMY BWIIQJIKy CBIJYUTBH IIPO CTaH AKTHBHOTO PO3BUT-
Ky, PO3pOOOK, KON YSBJIECHHS IPO HOBY METOJOJIOTIUHY
LUTICTb, €JHICTH JITEPATYPO3HABCTBA JIMILE MOYHHAE (O-
pmyBatucst. IlotpeOy y Takili HOBIH €IHOCTI O3HA4MB
10.b. boper: "Y XX cromiTTi moYand 3AiHCHIOBATHCS
CHpoOH /IiaNeKTHYHOTO 3anepeyueHHs (3HATTS 3 yTpUMaH-
HSIM TIO3UTHBHOTO) BCIX MOMNEPEIHIX Ta CYy4aCHHX METO-
JIOJIOTIYHUX IIKIT Ta KOHIEMIiA. [HIMUMH CIIOBaMH, BH-
HUKJIa TEHAEHILA 10 00’€HaHHS TOJIOBHUX METOJOJIOTI-
YHUX i7Ied B €INHY METOJIOJOTIYHY CUCTEMY, 1110 BUSBIISE
CMHCII Ta I[IHHICTB TBOPY JITEpaTypH, 3’SBHIIOCS MIpar-
HEHHS CTBOPHUTH IHTETpaIbHy METOJIO0JIOTIIO, 1[0 BOMpae B
cebe MOCBix, MpUHOMH, IHCTPYMEHTH aHANi3y 1 30BHIMI-
HiX, 1 BHYTpIIIHIX, # (YHKIIOHATBFHUX 3B’S3KIB XYIOXK-
HBOTO TBOPY" [2, C. 16].

DeHOMEH JITepaTypHO-XyA0KHBOTO TBOPY Ta HOTO
OyTTSl € HACTUIBKHM CKJIaJHWAM, OaraToOrpaHHUM Ta 3HAdy-
MM, III0 KOKHA 3 BXX€ C(OPMOBAHUX JITEPaTypO3HABUMX
METOJIOJIOTIH BUSIBIISIETHCSI BHIPABAAHOK 1 MEPCIEKTHB-
HOIO, Ma€ T'PaHIiO3HI Pe3epBH IOAAIBIIOTO PO3BUTKY B
MIPOLIECi CHHXPOHHOT'O UM JIIaXpOHHOT'O JIaJIOTy 3 1HITUMHU
METOJIOJNOTiIMA. B KOHTEKCTI Takoro Jmiajory HaBiTh
OKpeciieHHs "TIIyXUX KyTiB" PO3BUTKY Ti€i 4M iHIIOI Teo-
peTuKo-JiTepaTypHOl MIKOIM Ta ii Merozonorii HaOyBae
BEJINKOTO 3HAYEHHS, OCKUIBKM T€, L0 B MEXax OJIHOTO
METOJOJIOTIYHOTO JUCKYPCY CIPHIMAEThCS SIK pobieMa,
SIKy HEMOJKJIMBO BHPIIIUTH, B KOPIOHAX IHIIOTO METOJ0-
JIOTIYHOTO JUCKYpCY 3HAXOAWUTh CBOE BHpIiIIEHHS abo
nepeOpMyYITIOEThCS TaK, 110 BUPIIIEHHS OYUHAE CIIPHIA-
MaTHUCS SIK MOXKJIMBE B 30HI aKTyaJlbHOTO PO3BUTKY. Bia-
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CHE, )KUTTE3ATHICTh OyIb-IKUX METOAOJOTTYHUX HACTa-
HOB BHSBIISIE cebe caMe B MPOIEC] Jiajory 3 IHIIMMH Ha-
CTaHOBaMHM, a NPUHLMIIOBA BiMOBA BiJ TaKOTO Jiajiory
4acTO MAacKy€e HECIIPOMOXKHICTh HOTO BECTH. 3 TOUKHU 30pY
P. Huua, B "HeomHOPiAHOCTI" CHOTOMHIIIHLOI TEOPIi JTiTe-
patypH € HO3UTHB, BIIMOBIAHICTh MOTOYHIN 3araJibHOKY-
JIBTYpHIN cHTyamii Ta XyooxHid mpaktumi: "CyduacHuid
TEOPETUYHMI ANCKYpC HE TINBKM BHYTPIIIHBO PO3pi3HE-
HUH, ane i po3mopomieHnit i HecTiikmit. Brpagatoun cyT-
TEBI PUCH y BIIACHOMY MPOCTOpPi, BiH BiIHAXOIUTH cOOi
MICII B iHOJII JyXKe BiJTAIEHUX Taly3sX Ta CHemiaJbHOC-
TSX. 3arajaoM HEBiIOMO, UM NOBUHEH BiH 3HOBY IIPAarHyTH
[UTICHOCTI, MOKTPUHAJIBHOI YHUCTOTH, MPUBIICHOBAHOIO
CTaHOBHIIA 3apaau 00’ €IHAHHS, TOTAJI3allil, TOMOTCHI3a-
uii Ta BU3HaHHS BCi€i cepu KynbTypu. Moxke, BiH Kpaiie
BUKOHYBaTHME CBOT 3aBJIaHHS caMe SIK HEOJHOPIAHUH Ta
curyatusHuil" [11, c. 24].

Meta. MeTOI0 TaHOI CTATTi € aHaJIi3 BEKTOPIB Ta mep-
CIIEKTHB PO3BUTKY METOJOJIOTII JIiTepaTypO3HaBCTBA B
mporeci foro pyxy Bim XX no XXI cTomiTTs.

Martepiann Ta Meroau. B sxocTi marepiamy BHCTY-
MAIOTh HAHOINBII BIUTMBOBI, 3HAKOBI TEOPETHUKO-IiTEepa-
TYpHI Ta METOJOJIOTIUHI KOHIIEIIi1, aKTyali3allis AKAX Ha
MEXI CTOJITH JIO3BOJISIE BU3HAYMTH IIEPCHEKTHBU TOJA-
JBLIOTO PO3BUTKY JiTeparypo3HaBuoi meronosorii. Oc-
HOBHMM METOJIOM POOOTH 3 MarepialoM € aHalli3 HayKo-
BUX KOHIICTIIIH.

IMincymku Ta ix o6roBopenHs. 3 4yaciB B. JlinbTes,
10 NPOTHUCTaBMB "HayKH Mpo mHpupoxy" "HaykaM mpo
nyx", 30BHIIIHE aHATITUYHE TOSCHEHHS BHYTPIIIHHOMY
0e3mocepeTHOMY OCOOMCTICHOMY PO3YMIiHHIO, MTUTAHHS
IIPO METOJOJIOTII0 TYMAHITAPHNUX HAyK 3aJIUIIAETHCS JIUC-
kycittamM. B XIX cromiTTi yKOpiHEHa XapakTepHa IS
PO3BHUTKY NPAKTUYHO BCiX T'yMaHITapHUX JUCLUILIIH, IO
MIOCTYIIOBO BHUKPHCTATI30BYIOTECS, ""METOMOJIOTIUHA Oe3-
3aXMCHICTh Tepes O0JIMYYSIM SIBHOTO YCHIXYy MPUPOIHU-
gnx Hayk" [12, c. 136]. B moTarkax M.M. baxtina "Jlo
METOJI0JIOTi{ r'yMaHiTapHUX HayK", omyOiikoBaHux B 1974
poIIi, HE3aI0OBrO 0 CMEPTI BUCHOTO, HA OCHOBI 3aIHCiB,
3pobenux me y 30-40-x pokax, MOCIIJOBHO BIICTOO-
€TBCS creudika TyMaHITapHOTO 3HAHHS, METOIO SIKOTO €
HE OKpECJICHHS 3HA4YEHHs, a PO3KPHUTTSI CMHCIY, "iHIIO-
HayKOBICTb" IIbOTO 3HAHHS Y TMOPIBHSHHI 31 3HaHHAM
MIPUPOTHUYMX JUCIHUILTIH: "SIKOI0 MipOIO MOKIIMBO PO3K-
pHUTH Ta IPOKOMEHTYBaTu cmuci (obpaza abo cuMBoiy)?
Jlume 3a MOMOMOror0 iHIIOTO (i30MOP(HOTO) CMHUCTY
(cumBony um obpa3za). Po3unHUTH HOro y MOHATTSIX HE-
MOXINBO... MoxiuBa abo 6idHocHa palioHami3alis
cMUCITy (3BHYATHUI HAYKOBUH aHami3), a00 MOTIHOIeHHS
Woro 3a JO0MOMOror iHmmMX cMHCTIB ((dimocodchko-
XyHoXHA iHTeprperaris). IlormubiaeHHs TUIIXoM po3mIu-
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peHHs nmanekoro kontekcry" [1, c. 383]. Omxe, 3a ayMm-
KOI0 BYEHOTO, OCKIIbKM "TIyMadeHHS CHUMBOJITHHX
CTPYKTYp 3MyIIeHEe UTH Yy HECKIHYCHHICTh CHMBOJIYHUX
CMUCIIIB, TOMY BOHO i HE MOKE€ CTaTH HayKOBHM y CEHCI
HaykoBocTi TouHux Hayk" [1, c. 383]. IIporucraBnstoun
pid Ta OCOOHCTICTH SIK Taki 00’€KTH IMi3HAHHS, 1[0 3yMOB-
JIOIOTH pi3HI #Horo Mmexi, M. M. baxTin okpecitoe nBa
Pi3HI BUAM aKTUBHOCTI Mi3HABAJIBHOI MisJIBHOCTi: MOHO-
JIOTiYHA aKTHBHICTP Mi3HAHHS, CKEPOBAHOTO Ha "0e3roiio-
cy piu" Ta aKTUBHICTb Ni3HaHH: "iHIIOrO cy0’ekra', "mia-
noriyny aktuBHicTh" [1, ¢. 384], mo nparHe mianory sik
nofii 3ycrpidi.

Axmo y 20-30-ti pokn M.M. BaxTiH monemi3zyBas 3
IpeACTaBHUKaMH (OPMANIBHOI IIKOJH, HA3WBAIOUH X €C-
TETHKY MaTepialbHOIO0, TaKOIO, IO CIpHuiiMae GhopMmy -
TepaTypHO-XYA0KHBOTO TBOPY fAK pid, iTHOPYIOUH imea-
mpHUN "ecTeTnaHUN 00’ ekT", TO B 60-70-Ti pokn BUeHHUit
CyNEpEeUnTh TNpPEICTaBHUKAM CTPYKTYpali3Mmy, IO 30cCe-
PEIKYIOTh yBary Ha 0€30COOMCTICHOMY, CTaTHYHOMY
OKpECJICHH] 3HaUeHHs 3HaKa, OKPECJICHHI, 110 BUSBIISETh-
csl He 3[aTHUM MIiJHATHCS A0 BIAKPUTTS HECKIHUEHHOCTI
CMHCITy, MOXKJIMBE JIMILIE Yepe3 IOIIUOJICHHS Ta IIOMHO-
JKEHHsI HOTO NUIIXOM BXOJDKECHHS B HOBI KOHTEKCTH. OT-
XKe, KOJIMBaHHSI MDK CLIEHTHYHHMH Ta aHTUCLIEHTHYHU-
MU (HayKOBHMH Ta "iHIIOHAYKOBUMH') HACTAaHOBaMH Ji-
TepaTypO3HABIB Ha0yBalOTh MPOTATOM XX CTONITTA Ie-
PIOIUYHOTO XapakTepy, BiIOMBAIOTHCS y 3MiHI JiTepary-
po3HaBUMX KT Tak, TeHAeHmii, IO XapaKTephU3yBaIn
(opManbHy IIKONIY POCIHCBKOTO JITEPaTypO3HABCTBA Ta
TCHETHYHO TI0B’sI3aHi 3 HEI TEOPETHYHI o0y 10BU (paH-
I[y3bKOTO CTPYKTYpajli3My, JONOBHIOTBCS Ta JOJIAIOTHCS
BiAmoBinHO y mpausx M.M. baxrtina Ta ¢paHIy3pKHX
MOCTCTPYKTYPAJIICTIB; ~ HapajeldbHO 31  CTPYKTYPHO-
CEeMIOTHYHUM MIIX0/I0M [0 JITEPATYypPHUX SIBHIL ITPOIOB-
KY€ PO3BUBATHUCA JiTEpaTypHa repMEHEBTHKA Ta (OpMY-
€THCS pELICNTHBHA €CTETHKA.

JoOpuM TOHOM y JiTepaTypo3HaBYMX JOCIIIKEHHIX
Mexi XX—XXI cTomiTh cTany mapaeni MiX JiTeparypo-
3HAaBCTBOM Ta (Di3MKOIO, JITEpaTypO3HABCTBOM Ta MaTe-
MaTHKOIO ab00 MaTeMaTHYHOIO JIOTIKOIO TOIIO, OpI€HTAIis
Ha CHHEPreTUYHY NapajurMy HAyKOBOTO MHUCIEHHS. Me-
TOJIOJIOTIYHA CHTYyallis B JITEPaTypoO3HABCTBI IMEBHOIO
MIpOIO BiOMBa€ CHOTOHINIHIO 3aralbHOHAYKOBY CHTYya-
I[if0, KOJIM HaHOUIBII IPOYyKTUBHUMH BHABIISIOTHCS J10OC-
JIJOKEHHS, 10 PO3rOpTAalOThCS HA CTHKY JUCLHUILIIH,
[IJISXOM 1HO/I HECHOAIBAHUX, CMIJTUBHX METOIOMOTIUYHUX
EKCTPAMOJIAIIi, MO 3IIHCHIOITECS BCYyIeped TpaIulliii-
HOMY PO3IOJiTy HAyKOBHX JMCIMIUIIH Ha "TOYHI Ta He-
tToyHi", "mpupogHmui Ta rymanitapHi". Ha amymky
IO.M. JlotmaHa, cama omo3uilisi "Ttoune/HeToune" (abo
" OCTOBiIpHE/HEAOCTOBIpHE") TMIAKPECIIOE HEOOXITHICTh
CTBOpPEHHS "€IMHOT METaMOBHOI cucTeMH", y SIKy MOTJIH O
OyTH iHTerpoBaHi IUIAXOM orepamnii mepexyiagy "Bci mo-
HATTS CyJacHOi HaM KyJIbTYpH (B TOMY YMCIIi i HAYKOBi)"
[9, c. 446-447]. Tlepedopmy TtOBaHHS CYTHOCTI BKa3aHOI
OTO3MIlil Ha HayKoBy MOBY B mepekiani IO.M. Jlormana
BHIJISIIA€ TaK: "CHpaB)KHE 3HAHHS Tiependadae BUIIICHHS
JUTIA pi3HUX 00’ €KTIiB i30MOpPHUX MOzemnel abo y BCTaHO-
BJIEHHI HECKIHYEHHOI BapiaTUBHOCTI IHTEepHpeTarii mux
MoJIeJIell TIpH TepeXxo/ii BiJl METaMOBHOTO PIBHS 10 PiBHS
00’exty" [9, c. 447]. Takum YMHOM, HAsBHICTH B CTPYK-
Typl €IMHOI KYJIbTYpH JIFOJCTBA MaTEMaTHKH, 3yMOBIIIOE
HEOOXIIHICTh 1O0€e3ii, "TIMOTEeTHYHE 3HUIIECHHS OJHOIO 3
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X MEXaHi3MiB, BIpOTiHO, 3p0OHUI0 O HEMOXKIIUBUM ic-
HyBaHHS iHIOTO" [9, c. 447]. [Ipn MbOMy He JIMIIE MOBa
MaTeMaTUKHd MOXE BUCTYNAaTH SIK METaMOBa B €IHOCTI
JFO/ICHKOI KYJBTYpH, aje ¥ MoBa MHCTeNTBa. Bci cripodun
TAaKOTO POAY METAMOBHHX 'TepekiamiB", 3 TOUYKH 30py
IO.M. JlotmaHa, crnHparOTbCs Ha BUCHOBKH CYYacHUX
3araJbHOHAYKOBHX HAIPSIMKIB — TEOPii 3HAKOBUX CHCTEM,
teopii indopmauii, kibepHeTuku Too [9, c. 447].
3a3HayMMO, [0 METOJOJIOTIS JIITepaTypo3HABCTBA 3a-
JIMIIAETHCS BIIKPUTOIO, 3AaTHOIO BUKOPUCTOBYBATH Y Blla-
CHHX IIJSIX METOJH IHIIUX HAYKOBUX TUCIMIUTIH — 1 THX,
IO HaJleXaTh 10 ''HayK Mpo mpupony", i THX, IO Hale-
*Katb Mo "Hayk mpo nyx", i1 "tounux", i "Herounux". Ll
BIIKPHUTICTh HE Ma€ CIIPUHAMATHCS SIK 3aJIeKHICTH, IO CTa-
BHUTH TiJ CyMHIB HayKOBUH CTaTyC JIiTEpaTypO3HABUOTO
3HAHHA, OCKUIBKH JiTepaTypa SIK BUA MHCTEITBA THOCEO-
JIOTIYHO CKEpOBaHA Ha XWTTA Yy BCiX Horo Qopmax, BU-
sIBaX Ta BUMIpax, )KUTTS Y HOTO CyKYITHOCTI, ITiICHOCTI.

Brnachue, caM (eHOMEH CIIPUAHSTTS XKUTTS SK IUTICHO-
CTi, SIK CBITY, B SIKOMY Xa0C JI0JIa€ TapMOHIs, B SIKOMY J10-
CATAETLCS €HICTH MIXK JIFOJHMHOIO Ta CBITOM, MIX JIFOJU-
HOIO Ta IHIIMMH JIIOJBMH, € ITPOJYKTOM MHUCTELTBA 1 30K-
peMa JiTepaTypH siK MUCTELTBA CJIOBa. B TakoMy CTOCYH-
Ky OyXOBHA NisUTIBHICTH JIIOAWHH, 3MIHCHIOBaHa B cdepi
MHCTENTBA CJIOBA, € HEOOXITHOIO CKIIaJOBOIO 3arajibHOTO
XKHTTS, 34aTHOIO CYTTEBO BIUIMBAaTH Ha HOTO SKICTh, HA
caM Ipouec Horo posropraHHs. "AJpKe SIKUIO UIsl TBOPY
XYIOXKHBOI JITEpaTypH CTa€ HAWOUIBII TOCSKHOIO ITOB-
HOTa JpaMaTUYHOTO PYyXY JIOJACHKOTO JKHUTTS, — IIHIIE
M.M. lNipuiman, — TO nepenyciM ToMy, II0 camMe MHUCTEIl-
TBO CJIOBa OLJIbII 3a BCE 37aTHE BIOBUTH CaMHIi MOMEHT
3yCTpidi, B3a€MO3B 53Ky, MEPEXOy Ta B3a€MO3BEPHEHOC-
Ti OJHE IO OJHOIO JIMCHOCTI, SIKA 3aCBOKOETLCS MHUCIIS-
YO0 JIFOJIUHOI0, Ta €Heprii 11 CBIZOMOCTI, 110 HAPOKY-
€TBCS Ta pealbHO 3ilicHIoeThes" [4, ¢. 519]. Takum uu-
HOM, "XY/IOXHE CJIOBO-TBIp OJHOYACHO BHCTYIAE 1 SIK
CJIOBO-IM’S-BUCJIOBJIEHHS 1 SIK €CTETHYHA pPEalTbHICTh-
o0pa3-cBiT" [4, c¢. 519], miteparypHuii TBip TepeOyBae B
chepi mepeTHHy, B3aEMOICPETBOPEHHS iaeaTbHO-CBilIO-
MOTO Ta MaTepiajJbHO-IIHCHOTO, 0 HE MOXYTh OYyTH Hi
OTOTO>XKHEHHMH, Hi Bi{ipBaHUMH OJIHE BiJI OJTHOTO.

Came B il cdepi (HOpMyeThCSI KHUTTECTBEPIDKYIOUE
iTicHe cBiToOaueHHs, sike, 32 gymkoo O.0. Kopabiesa,
€ 1IealbHOI0 MOJICIUTIO cBiTOOYM0BH [7, ¢. 153], momi6HO
JI0 Xpamy, L0 BUPI3HSETbCSA cepesl IHIMX Oy/iBeb CBO-
€10 CKepPOBAHICTIO BrOpY, 3[aTHICTIO 00’ €HYBATH JIFOICH
1 B TEOJIOTIYHOMY, 1 B €CTETHIHOMY BiTHOIICHHI, a TAKOXK
B IUIAHI JiSUTBHOCTI. XapakTepu3ylodn CBITOOAYeHHS SIK
"Hamr ;yxoBHUU JliM, 30ymOBaHWN HaMH 3K, HAIIOK CBi-
JIOMICTIO, IO Ti3HA€ Ta TBOPYO MNPAIO€ BiIMOBIAHO 10
HAIIIOT TYXOBHOI CyTHOCTI", SK "0OMEKECHUI HAIIMM >KUT-
TEBUM Ta KyJIbTYPHHM JIOCBIZIOM, IHTEJIEKTYaJbHO JIOKa-
J30BaHUN AYXOBHHWH IPOCTIp, HEOOXimHMH I HO3pi-
BaHHS HAIIOI CaMOCBiIOMOCTI", SIK "MOJIeb CBITOOYIOBH,
sIKa OJTHOYACHO € W MOJIEJUTIO HAIIOTO BHYTPINTHHOTO CBi-
ty" [7, ¢. 154], BUeHHU# CTBEpIKY€E, IO IUTiCHE CBiTOOA-
YeHHA Mae OyTH "apXiTeKTypHO IOCKOHaINM'", TOOTO
"HayKOBO OOTPYHTOBAaHUM, PEJITiiiHO HAIIJICHUM Ta ecTe-
TUYHO AoBepiieHuM" [7, c. 154].

Poib XynosxHBOTO CJIOBa B TIpOIIECi MOOYIOBY UTICHO-
ro CBITOOAYEHHS HEMOXXJIHMBO IEPEOLIHUTH, B NEBHOMY
CEHC1 KOXKHMH JiTepaTypHHU TBIp, sIKMi BigOyBcsi, — co-
00p, 110 00’€IHy€e BENMYE3HY KiJBKICTH JFOJCH, BHOYI0-
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BY€ThCA 1X TyXOBHUMH 3yCHIIIISIMH, CKEPOBAaHUMH apXiTe-
KTOHIKOIO €CTETHYHOTO 00’ekTy. [Ipm mpomy moauHa He
Mae 3pikaThcs cebe, a HaBIAKH, OTPUMYE MOXKIHMBICTH
HaOJIBUTHCE JI0 CBOTO CIIPaBXHBOTO, CYTHiCHOTO "s1",
sIKE O’KMBA€ JIUIIE B MPOLECi TBOPUOCTI, Y SIKUX 06U (op-
Max I TBOPYICTh He 31iHCHIOBaIacs 0.

OcCo0JIMBOTO METOIOJIOTIYHOTO AKIEHTY, OTXKE, TOTpe-
Oye npobiiema cy0’exra, o nepedyBae B poleci Jitepa-
TYPHO-XY/I0’)KHBOT TBOPYOCTI Ta YUTALBKOI CHIBTBOPYOC-
Ti, mpoOJieMa cpuiMaroYoi JIiTepaTypHUi TBIp CBiIOMO-
CTi, 1 30KpeMa, cBimoMocTi mocniaHunbkoi. "CTpyKTypa-
mi3M (sIK 1 Horo nepeareda Gopmaiizm) ToMy, 30Kpema, He
3MIr HaJaTH JITePaTypo3HABCTBY CTAaTyCy CYBOPOi HAyKH,
— BimzHadae .M. PeGenp, — 1m0 MiMiCHOCTI XYIOXHBOTO
TBOPY HPOTHCTOITh B SKOCTI CIPHUHMAIOY0i iHCTaHII He
MIPOCTO IHCTPYMEHTAJIbHA 030POEHICTh Ta METOAOJIOTITHA
OCHAIIICHICTh, alie Bcs mpodeciiiHa Ta ocoOMCTiCHA TOB-
HOTa, TOOTO JIOJACHKA I[UIICHICTH HOCHIJHHKA... Jlocmia-
HHUK TOBOPHUTH TPO TEKCT, PO TBIp BCIM CBOIM JOCBIJIOM,
BCIM CBOIM €CTBOM, BCI€IO CBOEIO JIFOJCHKOIO CYTHICTIO.
BiH roBopuTh HE JHIIE TPO TEKCT, BiH TOBOPUTH 3 TEKC-
TOM, i 4epe3 TeKCT — Mmpo cebe, Mpo CBOE, a e He Miaja-
€TBCSl PO3PaXyHKY, MapaMeTpUYHOMY BpaxyBaHHIO, U Lie
Yy HeMallilf CTyTIeHI BW3HAYa€ IHIIOHAYKOBICTH JITEpaTy-
po3HaBcTBa (K i (imocodii), 30mmxyroUn Horo 3 HOro
npeaMeroMm — xXymoxkHicTio" [13, ¢. 29]. Ha nymxy M.M.
lNpmMana, nosax 10 00’€KTHBHOCTI y cdepi ¢imonoriy-
HOTO 3HaHHS 00O0B’SI3KOBO JIC)KUTH Yepe3 CyO EKTHBHICTB,
HEOOXIHOIO TEepeIyMOBOIO IIHOTO 3HAHHA € JIOOOB 10
XY/I0’)KHBOTO CJIOBA, NPO HEOOXIAHICTh SKOI TOBOPHTH
came "im’s" (inosorii.

[Mpotupiuyst Mk Cy0’€KTUBHMM Ta OO0’ €KTUBHHM B
npoueci xynoxkuboi TBopuocTi e I.B.®. [erenem Gymo
OCMHCJICHO SIK JiaJIeKTHYHe, Take, 110 nepeadavyae Iiu-
OWHHY €nHICTh. BU3HAYAIOUM TeHIAIbHICTH SIK 3MaTHICTh
CTBOPIOBATH XyIOKHI TBOPH, (iI0cOd OCOOUCTICTh TeHis
MUCIIUB K PIBHOBEJHKY 31 CBITOM, SIKHH IIIJIATAE XYIO-
XKHbOMY OCSTHEHHIO, IO Bi/IINOBiZa€ POMaHTUYHOMY IIO-
TJISITy Ha JIIOJJMHY-TBOPIS K Ha MIKPOKOCM, 3ICTaBHHUH 3
MakpokocMoM. [lomomaHHs mpoTUpIYYsS MK CYyO’ €KTHB-
HUM Ta 00’€KTHBHHUM B IPOIIECi Mi3HAHHS JITEPaTypHOTO
TBOpY HaOJMXKae yuraya J0 aBTOpa, POOUTH MOXKIHUBOIO
"piBHICTH CBiIoMOCTi" Cy0’€KTIB TBOPUOCTI Ta CIIIBTBOP-
4oCTi, MaM’ATh TIPO AKY, 3 TOukH 30py M. Bpoackkoro,
3QJIMIIAETHCS 3 YUTaueM HazaBxau [3].

BucHoBku. TakyuM 4YMHOM, CTBOPEHHS U OCSTHEHHS
JITEpaTypHOTO TBOPY BAXKJIMBI SK HPOLECH, IO 3MiHIO-
I0Th KOP/IOHN (TOPU30HTH) CBIZOMOCTI cy0’€KTiB, sKi 1X
3ailicHIo0TE. Came Tak OyTTS JITepaTypHOTO TBOPY BXO-
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JUTHh B KOJIO BEJIMKOTO OYTTS, 3MIMCHIOIOYH HA 1€ OYTTS
BIUTMB, MacIITabu KOTPOTO II¢ HE BIIOBHI YCBiJOMJICHI.
[onieBa, OyTTEBA, OHTONOTIYHA CYTHICTH JITEPaTYpPHOTO
TBOpPY BUMArae BiJI JIiTEpaTypO3HABCTBA BiIIIOBIAHOCTI Ta
BiIIOBiJAJIEHOCTI, SIKi Ha KO)KHOMY HOBOMY €Talli pO3BH-
TKY YCBIZOMITIOIOTECS 3aHOBO 1 TI0-HOBOMY.

B 1pomy muiaHi BiKpUTICTH JITEpaTypO3HAaBCTBA IO
PI3HOMAaHITHUX HOBHX METOJIIB T METOJIUK IMi3HAHHS JTili-
CHOCTI BHITpaBIaHa 1 HEOOXiJHA 3a YMOBH 30€peeHHS
LUTICHOCTI IIISAXY JIITEpaTypO3HABCTBA BiJl aHTUYHOCTI 10
cy4acHocTi. Takoro poay LUIICHICTb, BCTAHOBJICHHS T1a-
paMeTpiB K0T CIPUHMAETHCS SIK HarajbHE 3aBAAHHS ChO-
TOJHI, CHIBBIZHOCHTHCS 3 IIUTICHICTIO MNUIAXY CBITOBOI
JiTepatypu, 30epekeHHsI SIKOi € 00O0B’SI3KOBOIO TEpemy-
MOBOIO TIPOAOBKEHHS I po3BUTKY. JliTepaTypo3HaBCTBO
Ile He MMPOCTO HayKa Ipo JIiTepaTypy, e (Gopma THoceo-
JIOTIYHOTO, Mi3HABAJIFHOTO TOCBiLy, IO 00’€JHYE MOX-
JMBOCTI HAYKH Ta MHCTELTBA, BUKOPHCTOBYIOUH IOJBiH-
HY ONTHKY, TOOTO CKEpPOBYIOUHM CBIi MOTJISA 1 Ha perpe-
3€HTOBaHY JIITEpaTypHUM TBOPOM JIHCHICTb Yy BCiX ii BH-
Mipax Ta NposiBax, 1 Ha caM NMpHHIMI "penpe3eHTarii” [8,
c. 31]. Ilepuie 3yMOBIIOETHCS HEOOXIMHICTIO OCMUCIIHTH
CYTHICTh XYIOKHBOI'O JIOCBIIy, PyXal4YHCh CIIIOM 32
ABTOPOM, HIiTHATHCS 10 HOBOTO PO3yMIiHHS MOCTIIHO 3Mi-
HIOBaHOTO JXKUTTS. J[pyre mae 3a MeTy YCBIIOMHTH, SIK
3IIIICHIOETBCSI, YMOJKIIMBIIIOETHCS AUBO XYIO)KHBOTO IIi-
3HaHHA AiiicHocTi. [Ipym mpomy i mepmre, i apyre cupuii-
Ma€ThCs K 00 €KTHBOBAaHE CBITYEHHS 1 TPO JITEpaTypy
SIK BUJI MHCTEITBA, i MPO IUTICTh KATTS, B Ky BXOIUTH
MUCTEITBO H JiTepaTypa. Bee po3mairts miteparypo3na-
BYMX KU XX CTOJITTS Ta 3alPOIIOHOBaHUX HUMH METO-
JB Tak a00 1HAKIIE Ma€ BIAHOIICHHS 10 OAHOTO YH APY-
roro piunmia. AOCONIOTH3AIS JIMIIE OTHIET TOUYKH 30Dy,
HEXTyBaHHS "iHIIOK'" ONTHKOI Beae A0 "pyHHYBaHHS
noetuku" (Bukopucraemo BuciiB HO. Kpicresoi): mitepa-
TYpPO3HAaBUMH JUCKYPC HAONIMKA€ThCS A0 JITEPaTYpHOTO
JMCKYypCy, TOOTO BTpayae O3HAKH HayKOBOTO, a0 3JIMBa-
€TBCSI 3 JIUCKYPCOM iHINOI HAYKOBOi JHMCIMILTIHH, BTpa-
Yarouu BIacHy crenudiky. HaiiBumaTHimi miteparypos-
HABI[I MUHYJIOTO CTOJITTS, O SIKAX OW IIKLI 94X HAIPsIM-
KiB PO3BHUTKY HayKH IIpO JITEpaTypy BOHH HE HaJIEXKaIH,
HOEHYBIM OOW/BI TOYKH 30py 328 NPUHIUIIOM JOIOB-
HEHHs, OaJaHCYylouuM MiX JBoMa HeOakaHMMH KpanlHO-
IaMH, 1[0 BUBOJASATH JOCIHIPKEHHS 32 MEXI JIiTeparypos-
HaBCTBA, TMPH 1[bOMY OPUTIHAJIBHICTb, KOHIENTYAIbHICTB,
HOBU3HA HAYKOBOT'O MHCJIEHHs OyJM 3yMOBJICHI came iH-
JIVB1TyaTbHO-YHIKAIbHOIO KOH(QITYpalli€l0 MBOTO MOE-
HaHHS, NPHUHIMIIOBO BAa)JIMBOTO JJISI OKPECIICHHS Iepc-
TIEKTHUB Ta MOXKJIMBOCTEH MOAAIBIIOTO PYXY.
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binanina B.1.
Tunu aiajJoroBux KOHCTPYKUiii y MOBi kuTaiicbkux xyaoxHix TekctiB XVIII cT.

binanina Bixmopis leopisna,

acnipanm kageopu 3a2aibH020 i NOPIBHATLHO20 MOBO3HABCMBA MA HOBOZPeYbKOi (hinonozii
Kuiscoxuii nayionanvhuu ninegicmuunuii ynieepcumem, m. Kuis, Yxpaina

AmnoTanisi. CTaTTs1 OKPECIIIOe i IXOAN 10 BUBYESHHS 1aTOTOBUX KOHCTPYKIIIH Ta KOHIIEHTPYE yBary Ha JOCIIDKEHHI 1X THITIB y MOBI1
KuTalchkux XynoxHix texcriB X VIII ct. ABTop aHamizye cTpyKkTypHO-(YHKIIOHAIBHI, CEMAaHTHYHI, KUTBKICHI Ta SIKICHI 0COOIMBOCTI

TUMIB iaIOTOBUX KOHCTPYKIIIH IIEOTO MEPiOy.

Knwuoei cnosa: oianociuna eouicmos, 0ian02o06a KOHCMPYKYIs, 0ianoe-po3snumysanus, 0ianoe-00MogneHicms, 0ianoe-00Mmin

BPAdNCEHHAMU, 0iaN102-062080PEHHSI/OUCK)CIs

[Mounnaroun 3 XX cT. mpobiema Iiagory Ta JiajJoroBHX
KOHCTpYKLii HaOyBae cBOel akTyanbHOCTi. CydacHa Ko-
MYyHIKaTHBHA JIHTBICTUKA 30pIEHTOBAHA HAa BUBYCHHS
CIUIKYBaHHS SIK BiJIOOpa)KeHHsI HAI[IOHATBHO-KYJIBTYPHOL
cnenudiku MOBHOT'O KOJICKTHBY, OCOOJIMBY POJIb Y IKOMY
BiZlirpac pO3MOBHE MOBIICHHS 3 HOTO OpraHi30BaHUMU
dbopMamMHu — HiaJOTOBUMH KOHCTPYKIIISIMH, IO IOCINi-
JUKYIOTBCSI HAYKOBIIIMH B PI3HHUX aCIIeKTax.

JlocmipkeHHAM [IUX TUTaHb 3aiiManich M.M. BbaxTin,
H.C. Banrina, B.M. Bonomunos, O.0. JIeOHTBEB, TOIIO.
TakuM 9MHOM, TEOPETHYHHAM MIATPYHTSIM BHUBYCHHS Iia-
JIOTY CTaJIM Npalli BYSHUX PI3HUX HAIPSMKIB.

Ha nmouarky XXI ct. nmpo0iema nianory HabyBae 0co0-
JUBOro momupeHHs. CaMe MUITXOM MEPEOCMHUCIICHHS Ta
PO3IIUPEHHSI MOHATTS Jiajiory BiOyBaeThCs MapKyBaHHS
HOBUX KYJBTYpHHUX peainiil. Inei posmmpenHs nianory

CTalOTh MIATPYHTSIM HOBOTO HAayKOBOTO Ta (isocopchko-
ro OaueHHs CBiTY.

3pobuBIIN y3aradbHEHHH aHali3 (i10codchKoro, NCH-
XOJIOTIYHOTO, JIIHTBICTUYHOTO, JIIHFTBOKOTHITUBHOTO, TCH-
XOJIHTBICTUYHOTO, KOMYHIKATHBHO-IIPATMAaTHYHOTO Ta
JTUCKYPCHBHOTO TIAXOMIB IO BHBYCHHS MOiajory, OyJo
PO3LIMPEHO THUMHU MIANOTIYHUX €THOCTEH, 3amporoHOBa-
aux Hikonaeporo C.1O. [7], cmiBBigHECEHO 1X 3 THIi3alli-
eto miamoriB lyrmaca Yonrona ta Epika Kpa66e [10; 13] 1
BUBE/ICHO y3arajbHEHY CXEeMy ialloriYHHUX €IHOCTEH, 3
JleTai3alico pi3HOBHIIB AiaJIOTIYHUX €THOCTEH, a TAKOXK
CEeMaHTUYHUX Ta (YHKUIOHAIBHO-CEMAHTHYHUX THIIB
JUAJIOTIYHUX €THOCTEH, 0 iX ckiagarTh. Came 19 y3a-
rajpHeHa cXeMa JiaoriuHol €HOCTI OyJia B3sTa 3a OCHO-
BY IIPH JOCITIJKEHHI, SIK €BpONEChKa MOJIEIb.

Tab6auus 1. Y3araabHeHa cxema jaiajgoriunoi exsocri (J1€)

q)yﬂku;(;:;g:;l T CemanTuyni Tunu 1€ PiznoBuau 1€ DyHKIiOHAJBHO-ceMaHTHYHi TuH €
Hianor-posmuryBauus |3anur.; [H¢.; [nin.; Etuk.  |I1. — B.; I1. — KIL;|IT. — B.; ITos. — IL; IToB. — B. + Ilos.; IloB. — IloB.;
PII. [Tos. — [oB. y Bix. + Hox. Ilos.;
Hiaxor-gomosJjenicte |Iuin.; Etuk.; 3amur;. [ap. |Cn. — 3r.; Cn. —|II. — B. + I1os.; [Tos. — IToB. y Bia. + loa. I1os.; [ToB. —
Bigm.; Cn. —II.  [IloB. y Big. + I1.; Cn. — 3r./Biam.; I1. — B.; ITos. — I1.
Hianor-oomin Bpaxen- |[ud.; Etux.; 3amur.; [min.  (Ilos. — ITos.; ITos.|ITos. — I1oB.; I1. — B. + I1os.; [ToB. — I1oB. y Bix. + dox.
HIMH, TYMKaMH —I1.; IloB. — Cn.; |Ilos.; I1. — B.
Hianor-oorosopenns |Etuk.; [nd.; 3anur.; Inin.  |[TIp. — Ip.; Ipom.|ITos. — [os.; I1. — B.; IToB. — B.; IToB. — [1oB. y Bix. +
(auckycis) — Ilpout.; Bo. — P.;| loa. Ilos.
3amuT. — 3amutanehuil tan J€, I, — inpopmarusumii Tun JI€, Ixin. — ininiatuBaumii Tun JI€, Etuk. — etukernuit tum JI€.,
II. — mwmramnsa, B. — Bigmosims, PII. — puropwune nwmranss, [loB. — moBimommenHs, Cm. — chnoHykaHHs, P. — peaxmis,

[pun. — mpunymenss, 3r. — 3roxa, [Ip. — mpusitanns, [Ipom. — npomanss, Ba. — Bas4HicTh

V mexax gaHoi Tabmauii kojgoHka "CeMaHTHUYHI THIIH
JIE" mMae nepetik OHUX 1 THX CAMHUX CEMaHTHYHHUX THITIB
JIAJOTIYHUX €THOCTEH PO3TANIOBAHUX Y Pi3HIA MOCIIiT0-
BHOCTi. [locnmimoBHICTE 1X 3a3HAYeHHS BiTHOCHA, TPOTE
OpI€HTOBaHA HA JIOMIHAHTY OJHOTO 3 CEMAHTUYHUX THIIIB
JUAJOTIYHUX €THOCTEH y MeKaxX BiIIOBIAHOTO (DYHKIIO-
HAJILHOTO THUMY Jianory. Buxonsdm 3 IhOTO, KOJOHKA
"PisHoBumm JI€" BimoOpakae mepenik THX pPi3HOBUIIB
JUAJOTIYHUX €JHOCTEH, IO BiJNOBITAIOTh BHIIIICHOMY
CEMAaHTUYHOMY THITY A1aJIOTi9HO{ €THOCTI.

DaKkTUIHUM MaTepiaoM MPH JOCHTIKEHHI JT1aJlOTOBUX
KOHCTPYKIIIH y MOBI KHTaHChKMX XYJOXKHIX TEKCTiB
XVIII ct. Buctynus poman "ZLEEE" [9] ("Con y uepBo-
HoMmy Tepemi"). KomriulekcHe BHKOpHCTaHHS 3iCTaBHO-
TUTOJIOTIYHOTO, ICTOPUKO-TIOPIBHAJIBHOTO, KOHTEKCTya-
JBHO-IHTEPIPETaLifHOTO, KiJTbKiICHO-SKICHOTO METO/IB Ta
METOIUKH TPaHCHOPMALIHHOTO aHaNi3y JAalnd MOXKIIH-
BIiCTh IPOCTEKUTH IOYATKOBI MPOIECH Hianorizamii Mo-
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HOJIOTIYHOTO MOBJICHHSI Y KMTalChKHUX XYJOXKHIX TEKCTax
XVIII er.

3anpornoHoBaHa METOJMKA 31CTaBJICHHS! €BPONEHCHKHX
Ta KUTAWCHKUX MIANOTIYHUX KOHCTPYKIIH cTana epeKTu-
BHOIO Yy BHSIBJIICHHI XapakTepHHUX 3MiH IX CTPYKTYpHHX
KOMITOHEHTIB Ha CEMaHTUYHOMY PiBHIi Ta piBHI PEILIiK.

JlianoroBi KOHCTPYKILIi pO3BUBAIOTHCS 3aJIEKHO BiX
TEHJCHII PO3BUTKY XYAOKHBOTO JITEPATypHOTO MOB-
aeHHs. Apropu "Ictopii kuTaiicekoi miteparypu" [12,
c. 8] MEeKiHCBKOTO YHIBEpCHUTETY, a TaKOX POCIHCHKHIN
JOCHITHUK KHTaicbkoi Jitepatypu Ta icropii B.I. Cema-
HOB cBiguaTh npo icHyBaHHS y XVIII cT. cyBopoi neH3y-
pH, IO YHEMOXXJIMBIIIOBANAa CBOOOIY BUIFHOTO BHCIIOB-
JroBaHHA AyMOK [8, c. 18]. Sk pe3ymnpraT, BiTbHE BiATBO-
PIOBaHHA IiaJOTiYHOTO MOBJICHHS HE OyJI0 MOXIMBUM. Y
XYZ0’)KHBOMY MOBJIEHHI TepeBakaB MoHoJOr. Kuraichbki
nocmigankn Yxen EnOo ta Wken Yiromedt [11, c. 25],
CINMPAIOYNCh HA BIIACHI JOCIIJDKEHHS, CTBEPIKYIOTb, 110
Oinpuricts mucbMeHHuKiB X VIII cr. mpurpumyBanuch
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MiHIMaJIi3My Ta CTHUCJIOCTI BHCIIOBIIIOBaHb, Yepe3 Te, IO
iX mpari nepedyBaiy i MMJIBHAM KOHTPOJIEM MPaBIIsIOi
BepxiBku. lle sBuIIe 3HAHIIIO CBiif BUSAB y CEMaHTUIHO-
My HaBaHTa)XEHHI CKJIAIOBUX MiaJlOTOBUX KOHCTPYKIIii,
XapakTepHUX I KHUTAMChKOI XYAOXKHBOI JiTeparypu
XVIII cr.

B kuraiicbkoMy Xyl05)KHbOMY MOBJICHHI BUSIBJIICHO 4YO-
TUPU (YHKIIOHAJBHI THITU Aiajory: Jiajor-po3MHUTyBaH-
Hs, JiaJior-IOMOBJICHICTb, Jiajor-oOMiH BpaXCHHSIMH Ta
nianor-odroBopeHHs/auckycis. Taxi cami (yHKIIOHaTIbHI
TUNH NPUTAMaHHI i €BPONEUCHKii Mozemi (nuB. Tabu. 1).
BigmiHHOCTI criocTepiraloTbes y SKiCHOMY (CEMaHTH4HO-
My) Ta KUTBKICHOMY HaIllOBHEHHI MaHWX (DYHKITIOHAIBHUX
TUTIB JiaJIOTy HA Pi3HUX eTamax PO3BUTKY JITepaTypHOL
KHTalCbKOi MOBH.

Juns  ¢yaxmionansHOTo THIy /[lianmor-Po3nuryBanHs
XVIII cT. xapakTepHe MpenCTaBICHHs 3alUTAIbHUM Ta
iHPOPMATHBHIM CEMAaHTUYHUMH THUIAMH TiaJTOTi9HHX
€IHOCTEH 1 HasIBHICTb y Horo ckiani perurik [Iutanus ta
Binnosigi. Ha BigmiHy Bij eBporeiicbkoi Mojeni, B sKil
JaHuil (QYHKIIOHAJIBHUH THUIl Jialory NpelCcTaBICHHN
noenHanHsaM perurik: [Turanss, Biamoins, Putopuune
3anuTaHHs Ta I[lOBiOMIIEHHS, IO MiANOPSIKOBaHI He
JIUIIE 3alUTaIbHOMY Ta iHPOpPMAaTUBHOMY, a ¥ iHIIiaTHUB-
HOMY Ta €THKETHOMY, IO € BIICYTHIMH y KHTailCbKOMY
BapiaaTi XVIII cT., ceMaHTHYHHM THIIAM MOiaJOTi9HUX
€HOCTEMN.

[IpoBiBmIH mapaess 3 €EBPONEHCHKOI0 MOIEIUTIO JTialo-
TOBHUX KOHCTPYKINH, 0aunMo, IO Yy (YHKIiIOHATHBHOMY
tumi [lianory-Po3nuTyBaHHs BifCyTHI iHILIaTHUBHUHA Ta
€TUKETHUI CEMaHTHYHI THIH MiaJoriyHuX eaHocTei. Lle
MOSICHIOE CYTTEBE CKOPOYEHHS PI3HOBHIIB pEILTIK, IO
BXOJISITh /IO CKJIaJly 1IbOTO (DYHKIIIOHAJILHOTO THITY Jialio-
ry. 3 maHoro (pyHKIIOHAJBHOTO THUIIY JiajoTy 3HHKAIOTh
pertiku [ToBigomineHHs/PutopryHe 3anUTaHHs, 3aJIHIIU-
BIIW JIHIIE KIacuaHy ¢popmy [luranHs/Biamosiasb.

Hpyruit pyaknionansanii Tan (/iamor-/{oMOBIEHICTB)
kutaiicbkoi Moxemi XVIII cr. mpencraBneHwid iHII{iaTHB-
HUM CEMaHTHYHUM THIIOM [[IaIOTI9HOI €THOCTI 1 3a Oymo-
BOIO CTAHOBHUTbH MO€NHAHHA pemtik CrionykaHHs/Peakii
Ha CHOHYKaHHs Ta pernk [loBimomuennsa. BimMmiHHICTH
KHUTaHChKOI MOJIEITi IIbOT0 THITY JIaJIOTy BiJ €BPOIEHCHKOT
nojsrae y BifcyTHocTi pertik [lurtanus, Bigmosins, Ta
BIZIMOBITHUX 3aITUTANBHOTO, IHPOPMATHBHOIO Ta ETHUKET-
HOTO CEMaHTHYHHX THIIIB JIJIOTIYHUX €IHOCTEH.

BincyrtHicte peruik [Tntanns/Binnosiai He nae 3Mory
knacuikyBaTH el THII, K 1HQOPMATHBHHAN Ta 3amuTa-
npHuA. Ile MOsSCHIOEThCS MiHIMAli3MOM Ta CTHCIICTIO
XyaoxHbporo MosieHHs Kurato y XVIII ct. [11, c. 25],
KOJIM TIPOCTEXKY€ETHCSI HAMaraHHs 1epeaadi OuIbnioro 3mi-
CTy MEHIIIOK KUIBKICTIO CHiB. Perniiku, BiMOBiIHO, Xapa-
KTEpU3YIOTbCS HEOJHOPINHICTIO CBOTO CEMaHTHYHOTO
HaBaHTaxeHHs. Tomy s 3aiicHenHs Jlianory-JloMmoBie-
HOCTi OyJI0 MOCTaTHIM HasBHICTH TPHOX BHJIB PEILIK:
[Mosigomnenns/Crnonykanns/Peaxiiii.

Tperiit pyaxmionansamii THI ([iamor-OOMiH BpaxeH-
HSAMH) XapaKTepU3yeThCa iHPOPMATUBHIUMHM Ta 3aIUTAJIb-
HUMH CEMAHTHYHMMHU THIIAMHU TIAJIOTIYHUX €IHOCTEH 1 3a
Oy/IOBOIO CTAaHOBUTH MO€NHAHHS perutik [Tutanusa/Bigno-
Bimi Ta perutik [loBimomuenns. Bix eBponericeroi Moseni
JaHWH TUN BiJPI3HAETHCS BIJACYTHICTIO perntik CroHy-
KaHHS Ta IPUHAJICIKHOCTI 10 Ii€] MOZETI 1HIIIaTHBHOTO i
€TUKETHOTO CEMAaHTUYHKX THUIIIB A1aJIOTIYHUX €JHOCTEH.
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Jlanuii puKIIan TEMOHCTPYE BiACYTHICTH €THKETHOTO
Ta 1HIIIATUBHOTO CEMAaHTUYHUX THIIB JIAJIOTIYHUX €IHO-
CTel y maHoMy (yHKIIOHAJHHOMY THII Aiajory, Io 3Y-
MOBITIOE BifCYTHICTh perutik CrioHykaHHs. Taka cuTyamis
TIOSACHIOEThCS HAMAaraHHSAM aBTOpa BHIYYHTH DPEIUTIKA
IHIIIIaTHBHOTO XapakTepy 3 THX THIIB MiajioTiB, Je Ie
OyJI0 MOJJIUBHM, 3 METOI0 yOe3NeueHHs CBOEI TBOPYOI
JISUTBHOCTI Ta AEMOHCTpALii MPOBJIAIHOI IPOMaSTHCHKOT
mo3utiii [5, ¢. 391].

Ocranniii ¢yHkuioHanpHui T ([ianor-O6roBopeH-
Hs1/J{uckycist) o3HaueHn# iHGOPMATUBHUMH Ta 3alnTaIb-
HUMH CEMaHTHYHUMH THUIIAMH JIaJOTIYHUX €IHOCTEH 1 3a
OyZOBOIO CTAaHOBHTH MO€AHAHHS perutik [Iutanus, Biamo-
Bimi, [Ipumymenns ta pemik [loBinomnenns. o cyrre-
BO BiIpi3HSAE€ HOTO BiX €BPONEWCHKOI MOAETI, O NaHWHA
(YHKIIOHATBHUI THII TIPEICTaBICHUN IOE€AHAHHSAM HE
nwme pertik [Tutanns ta Binmosini, a # pertikamMu eTu-
KeTHoro xapakrepy: Ilpusitanss, [Ipomanns, BasaHicTs.

HasiBHicTh y QyHKIioHaTbHOMY TuHi [lianor-O6roso-
pennst//Iuckycis nuiie iHGOpMATUBHHMX Ta 3alUTaIbHUX
CEeMaHTHUYHUX THIIIB, 3YMOBJIIO€ NOsBY perutik [Tpuny-
IIEHHS 1 BIJACYTHICTH perutik [Ipusitanns, [Ipomanns ta
Basgunocri.

BincyTHICTE Y KOKHOTO 3 OXapaKTepH30BaHUX (PYHK-
LIOHAJIBHUX THIIB iAoy CEMaHTHYHOTO ETHKETHOTO
THUITy € JIOCUTHh YMOBHOIO. 3 OZHOTO OOKY, Mpo HOro Bif-
CYTHICTb MOXHa CTBEPIKYBAaTH 3 BiICYTHOCTI BiATIOBiA-
HUX eTukeTHuX perunk (Bmsunocti, [Tpusitanus, Ilpo-
IIaHHA TOMIO). 3 iHMIOTO OOKY, BBIYIMBICTE, TIOBara TOIIO
3HaXOJSITh CBOE BUPAKEHHS 4epe3 iepormiiuHy CTpyK-
Typy noBinomieHHs. ToMy He MOXKHa ITOBHICTIO KOHCTa-
TYBaTH BIJICyTHICTh €THKETHOI CEMaHTHKH PEILIiK.

Take SIBHIIE MOSCHIOETHCSI OCOOJIMBICTIO TPAAUIIHHOTO
MOBJICHHS B KMTaiChKUX XYJOXHIX TeKcTax (II0 Ma€ Ha-
3By "crapoaaBns MoBa"). loro romoBHO0 yMoBOIO Gyi1a
CTHCHICTh pedeHb. OqHOMY i€poriidy MOBHHEH BiJIOBi-
Jatd onuH 3MicT [4] (Ha chOTOMHI CHTYamis 3MiHMIACH i
JUISL Tiepesiadi OJTHOTO 3MICTy MOXKe OyTH BHKOPHCTaHO
JeKiTbKa iepormidi). Takum 4UHOM, BiICYTHICTD eTHKe-
THHUX 3BOPOTIB TOSICHIOETHCS HEOAXaHHSIM OOTSXKyBaTH
MOBY.

BifcyTHICTb iHIIATUBHOIO CEMaHTUYHOIO THITY Y BCIX
(byHKIIOHATBHUX THIIAX Jianory, okpim [lianory-/lomoB-
JICHOCTI, 3yMOBJIEHa THM, IO Y JQHOMY BHUIIaJKy MOBa
fine He mpo [HiIaTHBHI PEIUTiKY, 110 BUKOPHCTOBYIOThHCS
3 METOI0 NPOJIOBXKEHHS JIaJiory, a PeIuliKy IHIliaTHBHO-
T'O/CTIOHYKaJIbHOTO XapakTepy. HasBHICTh TaKuX peruiik y
niamorax PosmurtyBanHs, [uckycii, a0o OOMiHy BpakeH-
HSIMH, MOTJIa OyTH HEraTHBHO OLliHEHa TOrOYacHOO IEeH-
3yporo. Lle mosicHIoeThCsl MParHeHHsIM aBTOpa JI0 X BUITY-
YEeHHS 3 JIAJOTIYHOTO MOBJIICHHS IIEPCOHAXKIB. 3PO3yMiIIO,
mo icHyBaHHsa [lianory-JloMoBieHOCTI HeMOXXiIHBe 0e3
BHUKOPHCTAHHS 3a3HAUYEHHX PEILIIK, POTe, K yXKe 3a3Ha-
4ajocs, BUKOPHCTAHHS TaKOro (YHKI[IOHAJIHHOTO THILY
niamory y TekcTi He3HadHe (9%).

BapTo Bim3HauWTH, IO PEIJIiKM JOCTAaTHBO 3HAYHI 3a
po3mipoM. IIpoBigHe Micue 3a BHKOPHCTAHHSIM Iocina-
0Th (yHKIioHanpHI THmH [lianmoriB-O6roBopenHs//Iuc-
Kycig Ta OOMiH BpaxxeHHsIMU. HaliMeHIIIe 3aCTOCOBYETHCS
¢yHnkuioHansHu TH Jianory-J{oMOBIEHICTb.

TakoMmy SIBHIIly MOXKHA 3HAHTH MOSICHEHHS Y TOMY, IO
Ha TOW Yac B KMTaMCBKil JiTeparypi JomiHye enoc [12],
JUISL SIKOTO HE XapaKTepHa HajaMipHa amianoriunicts. [lo-
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HSTTS SIBHOTO Ta MEPEHOCHOTO CMHUCIY BifcyTHE. CMuch
icHYe, sIK Tpa cMuUCIiB. Hanpuknan, icHyBaB 3BU9aid MOJIi-
THYHI BIOAOOAHHS BUCIIOBIIIOBATH 3a JOIIOMOIOI0 CIIOBiAl
3aKoxaHoi kiHkH, Tomo [12]. Came TOMy peIutiku MaloTh
OUTBII OMMCOBHUI XapakTep, cepell SIKUX AOMIHyIOTh Ilo-
BimoMyeHHS. [IprW3HadeHHS IiTEpaTypHOTO TEKCTYy OyJo
HE B TOMY, II00 MPSIMO BUCIIOBUTH JAYMKY, & B TOMY, 11100,
3 OJJHOTO OOKY BHCIJIOBIIIOBATH i1, a 3 1HIIOTO — 3aBYyalro-
Batu [12].
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BaxxnuBy poJib BimirpaB y mii cutyartii i To# ¢akr, mo
PO3BUTOK KHUTAWCHKOI MPO3W PO3MOYABCSA 3 ICTOPUIHHX
XPOHIK, II0 32 CBOEIO NPHPOJIOI0 HE Tependadano riano-
TI9HOCTI.

CXeMaTHIHO MOJEJb MIaJIOTOBHX KOHCTPYKIIHN y KH-
Taiicekiil XymoxHil mitepatypi XVIII cr. y mopiBHSIHHI 3
€BPOTICHCHKOK0 MOJICILUTIO M€ HACTYITHUM BUTIIS.

Tabuauns 2. IlopiBHsIJIbHA MOJeJIb Aia10rOBUX KOHCTPYKIiH y KHuTalichkiii Xyno:xHiii jgiteparypi XVIII cT.

®yukuionaabni | Cemantnuni |Cemantuuni| PisnHoBuamn PizHoBuan DYHKIiOHAJIBHO- DYHKUIiOHAJIBLHO-
THIM Jiajory Tunu JI€ Tunu JI€ J€ A€ cemanTHyHi THIM 1€ | cemanTnuni Tunm JI€
(Kuraii XVIII)| (€spona) |(Kwuraii XVIII)| (€Bpona) (Kuraii XVIII) (EBpomna)
Hianor- 3amnur. 3anur. I1. I1. II. - B. II. - B.; [los. — I1.; I1.
posnutyBanust |[H}. Iad. B. B. - B + IL; Ilos. —
Iniy. PII. Ios.; I. - II. y gio. +
Emux. Tos. /oo. I1.
Hiajor- THim. THim. Cr. Cm. Cm. —P. I -B. +1I
JIOMOBJIEHICTDH Emux. P. P. ITos. — IoB. Il — II. y Big. + Jlox.
3anum. Ilos. 1. I1.
Iug. I - I. y Bin. + 11,
Cm. —P.
II. - B.;
ITos. —II.
Hianor-oomin  |IHD. Tud. I ITos. I1.-B. Ios. — IToB.
BpPaKeHHSIMH, |3amuT. Emux. B. IT. Ilos. — Ilos. II.-B.+ 11
OyMKAMH 3anur. Ilos. Cn. Il — II. y Big. + Jlon.
Iniy. II.
11— B.
Hiajor- J5: () Emux. IL Ip. I1. - B. Ios. — I1oB.
00roBOpeHHsI |3amur. Tad. B. Tlpow. [pwum. — 3r. II. - B.
(nuckycist) 3anur. Ios. Bo. [Tos. — IoB. ITos. — B.
Tniy. IIpumn. P. I1. - B. Ilos. — IloB. y Bim. +
3r./Biam. I1. Hon. Ios.
B.
[Tos.

(KypcuBoM mo3HaueHi Ti CKIa0Bi CXEMH AiaJOTi9HOT €JHOCTI, IO BIICYTHI y KHTAHChKUX XynoxHix TekcTax X VIII cT.)

OTxe, ImiJCyMOBYIOUH, 3a3Ha4nMO, mo X VIII ct. € moya-
TKOM Jiajiorizaiii MOBJEHHs MEPCOHAXKIB B KUTAHCHKUX
XY/IOKHIX TEKCTax, JUIsl SIKOTO XapakTepHa nepesara QyH-
kiioHanbHoro tumy Jlianory-O6rosopenns/Juckycis 3
BEJIMKMMHU 33 O0OCSATOM peIuTlikaMd PO3IOBITHOIO Xapak-
tepy. [IpuunHoo TOMy Oynm cyBopa IeH3ypa Ta Xapak-
TEpHA I TOTO Mepioxy 0CcOOIMBICTh KHTAHCHKOI JIiTepa-
TypH — OITMCOBE Ta OIOCEPEJIKOBAHE BUCIIOBJIECHHS CBOE]
TOYKH 30Dy, IIUIIXOM BEIHKHX 3a obcsiroM perutik. Came
TOMY 3-TIOMIXK PeILTIK TOMiHYIOTh [10BiOMIICHHS.

Sk 3arajibHUK BHCHOBOK, BapTO KOHCTaTyBaTH, L0 B
KUTaHChKHUX XynoxkHiX Tekctax XVIII cr. npoBigne micue
NOCila€ MOHOJIOTi30BaHe AiajoridyHe MosieHHs. [lepeBa-
KaloTh (YHKIIOHAIBHI TUIH JIaJIOTiB 3 JIOMIHAHTOK Ha
OOMiH TIOBiIOMJICHHsIMU. Perutiku € 3HaYyHUMH 32 00Cs-
rOM i HEepiBHO3HAYHUMH 338 CEMaHTHYHUM HABaHTAXCH-
waMm. [Ipore, nominyBanHS (yHKIioHANMEHOTO THITY [ia-
nory-O6roBopeHHs/ [IMCKyCii 1a€ MOXKIUBICTh CTBEPKY-
BaTW IIPO TIOYATOK Jiayori3anii MOBJEHHS Ta BHOKpEM-
JICHHS IEBHUX JiaJIOTOBUX KOHCTPYKLIH.
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bonoap M.B.
OnucoBuii mepekJiajg Ak cnociod BiTTBopeHHs1 6e3eKBIBAJEHTHOI TypelbKOl JeKCUKHU
B YKPaiHCBKHUX XY/AOKHIX IepeKaaax

bonoap Map ’sna Borooumupisna, kanouoam @inono2iyHux Hayk, 0oyeHm, OOKmMmopaunm
Kuiscoxuii nayionanvnuil ninegicmuunuii ynieepcumem, m. Kuis, Yxpaina

Anorauis. CTaTTIO IPUCBAYEHO AOCIIIKEHHIO CIIEL(IKH OMHCOBOTO MEPEeKIaay TypelbKoi 0e3eKBiBaICHTHOI JICKCHKH B YKpaiHCh-
KX XYyIOXXHIX nepeknanax. [IpoaHanizoBaHO TyperbKy Oe3eKBIBAICHTHY JIEKCHKY, BU3HAUE€HO OCHOBHI I'pynH Oe3eKBiBaJIeHTHOI
JIEKCUKH, 3’5ICOBAHO CIIENH(iKy ONMCOBOTO Iepekyiaxy (0COOIMBOCTI TIyMadeHHs, CTPYKTypa mojadi iHdopmamii, THIIOBI Moxei

KOHTEKCTIB, piBeHb iH(pOpManiiiHoi HAMOBHEHOCT!I.

Knrwwuoei cnosa: nepexnao, bezexgieaieHmua 1eKcuka, OnNUCo8ULl Nepeknao (eKChikayis, 0ecKpunmusHutl nepugpas)

[MuTaHHSA BINTBOPCHHS Y MEPCKIAAHOMY XYJIOXKHBOMY
TBOPI HAIIOHAILHOT'O KOJIOPUTY U JyXy, MPUTAMaHHOTO
OpHTiHAJOBI, MOCTIHHO NepeOyBalOTh y LEHTPI yBaru Te-
OpETHKIB 1 mpakTuKiB repekaany (A. @exopos, JI. Bapxy-
napos, K. Uykoscekuii, B. Bunorpanos, M. Punbcekuid,
O.Kynm3iy, B. Konrinos, P. 3opisuak, C. Biaxos, C. ®mo-
piH Ta iH.), OCKLIBKH caMe B MepeKiIali B3a€MOIIOTh BJIa-
CHE JIIHTBICTHYHI, CTHOIICUXONIHTBICTHYHI Ta COI[IOKYJIb-
TYPHI acIlleKTH KOpeJo4Ynx MoB. [IpobieMu BinTBopeH-
HS HAIlOHAJIBHO-KYJIBTYPHOI crHenu(iku MepIIOTBOPY
0e3mocepeIHLO MOB’sI3aHi 3 BUOOPOM CIOCOOIB 1 mpuiio-
MiB nepeadi 6e3eKBiBaIeHTHOT JIEKCHKH.

OpmHUM i3 TOIIMPEHUX CHOCOOIB Tepenavi Oe3eKBiBa-
JICHTHOT JICKCUKH € MepupacTUiHUi (OMHUCOBUIT) mepek-
man. Le#i cmocid mepemadi Oe3eKBIBaJICHTHOI JICKCHKH
MOJISITa€ B PO3KPHUTTI 3HAYCHHS JIGKCHIHOT OJWHUIN BUXi-
JTHOi MOBH 3@ JTOTIOMOTOI0 PO3TOPHYTHX CIIOBOCIIONYYCHB,
SIKI pO3KPHBAIOTH CYTTEBI O3HAKH SIBHINA, SKE ITO3HAYa-
€THCA II€I0 JIEKCUYIHOI0 OJIHHUIICIO, TOOTO 32 TOTIOMOTOI0
il medininii (Bu3HaUeHH) Ha MOBY Tepekmany [1, c. 100-
101; 5, c. 89-90; 7, c. 104-106].

V AIHCBICTHYHUX MPAISX BKUBAKOTHCS TAKOXK TEPMIiHU
"neckpuntruBHa niepupasza’ (onucoBuUil 3BOPOT, 3a JOIO-
MOTOIO SIKOTO SIBHIIE, TPEAMET, 0c0o0a, peais Ha3UBaAETh-
csl HE MPsIMO, a ONHMCOBO, Yepe3 XapakTepHi iit pucu) [2,
c. 104; 4, c. 53], "mosicHrOBaNbHMIA (OMMCOBUI) mepekan”
[8, c. 31], "omnuc, nmosicHenHs, TiymauenHsa" [3, c. 92].
Tak, Ha nqymky C. Biaxopa i B. ®mopuna, "omuc, mosc-
HEHHS, TIyMadyeHHsA" € MiIBHUAOM (pPa3oM 3 POJOBOIO Ta
BHZIOBOKO BIATIOBIAHICTIO, (DYHKIIOHATHHUM aHAJIOTOM)
MpUOJIM3HOTO TIepeKiamy, Mo "sSK MiJKa3ye cama HasBa,
HE € aJICKBaTHUM, [Iepe/Iae 3MICT BiAMOBIIHOT OUHHMII HE
MOBHICTIO, @ 1[0 CTOCYETHCS HAIIOHAIBHOTO i 1CTOPUYHO-
r0 KOJIOPHUTY, TO MPO HHOTO YMTA4 MOXKE 30TaAyBaTHCH,
JIMIIIE SIKIIO MUTEIb-TIapeKIagad 3yMiB MiIKa3aTH 1€ CBO-
iM BuOOpOM 3aco0iB BHpakeHHs". 3a3BHYaid, ITUM NpHU-
HOMOM BJA€ThCA TepeiaTH HAOYHUHM 3MicT peamii, ame
KOJIOPUT YacCTillle BTPAavYa€eThCs, TOMY IO 3HIHCHIOETHCS
3aMiHa KOHHOTAaTHBHOTO €KBiBalieHTY. OIUC, MOSICHCHHS,
TIyMaueHHs, K CIOCIO MPUOIU3HOTO TMEepPeKIaay 3acTo-
COBYETBCS y THX BHITQJKaX, KOJM HEMAE IHIIOTO MUIAXY:
MOHATTS, SIKE HE MOXKE OYyTH IepellaHe TPAHCKPHUIIIIIEO,
JIOBOAMTHCS MPOCTO MOSICHIOBATH.

Excrmikariss abo omumcoBUi Tepekyian — Ie JEKCUKO-
rpamMaTH9YHa TpaHCOpMaLis, PH AKiH JEKCHUIHA OIUHH-
s BUXITHOT MOBH 3aMIiHIOETHCS CIIOBOCTIONYYEHHSM,
eKCIUTIKYEThCSI 11 3HaUeHHS, TOOTO IO Aa€ OiIbII-MEHII
[TOBHE MOSICHEHHS a00 BHU3HAYEHHS I[LOI0 3HAYCHHS Ha
MOBY nepeknany [6, c. 415].
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3a I01OMOT010 eKCILTIKaLil MOXKHA MepeiaTh 3HAYCHHS
OyIb-sIKOT0 0€3eKBIBAJIEHTHOI'O CJIOBAa OPHIIHAIY B Iepe-
kiani. HemonikoM omicoBoro nepekiany € Horo rpomis-
KicTh 1 OaraTocmiBHiCTh. ToMy HaiOLIBII yCIIIIHO IIeH
Croci0d Tepekiasy 3aCTOCOBYEThCS B THX BHUITAIKax, €
MOJKHA OOIMTHCS MOPIBHIHO KOPOTKUM TIOSICHEHHSIM.

Merta mociiUKeHHS — KOMIUIEKCHHN aHajli3 OIHMCOBOTO
croco0y Tepekiany TyperbKoi 0e3eKBiBaIEHTHOI JIEKCH-
KM B YKpalHCBKMX XYJOXKHIX mepekianax. JlocsrHeHHs
NIOCTaBJIEHOI METH MOXIIUBE 38 YMOBU BHKOHAHHS TaKHX
3aBlIaHb: 3pOOUTH BUOIPKY TypeIbKOi Oe3eKBIBaJCHTHOL
JIEKCUKH 3 YKPATHChKUX XYIIOXKHIX MEpeKaiB; BU3HAYH-
TH OCHOBHI TpyIu 0€3eKBIBaJICHTHOT JICKCUKH; 3’ SICYBaTH
cnenu(iky OMMCOBOIO mepekyiany. Marepian mociiKeH-
HSl — TYpeUbKO-yYKpaiHChKI XyIOXKHI NepeKnaan (poMaHu
P.H. T'rontekina, O. [Tamyka, b. Kapacy).

[TpoananizyBaBImIn TBOPH TYpEUBKHUX NHCHMEHHUKIB,
MOJKHa 3pOOWTH BHCHOBOK IIOJIO BHCOKOi YaCTOTHOCTI
0€3eKBIBAJICHTHOI JIEKCHKH, KA IPEACTaBICHA PI3HUMHU
JIEKCUKO-CEMAaHTUYHUMHU TPyNIaMH CJiB Ta 34e01IbIIOro
NepeKIIaIacThCsl HAa YKPaTHChKY MOBY LUISIXOM TPaHCIITe-
patii, TpPaHCKPHIILIT, KAJIbKyBaHHs y TIOEJHAHHI 3 OIMHCO-
BUM MEPEKIIAJIOM.

1. Imena Bimomux mromed: ['asi Atatopk Myctada
Kemans (1881-1938) — kepiBHHK HaiiOHAJIbHO-BH3BOIb-
Hoi peomonii B Typeuunni 1918-1923pp. Ilepummii npe-
sugenT Typeupskoi pecrny6miku (1923-1938); Mesnsina —
HapoJHa Ha3Ba (CIIOBO TEpeKIaaeThcs SK "HAIl y4H-
Tenp") BIIOMOTO KJIacHKa TEpCchKoi moesii, Qimocoda-
cybis Mxamammenina Pymi (1207-1273). Iliciast cmepri
MeBnsiHH, HOTO TOCHIJOBHUKH 3acHYBaTH Cy(iCEKHI
opzex "Mesunesi". "[lpuiinun, npuiian, Xxo4 KuM 01 TH OyB
1 sIKe JTUXO CKOIB, yC€ OJHO MPHUHIU" — OJUH i3 BHUCIIOBIB
Pymi, sikuMm kepyroThes Horo mnociigoBuuku; Cenim Tpe-
titt (1789-1807) — cynran OcMaHCBKOI imriepii, OfUH i3
MepIINX KePMAaHMWYIB Ili€] AepkaBH, IO MOYaJH BIPOBa-
JUKyBaTH B Hi pedopMHu 3axigHOTO MTHOY; 3aTHHYB yHa-
CIIITIOK OYyHTY SHUYapCHKOTO KOPIIyCy, SKMH HamaraBcs
pedopmyBaru. [Ipy KOMEHTYBaHHI IMEH BiJOMHX JIIOJEH
MMOJTAETHCS JaTa HAPOJDKEHH 1 cMepTi, cepa Ta BUI Jis-
JBHOCTI, OCHOBHI 3JJ0OYTKH.

2. Tononimu: Jlisspbakup — MiCTO Ha MiBJEHHOMY CXOJi
Typeuunnu Ha piuni Turp; Manica — MicTO Ha MiBJEHHO-
My 3axoni Typewunnu; Ep3ypym — MicTo Ha MiBHIYHOMY
cxoni Typewunni; Kananngapmm — xputuii 6a3ap B icTo-
puuHiit vactuai CramOyna; Xamiu — 3aToka 3onotuii Pir.
[Ipu mepekyani TOMOHIMIB, 30KpeMa Ha3B MICT, OCTPOBIB
TOSICHEHHSI MOK€ MICTHTH CHHOHIMIYHY Ha3BYy Ta Teorpa-
¢iune posramryBanHs (TpaGzon, TpamesyHng — micto Ha
niBHIYHOMY cxoni TypeddwHH); 3 MOXJIMBUM YTOYHEH-



Science and Education a New Dimension. Philology, 11(5), Issue: 28, 2014

HSIM MiCIIe3HaXOKEHHS uepe3 iHMi reorpadiuai 00’ eKTH
(Tekipmar — MicTo B €BpomeWchKiit yacTuri Typedunnuy,
Ha 6epe3i MapmypoBoro mopst; Tokat — MicTO Ha TIBHOYI
Typeuunan B monmuHi piukm €minb-Ipmak; Brorokama —
HaiiOupmmit octpiB apxinenary Kismmammap (IIpuanesi
OCTPOBH), PO3TANIOBAaHOTO B MIBHIYHO-CXiMHIN dYacTHHI
MapmypoBoro Mopsi). [Hoai mogaeTbest OyKBaJIbHUIMA, 10OC-
JIBHUN Tepekia] Typenbkoi Ha3u: Kymamacu — Oyks.
"nrammHuit octpiB"; Ilanan Tonkamu — mocn. "rapmarHi
BopoTa"; Kuskyneci — mocn. "miBoua Gamra"; Xacramap-
Teneci — OykB. "nmarop6 xBopux"; HimanTamm — 10ciiBHO
3 TypelpbKoi "IILOBHIA KaMiHb, MillieHs". Ha3Bu paiioHiB,
KBapTalliB CYHNPOBOKYIOTBCS BaKIMBUM JaHUMH IIPO
et paiton, kBapran (Himarramm — npecTmkHIA KoMep-
miitHmid kBaprtan y neatpi CramOyna; beiiormy — kBaprtan
y eBporeiicekiit wactuHi CtamOyma, e 30cepemKeHe Ky-
JBTYPHE JKHUTTS MiCTa), a TaKOXX BKa3iBKOIO Ha OCHOBHI
MikpokBapTanu (Himantamm — omgmH 3 HaibaraTmmx
kBaprasiB CramOyna, Ae mpojsrae Horo Haiaoposkua
Bynuus. Ckilaaetbest 3 MikpopaitoniB TemBikie, Mauka,
[ManraranTyu i € yactuHoro paitony Ilinuti. Bei ni kBapTa-
JU OyIyTh 3rajyBaTHCS y KHIDKI nami; beiiormy (abo
rpenpka Ha3Ba, sSIKy W J10C1 BUKOPUCTOBYIOTh TOPOZISHU —
[epa) — pation CtamOyna, mo BKIFOUae kBapTanu ['amara,
Kapaknotii, Tenebamm).

3. Y4eHHs, TpaBuia, HOPMH, OOOB’SI3KM MYCYJIbMaH:
UTBMIXallb — YYEHHS TpPO PENiriiHI 000B’SI3KH MYCYIb-
MaH; mapiaT (apad. mapia OykB. — "paBIWILHAN NUIAX") —
crcTeMa HOPM MYCYJIBMaHCHKOTO TIpaBa, a TaKOX pei-
TiifHO-00PSTOBUX HACTAHOB 1 MPABWII, MO0 MAlOTh CHIY
3akOHy Ui MycyibMmaH. OCHOBHI JpKepena miapiaty —
Kopau i Cyna (nonosHeHHs 1o Kopany, cknagena mycy-
mpMaHCchKUMH OorocimoBaMu VII-IX CT. 3 4yHCIeHHHX Tie-
pekasiB 1mpo xuTTs Maromera; xapam (apa. 3a00poHeHe)
— KOMIUIEKC OOMEXeHb 1 3a00pOH, SIKI HAaKJIaJaloThCs Ha
MycyiabpManuHa. CynpoBOJDKY€EThCS OIMCOBUI ITEpeKiaj
apaOChKUMHM Ha3BaMHU Ta OYKBaJIBHUM HEpEKIIaJoM: Mapi-
aT (apa0b. mapia — OykB. "mpaBmWiIbHHHA NDIAX"); XapaMm
(apa0. 3abopoHeHE).

4. MycynpMaHCEKI TpaKTaTH Ta KHUTH MPO MPOPOKIB:
MaBajliJl — MyCYJIbMaHCBKi TIOEMHU NP0 HAPOJHKEHHS MpO-
poka Myxammena; «KHura mpo cTaHuM Ta 3YHHHKH»
(apab.) — cepeTHbOBIYHHI MYCYJIbMAHCHKUI TPaKTaT Mpo
KHUTTS TCJIS CMEpTi; Xajic — B iciiaMi Ka3aHHS Npo BH-
CJIOBIIOBaHHA W BYMHKH Mpopoka Maromera. Onmc cTo-
CYETbCS JUKEpesaa Ta WOro 3MmicTy 3 BKa3iBKOIO Ha JaTy
HaIMCaHHS.

5. Asary, cypu Kopany: cypa "Anb-Icpa" — «Ilepene-
ceHHst BHOU», «[logopoxx yHoui». Cypa po3mnoBinae mpo
JIMBOBIDKHE TIEpEHECEHHs Mpopoka MyxaMmmesa Ha He0o.
VY Hill HalinOBHIIIE NpejcTaBiIeHi 000B’SI3KOBI JJIsI BUKO-
HaHHS MopaibHi HopMu Kopany; cypa «A3-3ymap» — Ha-
3Ba IOB’s3aHA 3 BipmamMu 7 i 73, B SKHX BXXHTO CIIOBO
"symap". ¥ cypi TaymadaThCs IBI PHCH, IPUTaMaHHi JIO-
JIMHI: KO BOHA 3a3HA€ OiJu, TO 3BEPTAETHCSA 0 AJlaxa,
MIPOCUTH TIPO JIOTIOMOTY i OJiarae MpoIIeHHs, Ko X bor
Jlapye MUJICTh 1 Joimo, 3a0yBae Te, sk mpocwiia 1e. Sk
0aunMo, Ha3Ba CypH MOAAEThCS apabChKOO Ta ii ykpaiH-
CBKHH MEepeKIIasl, a MoTiM 1JIe pO3TOPHYTHIH KOMEHTap Ipo
3MICT CYpH.

6. CesiteHH1 U1 MycyJbMaH mics Ta gati: KypoOena
— CBsIIIEHHE JUTS MHITiB MicTo, 1¢ B 680 p. connatu apad-
ceKoro xanida f3ina i6H Mypasi BinpyOanu rojoBy ima-
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My XyceiHy, OHyKOBi mpopoka Myxammena; Kubia — B
icmami — OiK, Ky CpSIMOBAaHUN TOTJIA TTiJT 9aC MOJIUT-
BH, — B HanpsaMKy KaaOw; ximkpa — Breda Maromera 3
Mexku B Meniny, e Oyia 3acHOBaHa IepIia MyCyJIbMaH-
cpka Tpomama (622p.), BBaKAETbCA IMOYATKOM MYCYIIb-
MaHCBKOTO JITOYHCICHHS. THITOBI KOHTEKCTH I OIHCO-
BOro mepeknany uiei rpynum: "cBsieHHuit", "B iciami',
"m1g MycynsMaH", "MyCyIbMaHChKUIL".

7. Peniriiini Hanpsmu, Tedii, opaeHu, cektu: cydii —
MOCTITOBHUKH MICTUYHOI Teuii B iciami, cydizmy, mpo-
MOBIAYIOTh IUIIX 0 AJntaxa (Tapikar) yepes3 BiacHE CBO-
epinHe TpakTyBaHHsA KopaHy Ta e30TepHYHI NPaKTHKH,
OJIHI€IO 3 AKX € TAHOK camaa, 32 METY JKHTTS CTaBIISTH
3muTTs 3 borom; JIxeppaxi — cydiiicekuii opeH, 3acHO-
BaHuil 3 ctomitTa Tomy B CramOymi mretixom [Dxeppaxi
Hypan [inom (mom. Y 1733). 3 apyroi monoBuHu XX CT.
— nomupeHuit Ha 3axoxi. BigramyxeHHs opaeHy XajBerTi;
JepBilIi — MaHAPiBHI cy]ii, TOCTIJOBHUKA MiCTHYHOTO
BueHHs "TacaBBy('", MOIIMPEHOTO B iCIaMCHKOMY CBITI.
IIpoBommnu yac y MaHapax, CTapIfOBaHHI Ta MOCTIHHUX
MonuTBax. JKwim crapuioBaHHAM. SKmo y JepBima
3’SBJSUIOCH SIKECh MAiHO, BiH MaB PO3JaTH HOTO JIFOISIM.
[puxuctuTH nepailia BBaXanocs 3a 100py CIpaBy, OCKi-
JBbKH BOHM HecnH cioBo Kopany. [ cnilbHUX MOJINTOB
Ta TIOCTYBaHHS JIepBilIi 30Mpanucs pa3oM y Tekke (00u-
TEJSIX) TMiJ HArJIAI0M Iieiixa. Sk 6aummo, s rpyma xapa-
KTEpU3YEThCS HAHOUIBII pPO3JIOTMM KOMEHTYBAaHHSM,
OCKITBKU IIi Ha3BH BiZIOMi BY3BKOMY KOy YKpaiHCBHKHX
YUTAYiB.

8. Peniriiini mocaay, 3BaHHS: CEWJ — IIAHOBAHUM TH-
TyJl MyCyJbMaHUHA 3 poly Ipopoka Myxammena; Liei-
XyJbiciiaM — HaiiBHI[a TyXoBHA ocoba B OCMaHCBHKIN iM-
nepii; meix — riaaBa TeKke i cy(hiichKOro opJeHy, HacTa-
BHUK; KaJiii — CyAJs mapiatchkoro cyay; Mydriii — my-
CyJIbMaHChKUIl Oorocinos, Tiiymau KopaHy, skuil 1ae BH-
CHOBKH 3 IOPUANYHHX | TyXOBHHUX IMUTaHb; Marmi (apab.)
— TOH, IO WAe BipHUM HUIAXOM. 3TiTHO 3 MYCYJIbMAaHCh-
KHMH €CXaTOJIOTIYHMMH TIOTJISIJaMH, TaK HAa3WBAIOTh JIFO-
JMHY, SIKa IPUHJE JUIs MiATPUMKH OHOBJICHHS BIpH MYCY-
JBMaH y JiHi, o nepexyBaTuMyTh CTpaimHomy cyay. Bin
Oyne 3BHYAHOIO JIOIUHOIO, HE CITyCTHThCS 3 Heba, K
mecist Ica (Icyc), ane Oyae pa3oM 3 HAM BCTaHOBIIIOBATH
HapcrBo Boxe Ha 3emui. Bonn ycyHyTh Hacwist i He-
CHpaBeUTHBICT. B 0arathox iCllaMChbKHUX JpKEpesaax Mmij-
KPECHIOEThCsT Te, 10 Marai Oyzne HamaakoM Hpopoka
Myxammesia it po3noYHe CBOKO AisUIBHICTD OJHOYACHO 3
mpumiectsMm Jamkana, SKuil npuidae A 3HUIICHHS icTa-
My. Marni pasom 3 Icoto OynyTs Gopotucs 3 Hum, i [a-
JDKaJT 3a3Ha€ MOPas3Ky; XO/Ka — AyXOBHA 0co0a, sika 3/10-
Oyna ocBiTYy B Mezipece. 31e0ThIIOro 1Ii cI0Ba apadChKo-
ro, 1HOJI TYypeubKOro IMOXO/KEHHS, iX 3MICT PO3KpHBa-
€TBCSl 4Yepe3 CHHOHIMIYHI CIIOBOCIIONYydYeHHsS abo depes
PO3TOPHYTI MOSICHEHHS.

9. KynpTOBi criopyau: Mycall — Miclle B MEUeTi, Jie
3MIMCHIOETHCST OOPST BiJICIIIBYBaHHS HeODKUMKA; mmepede
— OaKOHYMK Ha MiHApETi, 3 AKOTO MYEI3UH 3aKJIMKAE 0
MOJIUTBH;, XaHaKa — 3 apal. oOurTens aepBimIiB; Cy(hiich-
KU MOHACTHP, OCEpelOK JEpBillliB OIHOTO OpJeHY.
Oxpim KeJsifi XaHaka MaJla Tpares3Hy, Me4YeTh 1 MeJpece;
TEKKe — B JaBHUHY OOWTENb 1 Micie 310paHHs JepBilliB,
icllaMChKHX MiCTHKIB-Cy(iii, sIKi BeJM acKeTHMYHHI Opo-
JUDKHUIBKO-KEOpalbKUi  CIOCi0 KHUTTSA; K 1 HUHI —
LEHTP CY(ifiCBKOTO OplIeHY, HEPIIKO — 00’ €KT MaJOMHHU-
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TBa; Mixpab — Hilla B MeYeTi, 3BepHEHa B CTOPOHY Mek-
KW K OpieHTHp a1 MoJiHHsA. Ha3Ba cnopynu, Ta ii gac-
THH TIOSICHIOETBCSI B KOHTEKCTaxX 3i CIOBOM «Micue», B
SIKIX PO3KPHUBAETHCA (HYHKIIIOHAIBHE MPHU3HAYCHHS CIIO-
pyzu Ta ii yacTUH

10. EmemenTn pemiriifiHOTO KyJIbTY: a3aH (€3aH) — 3a-
KJIMK /10 00OB’SI3KOBOT MOJINTBH B MYCYJIbMaH, SIKMH Oro-
JIOLIy€e MYEJ3UH i3 MiHapeTa; abiecT — y MycyJbMaH pH-
TyajbHe OOMHBaHHS Iepe] MOJMTBOIO; XyTOe, Xyrba —
NIPOTIOBiIb iMaMa, Ky BiH BUTOJIOLIYE B MEUETi Ha CBsTa
Ta B II'SITHULO; cajla — 3aKJIMK J0 MOJIMTBH Iepe] Hama-
30M Yy ISATHHULIO a00 AJsl 3AiHCHEHHS TIOXOPOHHOTO 00-
psiny; DIKep — MHJIOCTHHS, SIKY 30MpaloTh MYJUIH TIif 4ac
Pamazany. Llg rpyma xapakTepu3yeThCsl YiTKO BHpPOOIe-
HUMH YKpaiHCBKOIO MepeKIafabKol0 MPAaKTHKOI nedi-
HIIiSMH, SKi HE HaJATO PO3JIOTi, MPOTe MAaKCHMAIIbHO iH-
(dopmaTuBHi.

11. Peniriitai ¢opmynu Ta kiime: "bicMminbiaaxippax-
Manippaxim" (apab.) — "B iM’s Annaxa, MHJIOCTUBOTO Ta
MuocepaHoro” — peniriiina ¢opmyiaa (BUCOJOUIYETHCS
repesl o4aTKOM YCSIKOi crpaBu); 3ikp (apad. "cromun")
— icllaMchKa JAyXOBHA IPaKTHKa, sIKa TOJISTaE B YUCIICH-
HOMY BHMOBJISIHHI MOJIUTOBHOI (OPMYJH, IO MICTHTh
iM’s Ammaxa. 3ikp HadicOat ("3amepedeHHS U miaTBEp-
JUKeHHS'") TIOJISITa€ Y BUMOBI (OPMYITH €TMHOOOMOKS "JIst
isiri itk Asutar” ("Hemae Hidoro, TiIHOTO TOKJIOHIHHS,
KpiM Amaxa'), Je mepili JBa cloBa € '"3amepedeHHSIM"
(ma¢i), a gBa octaHHIX cimoBa "imms Ammar' — "migTBep-
moxeHHs" (icOar). Pemiriiiai ¢popmynu Ta Kiinre yacto Ha-
BOJATHCS 3 apaOChKUM BiJIOBITHHKOM Ta HOr'O 3HAYCH-
HSIM.

12. Cpsra: Ilekep-6aiipam ("cBATO cojofomiiB") Ha-
CTynae ofpasy Micisi MyCyJbMaHChKOTO mocty PamanaH;
Pamazan (Pamanan) — Ha3Ba 9 Micsilisi MyCYJIBMaHCBKOTO
MICSYHOTO KaJeHIaps, HAWIIAHOBHILIOIO MICSISL MYCY-
JbMaH, 110 BUMarae CyBOporo norpumanss mnocry. Came
B 1eit yac anren Ixubpmis (I"aBpuin) mepenaB IpopoKy
Myxammany mepiie 6o)xecTBeHHE onkpoBeHHs; KypOax
Baiipam — MycynbMaHCBKe CBATO 3aKiHYEHHS XaKy, Bil-
3HAYAETHCSI HA JIECATHH JIeHb 12 Micsims 3a iClIaMCBKAM
MICSIYHMM KaJIeHJapeM Ha 3Ta/IKy Mpo >KepTBOINPHUHECEH-
HS IPOpoKa ABpaama; KuHa-Temkeci — "Hid4 XHH" — ypo-
YUCTHH Bewip, SIKM BIIAIITOBYIOTh )KIHKU B JIEHb BECIJLIS,
Ta yacrime 3a jaBa JHI 10 Hboro. TypeubKi Ha3BU CBST
MOJIAI0ThCS 3 TIEPEKIIaIoOM Ha YKPaiHChbKY MOBY, BKa3iB-
KOIO Ha 4ac MPOBEACHHS, Ta KOPOTKHM OIUCOM OCOOJIH-
BOCTEH CBSITKYBaHHSI.

13. Ineonoris: kemMali3M — Typelbka HaI[lOHATICTHYHA
i7IeoJIoris CeKyyspH3alii Ta BeCTEepHi3alil CyCIIbCTBa,
0azoBaHa Ha 1/IesIX MEPLIOTO Mpe3nAeHTa Typelpkoi Pec-
ny6niku Kemans Aratiopka. 3BM4aiHO, IO 1 rpymna Mmo-
Tpebye CTHUCIOro KOMEHTaps I[0JJ0 OCHOBHUX NPHHIIMIIIB
Ta MOJIOKEHb.

14. T'pomioBa OAMHUIL: MEIDKigie — cpiOHa MOHeTa B
JBAAALATH KypyIIiB; KypyIl — po3MiHHa MoHeTa Typed-
YHHHM; aKde — JpiOHa MOHeTa, TUPXEM — Mipa Bard, siKa
nopiBHIoe 3, 12 1. OcHOBHa iH(OpMAIIis mi€i TPy CIIiB —
1ie MaTepiaj, BapTICTh Ta Yac, KOJIU 11l [POLIOBA OAWHHIISL
Oyna B 00iry.

15. Opnenu: opneH Memxkuie OyB BUITYIICHHIA 32 Ha-
KazoM cynrtaHa AOmynememkuta B 1851 p., MaB m’sth
CTYIEHIB, 1 JaBaiy HOro 3a BOEHHI 3aCiIyrd W BasKJIMBI
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HistHHS B pediriiHiit cdepi. OOOB’I3KOBO 3a3HAYNTH Ha-
3By, PiK BUITYCKY, HAsBHICTh CTYIIEHIB, 32 SKi 3aCITyTH.

16. AnMiHiCcTpaTHBHI OTUHMINI: BiJIafe€T — agMiHiCTpa-
TUBHA OIWHUIIL: TIPOBIHIIA, TYOCPHIis, OKPYT; Maxajule —
KBapTaJl, pailoH MicTa; i1b4e — aAMiHICTPAaTHBHA OJWHUIIA
Typeuunnan, paiion. [ToscHeHHS Yepe3 CHHOHIMIUHI Ha3BU
"kBapTan", "paiion" ToIO.

17. aprii: Hapoana naptist — 3acHoBana 1923p. Myc-
tagoro Kemanmem ATaTIOpKOM, HEPIIMM TNPE3UICHTOM
Typeupkoi  pecmyOmiku, 3 1924p. Haponna-
pecrryoiikancbka naprist; [TapTist 1o6poOyTy — 3acHOBaHa
1983p. Icmamicrcpka (yHaameHranmicTchka mapris. Pi-
menHsM KoncturyniiiHoro cyny Typeuunnn 3a60poHeHa
16 cigns 1998 p., micas goro Ha i ocHOBI Oyna chopmo-
BaHa [laptis moGpodecHocTi. Sk 6GaumMo, HEOOXiTHI AaHi
— Ha3Ba, PiK 3aCHYBAaHHS Ta MOJITHYHIHA BEKTOP.

18. Opranizanii: HPO — HamionansHa po3BimyBanbHa
opradizaniss TypedunHH, B Cy4aCHOMY BHIIIAII chOpMO-
BaHa 22 uepBHs 1965p., HaitbinpmnM ycnixom HPO BBa-
JKAETHCSL OIepallisi 1Mo 3axOIUICHHIO Jijgepa PobiTHHYOT
naptii Kypmucrany AOaymam OjpkanaHa B JIIOTOMY
1999 p. HasBu opranizamii TakoX CYyNPOBOIKYIOThCS
iHopMalli€ero Mpo 1aty 3acHyBaHHs Ta cdepy JisUTbHOCTI.

19. Ilocaau, BIMCHKOBI 3BaHHSA: Bajl — HAYaJIbHUK Bi-
naiera; KaliMakaM — HadaJbHHUK MOBITY; MyTacappud —
HaYaJbHUK OKpPYTH; nedreprap — 3aBigyBau (hiHAHCOBOL
YaCTHHH BiNaiieTa; KOJ-aracu — BiCHKOBHUI YHH y CyJITa-
HCBKifl apMii, HACTYITHHI MicJIsl KaliTaHa mepes MaiopoM
(BimmoBimaB umHy ImTabc-KamiTaHa B IAPCHKIM apmii);
YaByIll — CepPKaHT, yHTep-odinep. THIIOBI KOHTEKCTH st
niei rpynu ciiB: "HavyanbHUK'", "BiChKOBHIA 4MH", "3aBi-
nyBau'.

20. Ipodecii, Buan pissibHOCTI: Kaida — migmaiicrep,
€KOHOMKA, MPUCITyTa; allyu-0amu — Kyxap, OyKB.: TOJIOB-
HHUI KyXap; Xamall — YOpHOPOO, 10 MEPEHOCUTh BaHTAXKI;
€CKIJKI — JIaXMITHHUK, TIPOJaBelb CTApUX pede, Imo Ta-
KOX PEMOHTYBAB iX Ta Mir OyTH HaBiTh 4oOoTapem. [lo-
SICHIOIOTBCSI IIUIIXOM CHHOHIMIYHHMX CIiB, CJIOBOCIIOJNY-
YeHb B YKPATHCHKiil MOBI.

21. OcBiTHI 3aKJIagu: PYIITi€ — MEpPII YOTHPH KIacH
cepennboi mkomu B OtroMaHChkiit TypeuunHi; imamie —
CTapli KJIaCH Cepe/IHbOl IIKOJIM B cynTaHchKii Typeuun-
Hi. Bka3iBka Ha KJ1acu, Ha UIKOJY, HAa 4ac ICHYBaHHS Ta-
KUX OCBITHIX 3aKJIaiB.

22. Bynisii, ciopyau Ta IXHI 4YacTHHH: JKyMOa — Bik-
HO B CTapHX TypelUbKUX OyJIMHKaX 3 rpaTaMH, SK JKato3i.
JuBistauce y mKymOy, caMOMy MOJKHA 3aJIMIIATHCS He-
MIOMIY€HNM; MeWXaHe — KOpuMa, 3aKJIaJl XapuyBaHHS, Je
OKpIM HaiJKiB ITO/IAI0Th AJIKOTOJIBHI HAIOI Ta rpae My3H-
Ka; Kacaryiap — M’SICHI KpaMHHUIIl; T'e/DUKEKOHIYy — He3a-
KOHHE IIOMEIIKAaHHs, Xaiyna, 30uTa BHOYI Ta€MHO BiJ
MICBKOI BIIaM; XaMaM — Typelbka IpOMajChKa JIa3HA.
HaBoatbcst CHHOHIMIYHI BiIIIOBIHUKH.

23. TpancnoptHi 3acobu "monmymn" (MapHIpyTKH).
Uepe3 CHHOHIMIYHI €JI0Ba YKPaiHCHKOT MOBH.

24. Tlepiognuni Buganns: "Saadet" ("Ilacts"); "Ax-
mam" ("Beuip"), razera "Xyppier" (Typ. — cBoOoa) 1I10-
JICHHA 3arajbHOHAIIOHAJbHA TypellbKa ra3eTa, BUXOJIUTh
MacoBHM THpaxeM, xypHan "Hayat" (typ. — xutrs). Ty-
penbKka Ha3Ba Ta MEepeKIIaj] Ha YKpaiHCbKy MOBY: XypHal
"Teblip" (omnoBimeHHs; KOMIOHIKe), Taszera "Muspak”
(Mwuspax — cruc).
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25. Opar: wapmad — pi3HOBHI YaJpH, JIETKOTO MOKPU-
BaJIa, SIKMM JXIHKH-MYCYJIBMAHKH 3alIMHAIOTHCS 3 TOJIOBU
JI0 HIT; IyBaK — Byallb, IOKPHBAJIO HAPEUCHOI, IKE HKEHUX
3HIMa€ NUTIOOHOI HOYi; KaBYK — JaBHil rooBHHN yOip, Ha
SIKHA HaAMOTyBajlacid 4anMa; ¢epamKke — BepXHsS jKiHoda
HaKW/Ka, JIeTKa BEpXHS OJeKWHA B MeBIeBi; MiHTaH —
BEPXHsI COpOYKa; OHOpKEe — TOJIOBHHUH YOip; TiopbaH —
YOJIOBIYMHA 200 KiHOYHMI TOJNIOBHUI yOip, KI0JIaX — IOJIOB-
HUH yOip; enbIipMe — KIHOYMH JIETKUH BEpXHIH OfST;
eHTapi — BOpaHHS CXOXe Ha JOBTYy COpPOYKY, IO HOTro
HOCSITh 3aMICTh XaJaTa; KyllaK — JOBTUH TYypeLbKHUi M0osIC
3a 3pa30K KO3albKOro, SKMM OOMOTYBAaJHCS JOBKOJIA I10-
nepek. OnrcoBHUiA MepexiIal 3MiHCHIOETECS depe3 POIOBY
Ha3By "omar", "ronoBHui yOip". THMOBI KOHTEKCTH 3i
cioBamu "cxoxe", "3a 3pa3ok".

26. CtpaBu: IbOHEPH — M'SICO CMa)KCHE Ha BEPTHKAIIb-
HOMY BepTeli, IO o0epTaeThcs; 1ebnedi — CMakeHHH
ropox; ObOpEeK — BHJ IEYCHOI YN CMA)KEHOI BUIIYKH; TTO-
np0erexep — BapeHHs 3 NEJII0CTOK TPOSHI; Paku — Type-
I[bKa aHICOBAa TOPLJIKA; cajen — raps4dil Hamid, HacTOs-
HUHA Ha 303YJMHLI; Kaaai — KOHIUTEPCHKUH My4YyHHI
BUpIO 13 IYKPOBMM CHpOINOM; OacTypma — KOIT4Y€HE,
B’siIeHe M'sICO; kebab — cTpaBa 3 KapeHoro abo TYIIKOBa-
HOTO M’sica; 0akiaBa — TICTEYKO POMOOBHAHOI (opMH 3
MEJIOM Ta MHTJaieM; OeKMec — BHHOTPAJHHUH CiK, BUBa-
peHuit 1o ryctuHU Meny. Ilepeknan yepes ponoBy Ha3BY
"cTpaBa" Ta BHOOBY (Hamp., "M’scHa") abo MOSCHCHHS B
TEKCTI Tepekiaay, 0e3 3HOCOK: aifpaH (Hamildi Ha OCHOBI
HOTYpTY); KYHXYTHI pyJeTH, SKi MA Ha3uBaeMo '"ciMiTa-
mu".

27. IlpenmeTn: Mapnyd — JOBra IIKipsHa TpyOka Hap-
rijie, 1o sIKii NPOXOAWTH NUM; (ajak — IHCTPYMEHT s
MOKapaHHs Mo 00cHX CTyHHsX. YacTo BUKOPHCTOBYBAJIH-
csi B OcMaHChKil immepii [uisi HOKapaHHsS OOpPXKHHUKIB,
3JI0YMHINB Ta HECIYXHSIHUX LIKOJAPIB; MIHIEp — MOIYLI-
Ka Ui CUIIHHS Ha mimno3i. Peaumii, ski BiACYTHI B JKHTTI
YKpaiHCBKOTO HAPOAY 1 HOTPEOyIOTh MOSICHEHHS. .

28. 3BepTaHHA: XaHUM — JaMa, TaHi, XaHuM-eeHai —
nmobponiiika; Oeii-epenni (a Takox epeHni abo epeHaim)
— maH, HoOpofiii; abma — crapmia cectpa; abamkuiM —
cnotB. "abmamxuim", ToOTO "Mo0ba cecTpuuka'; XomKa-
HUM (PO3M.) — YUHUTENIbKa, YaCTO BKUBAETHCSA AK 3BEPTaH-
Hs1; Oall — maH, MAaHOOJUBE 3BEpTaHHS, Yesiedi — maHoO-
JIMBa, BBIWINBA Ha3Ba YOJIOBIKa, 3BepTaHHs, maH. [losic-
HIOIOTBCS Yepe3 CHHOHIMIYHI YKPaiHChKI CIIOBa.

29. My3u4Hi IHCTpyMEHTH: AaBYyJ — BeJIMKUil OapabaH;
yII — CTPYHHHUH MIMIIKOBUH IHCTPYMEHT; TaMOyp — IIECTH-
CTPYHHHMH MY3WYHHMH 1HCTPYMEHT; ca3 — TIOPKCHKHMH IIH-
IIKOBHH 1HCTpYMEHT. Mae IpyIIoBHAHNI KOPITYC 1 JJOBTY
MKy, 3a3BUYail ABI MOTpiHHI H OJHY HapHy CTpYHY.
TunoBi KOHTEKCTH "MY3WYHHUH IHCTpYMEHT" Ta omuc Horo
XapaKTepUCTHK.

30. MucTtenTBo: ra3enb — BUJ CXiAHOI MiCHI, BipIoBa-
Ha (hopMa; TIOPKIO — JIPUYHA MICHA B TYpeUbKOMY (OIb-
KIopi "croyoc" — pi3HOBU MOYEPKY B apaOChKOMY IH-
ChbMi; TOe3id IWBaHy, BiAmoBimHO: moetn JlmBaHy (BiX
nepc. "auBaH" — KHWATA) — TYT: KJIACHYHA TEYisl OCMaHCh-
KOi Toe3ii, TpeacTaBieHa NPUABOPHUMH IOETAMH, IO
BIpIIyBaJld, JOTPUMYIOUHCH CTPOTHX KaHOHIYHHMX (opm
Ta METPUYHMX IPaBWI, BUPOOJEHUX Y CEpeIHbOBIYHIN
mitepatypi mycyneMmancekoro Cxoxy. CroBa wiei rpymnu
TaKOX MOXYTb CYHNpPOBOJUKYBAaTHUCS PO3JIOTMMH KOMEHTa-
pAMH.
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31. Jliteparypui mepcoHaxi, Mi¢oJaoriuni  iCTOTH:
Jleitna i MemKHYH — iMeHa 3aKOXaHMX; JIETeH A PO IXHE
KOXaHHS, Oyxe momynsipHa Ha CXomi, JiAria B OCHOBY
moemu "Jleitna i MemxkHyH" Benukoro aszepOaiikaHChKO-
ro moeta Hizami (XII cr.); [llaxmipan — map 3miif; [lepi —
¢es, noOpuii ayx, KpacyHs; 3e0aHi — aHTell, 0 MYYUTh Y
TIeKJIi TPIIIHKKIB; JUkKH; J[eB — y TypeubkoMy (osbKiIopi
Ta nepcbKiid Midosorii 3nuit ayx, nemon; Kapariios i Xa-
JUKi-BaJia — repoi TypenbKoro JisiibkoBoro tearpy "Kapa-
rito3", mo Bunuk y XVI cronitri. B HbOMY TOJIIOBHOMY
repoeBi Kapariiosy, sikuii BTiIIO€ HAPOAHUIT TYMOp 1 KMi-
TJIUBICTB, IIPOTHCTOITH WOr0 MOCTIHHUN HMapTHEpP TOpPAiB-
JIMBUH 1 XBAJIBKOBUTHH XaKi-Baga; Alimene — Ha3Ba Mi-
camsl B Typeuskid migomorii: Jdigycs-micsub. Typempka
Jitepatrypa, Mi(oJoris MaJloBiIOMi JJs YKpaiHCHKOTO
YuTava i HOTPeOYIOTh MOSICHEHB.

32. [Itaxu: Yanukynry — OykB. "darapHUKOBa ITamka'",
KOPOJIMK, TpiOHWH JiCOBHI MTaX i3 psALy ropodmanx. Ye-
pe3 OyKBalbHMIA TIEpeKIIa.

33. Etumororist iMeH, npi3BUCHK: Inek — 1moBk, Jlamxki-
BepT — Onakuthuii, Kagipe — okcamur, XimkpaH — po3-
nyka, aynieBHa pana, Kapa — vopHwuii, Kenebex — mere-
vk, 3edTiH — maciuHa, Jleinek — sxypaBenb, 3apidp —
BUTOHYCHUH, [xymapTteci — cybora, Yapmramba — cepena.
Uepes nepexiiaz TypenbKUX iMeH.

34. Irpu: yeBrad — rpa B M’si4 3 KJIIOUKaMH, BEpXU Ha
KOHsX. Yepe3 pomoBe MOHATTA "rpa" Ta CTUCIUM OIMHCOM
ii ocoOMMBOCTEH.

35. JlaiinuBi cioBa: MepeT — JIAWIIHBE CIIOBO B TYpEIlb-
Kil MOBi, piBHO3HauHe yKpaiHCbKOMy "Homom"; Tsyp —
HEBIpHUH, HE MYCYJIbMaHUH; COYTH — NPUHU3IMBA Ha3Ba
JyXOBHHUX 0Ci0 abo peniriiinux ¢anartis. Yepes BiAmoBi-
HHUKH B YKPAiHCBKi MOBI i3 3a3Ha4YEHHSIM CTHJIICTUYHHX
0COOJIMBOCTEN JIEKCUYHOT OIMHUILLI.

36. Buryku: Aman — o boxe!

AHami3 Tpym Oe3eKBiBaJICHTHOI JIEKCHKH, 3HAYCHHS
SIKOT TIPU TIepeKIajli mepefaeThes OMHCOBO, A€ MOXKIIH-
BICTh 3pOOWTH NEBHI BUCHOBKH. be3ekBiBajeHTHA JIEKCH-
Ka MepeKIIaIaeThCsl IUITXOM TPAHCKPHIILIi, TpaHCIiTepa-
1ii a60 KaJbKyBaHHS 1 CYIPOBOJDKYETHCS OINHCOBUM IIe-
pexiazioM. OnMCOBUI TepeKiIag Moke 0(OpMIFOBATHCS
SIK KOMEHTap y caMiil CTpyKTypi BepOaIbHOrO TEKCTy abo
y BHUIJISIZII 3HOCOK. Pi3Hi rpynu Oe3eKBIBaJICHTHOT JIEKCH-
KU MalTh CBOIO CTPYKTYPY KOMEHTYBaHHS, THUIIOBI KOH-
TEKCTH TepeKiIaay, pi3Huil piBeHb 1H()OPMATHBHOCTI 3a-
JIeKHO BiJ 00’€KTy TiyMmMaueHHs (3HaHHS YKpPalHCHKOIO
yuTava, piBeHb epyauiii). Haioimpm po3morux KoMeHTa-
piB motpedye pediriiina ynekcuka (3ae0UIbIIOro apadeh-
KOTO TIOXOJKEHHS), CYCHIUIBHO-TIONIITHYHA JIeKCHKa (Ha-
3BM MapTii Ta opraHizaliif), MUCTEIITBO3HABYA JIEKCHKA
TOIIO. YKpaiHCBhKI Nepekiagadi BUOYAOBYIOTb CBOIO Tpa-
JII0 B cucTeMi AediHinili O0e3eKBiBaJCHTHOI JICKCHKH,
30KpeMa (QHTPOIIOHIMH, TOMOHIMH, aTpHOyTH pemniriiHo-
r0 )KHTTS Ta iH.). OnncoBHil MepeKiIag BXKUBAETHCS HE JTH-
e I BiATBOPEHHsSI HOMiHATHBHOI iH(OpMAIlii, a TaKoX
JUTs 30epekeHHs Y BepOaibHili CTPYKTYpi TEKCTY €K30TH-
YHO{ OJIMHUIIL JJIS TIepeladi TypebKoro KOJIOPUTY.

BuBueHHs Oe3eKBiBaJCHTHOI JIEKCHMKH Ta CIIOCOOIB il
repeadi € MEepCrIeKTUBHUM HANPSIMOM JIHTBICTUYHHUX
JIOCITIKEHb, CIPSIMOBAaHUX HA (OPMYyBaHHS YiTKOI CHC-
TeMu JediHIii, CTBOPEHHS JIEKCHUKOTpadiuHUX DKEpel,
a TaKOX IOIJISIpU3alilo Hag0aHb TYpPEeLbKOi KyJIbTypH Ta
3100YTKIB YKpaiHCHKOTO TepEeKJIaJ03HABCTBA.
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Bounaps M.B. OnucaresibHbIii nepeBo Kak cnocod oTodpakeHusi 6e39KBUBAJEHTHON TypeUKOil JeKCHKH B YKPAHHCKHX

XYA0KEeCTBCHHBIX IepeBoaax

AnHoTanus. CTaTbs MOCBSIICHA MCCICAOBAHUIO CIICIM(UKNA ONMMCATEIHHOTO MEPEBOJa TYPELKOW Oe39KBUBAJICHTHON JICKCHKH B
YKpanHCKHX XYA0KECTBEHHBIX nepeBonax. [IpoaHannznpoBaHa Typenkas 0e33KBHBaJCHTHAs JIEKCHKA, OMPEAETICHB OCHOBHBIE TPY-
bl 0€39KBUBAJICHTHON JIGKCHKH, BBIABJICHA CIIEIU(HKA OMUCATEIFHOTO NepeBoaa (0COOCHHOCTH TOJIKOBAaHHSA, CTPYKTYpa MoJadu
UH(POPMAIMH, TUITHYHBIC MOJICIH KOHTEKCTOB, YPOBEHb HH)OPMAI[IOHHOTO HAMIOIHEHNS).
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46



Science and Education a New Dimension. Philology, 11(5), Issue: 28, 2014

www.seanewdim.com

Bonaxoea C.B.
3BOpPOTHA NEepPcNeKTHBA IK HAPAaTUBHUI NPUIiOM BIUcaHOCTI Mio1opHOro npocropy
B XyJ0KHIiH MpocTip TekcTy (Ha MaTepiai poMaHy-JereHAu aMepiHAiaHCbKOro NuCbMEeHHUKA
CrorTa Momages “lllnsax 1o ropu gomis”)

Bonkosa Ceimaana Borooumupisna, ooyenm,

0oKmopaum Kageopu NeKCUKON02il | CULICMuKY aneniucbkoi mosu imeni npogecopa O.M. Mopoxoscvkozo
Kuiscoxuii nayionanvnui ninegicmuunuii ynieepcumem, m. Kuis, Yxpaina

AHoTauis. Y cTaTTi y KOTHITUBHO-HAPaTUBHOMY KJIIO4Yi BUCBITIIIOIOTHCSA CIIOCOOHM BIMCAHOCTI CKIIaJOBUX Mi()OJIOPHOTO IPOCTOPY B
XynoxHiit mpoctip pomany-nereaan C.Momanest “Illnsx no ropu mouiiB”. HagaHo BU3Ha4eHHS MOHATTAM “MidonopHuii obpas”,

CLINT3

“mionopHO-aBTOpCHKHIL 00pa3”,

MiosopHUX npocTip”. HaykoBuii iHTepec 30cepekeHo Ha MPUHOMi 3BOPOTHOI MEPCIICKTUBH 5K

crnoco0y BIIMCAHOCTI 1 BUSBJIECHHS B XYAOXKHBOMY IPOCTOPI TEKCTY CKJIAAOBUX Mi()OJIOPHOTO MPOCTOPY. 3’SICOBAHO, IO B OCHOBI
PHHOMY 3BOPOTHOI TIEPCIICKTHBH JISKHUTH MPOLIEIypa HAPATUBHOTO MAIlyBaHH, MEXaHi3MOM SIKOT'O [IOCTae CHMBOJIiYHA rapabosa.
Knrwwuosi cnosa: miponopruii oopas, mighonopruii npocmip, 360pomua NnepCReKmusd, CUME0AuHa napaboia

AMEpUKaHChKi THCPMEHHHKH IHAIaHCBKOI JiTepaTypu
PEHECaHCHOTO Ta MOCTMOAEpHicTchkoro mepionis (Jleci
Cinko, CxortT Momaneii, Jlinga XoraH) y cBOiX IPO30BUX
TBOpax mepioxy kiamga XIX — mouatky XX CTOINITH Ie-
MOHCTPYIOTh IIUPOKOMY aMEPHUKaHCHKOMY YHTa4deBl 0CO-
OJMBOCTI aMEpiHAIaHCHKOTO CBITOTJISY, CBITOCIIPUHHAT-
TS Ta CBITOPO3yMiHHs. TEKCTH IUX MUChMEHHHKIB BiIMi-
YalOThCS BHCOKOI XYJO)KHBOIO MalCTEpHICTIO 3aBJSKU
OCOOJIMBOCTSIM KOMIIO3HUIIIHOT MOOYMIOBH, THIaM Hapa-
TUBHOTO TOBICTYBaHH:, BKJIIOYEHHIO ()pParMEHTIB aBTOX-
TOHHMX Mi(iB, JIereH/ i Ka3KOBHX OIOBiJaHb, B 00pa3ax
SKAX Ppo3ropTaloThes Midonoremu Cmeopenns ceimy,
Tapmonitinozo icnysanns, Llnsxy.

Criermudika amepirmiancbkoi Migoorii 1 Gompkiopy,
SIK 11 XapaKTepu3ylTh aMepUKaHChKi gocuigauku S. Bron-
ner, H.B. Alexander, S. Thompson, mossirae y B3aemori-
POHUKHEHHI 1 B3a€MO3AJICKHOCTI KOMIIOHEHTIB 00pa3HOi
CHUCTEMHU aBTOXTOHHHMX aMEpiHIIaHChKHX TEKCTIiB (MidiB,
JIETeH/] Ta Ka3KOBHX OIOBIJ[aHb). 3 OIJIsAIy Ha Iie y HaIllo-
MY JOCHI/DKEHHI MU 3BEpHYJHCh JIO IHTepIpeTaliiiHo-
TEKCTOBOTO aHANI3Yy PI3HOKAHPOBUX ABTOXTOHHUX TEKC-
TiB aMEpiH/IaHIlIB, SKUH MOKa3aB, 10 TepPOi aBTOXTOHHHUX
TEKCTIB “MIrpytoTh” i3 oaHOro >xaHpy B iHmi. ToOTO, B
oOpazax repoiB aBTOXTOHHHUX TEKCTiB CHHTE3YIOTHCS Mi-
¢omoriuHi i GONBKIOPHI 03HAKH, IO JIA€ ITiICTaBY cXapa-
KTEPHU3YBATH iX K MighonopHi, O aKyMYIIIOIOTh apXeTH-
ITHI 3HAHHA aMEPiHIIaHCHKOTO €THOCY MO CBITOCHPHIi-
HSATTS Ta CBITOPO3YMIiHHS, @ Yepe3 MOTUBH iX I BUSBUTH
1€pPApXif0 €THOKYJIBTYPHHUX IIHHOCTCH. Y KOHIIENTYyasb-
HOMY IUTaHi Mmighonoprutl 06pas — 1ie OnepaTuBHA OJUHU-
LSl €THOCBIJIOMOCTI aMepiHJiaHIiB, B SKii CHHKPETHYHO
moeaHaHi Midomoridai Ta (OJNBKIOPHI yABICHHA, Bipy-
BaHHS Ta CY/KCHHS aBTOXTOHHOIO HACEJIEHHs, 32 SKUM
KOHCTPYIOEThCSI €THOKYJIBTYpHA KapTHHA CBITY.

Emnoxynemypny xapmumny ceimy BU3Ha4aeMo SIK JIHT-
BOKYJIBTYPHUH KOTHITUBHMH KOHCTPYKT, IO BTLIIOE BH-
pakeHe 3aco0aMH MOBH CBITOBIAUYTTS 1 CBITOCHPUHHATTS
€THOCOM HaBKOJIMIITHBOTO CBITY 1 JIIOJJMHU B IIbOMY CBITI.

VY BepOaibHOMY TUIaHI MigoopHull 0Opa3 TOCTae SIK
JIHTBOKOTHITUBHUH TEKCTOBUI KOHCTPYKT, B SIKOMY iH-
KOPIOPOBAHO 3HAHHS MPO CUMBOJIM 1 3HAKH, IIHHOCTI i
KOHIIENITyaJIbHI TOMiHAaHTH €THOKYJIBTYPHOI KapTHHH CBi-
Ty aMepiHiaHIIiB.

Micomnoriuni ySBIeHHS aBTOXTOHHOTO HACEJICHHS, II0
BTUIEHI B aMepiHIiaHChKHUX Mi(OJIOpHUX 00pasax, 3a3Ha-
I0Th TIEPEOCMHUCIICHHS B 00pa3ax aMepiHIiaHChKUX XyIIO0-
XKHIX IPO30BUX TEKCTiB, YTBOPIOIOYH €THOAPXETHITHE SI1I-
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po wmighonopro-asmopcekux 0bpazie, SAKi TIYMaduMO SK
JTIHIBOKOTHITUBHUH TEKCTOBHH KOHCTPYKT, IIO 1HKOPIIO-
pye BimOWTI Kpi3h NMPHU3MY aBTOPCHKOI CBIZOMOCTI KOIU
KyJIbTypH, BepOallizoBaHi B XYyIOXHBOMY TEKCTi o0Opas-
HUMH 3ac00aMU, BIACTUBUMH iTIOJEKTY W TIOCTIIIIO aB-
TOpA.

Midosopni Ta MioJOpHO-aBTOPCHKI 00pa3u mocra-
I0Th CKJIaJJOBUMH MIi()OJIOPHOTO MPOCTOPY aMepiHAiaHCh-
KX XYIOXKHIX TMPO30BUX TEKCTiB. Migonopruii npocmip
aMepiH1aHCHKHUX XYI0XKHIX MPO30BUX TEKCTIB PO3yMiEMO
SIK JIIHF'BOKOTHITUBHE ¥ CEMIOTHYHE YTBOPEHHSI CUCTEMHO
IIOB’sI3aHUX MIDK COOOI0 KOMIIOHEHTIB, 10 SIKHMX BIJIHOCH-
MO pi3HI THOH # BUOU Mi)OJOPHUX 0Opa3iB-CHMBOJIB i
3HAKOBHX €JIEMEHTIB KyJbTYpH, IO HOCTAIOTh AOMiHAH-
TaMH €THOKYJIETYPHOI KapTHHH CBITY aMepiHIiaHIIiB.

AKTYaJbHICTh JOCTI/DKEHHS 3yMOBJEHA 3arajbHOIO
CIPSIMOBAHICTIO €THONIHI'BICTHYHHX CTY[ifl Ha BUSABJICH-
Hsl 3aCO0IB BTUJICHHSI B MOBI XyJIO)KHbOTO TEKCTY €THOKY-
JABTYPHHUX, HAPOJTHO-TICHXOJOTIYHUX 1 Mi(pOJOTTYHHUX YSIB-
JIEHb Ta 0COOIMBOCTEH CBITOCTIPUHHATTSI €THOCOM.

O0’€KTOM JIOCIIDKEHHS T10CTaE Mi(OTIOpHHUI TIPOCTIp
aMepiH1aHChKHUX XYA0KHIX MPO30BHX TEKCTIB.

IIpeameTom — 3BOPOTHA MEPCIEKTUBA SIK HAPATUBHUI
MPUHOM BIHCAHOCTI Mi(DOJIOPHOTO MPOCTOPY Y XYIOKHIH
MPOCTIp aMepiHAIaHCHKUX XYIOXHIX MPO30BHX TEKCTIB
(ma marepiani pomany-nereanu “llnsax go Topu dormmis™).

OCKUIBKH BBa)Ka€MO, 1110 CIIOCOOM BIIMCAHOCTI CKJIA0-
BHX Mi(OJIOPHOTO MPOCTOPY PO3PI3HAIOTHCS 3aJEKHO Bi
JKaHPOBHUX 1 KOMIIO3MIIITHUX OCOOJIMBOCTEH TEKCTYy, a
TaKOX THIIIB HAPATUBHOTO IIOBICTYBaHHS, MeTa JOCIi-
JUKCHH IIOJIsira€ B TOMY, HIO0 3’SICYyBaTH KOHITHBHO-
HapaTHBHI MeXaHi3MH BIHCAHOCTI Mi()OJIOPHOTO MPOCTO-
PY B XyAOXHIH mpocTip pomany-nerenan Hasapa Ckorra
Mowmages “Insax qo IN'opu Jomris”.

Jl1st pO3KpUTTA HapaTUBHUX NMPHUHOMIB BIMCAHOCTI Mi-
(onopHUX 00pa3iB y XyZ0XKHiI MpocTip aMepiHAiaHChKUX
XYMOXHIX INpo30BuX TekcTiB ciigom 3a JL.I.Bexexosoro
3aCTOCOBYEMO OIIEpAllif0 HAPATHBHOTO MAIlyBaHHS, ITiJI-
PYHTSM SIKOTO CIYTyIOTh IapaboiiiuHe W eceicTHuHE Xy-
JOXHE MUCIeHHS [2, ¢. 169]. MoxuBicTh mapaboiiqHo-
0 MHCJICHHs 3yMOBJIEHa 37i0HICTIO aBTOpa-MOBiCTyBaya,
aBTOpa-MepcoHaXka Ta ajpecara J0 HAPATUBHOI ySBU —
IHAKOMOBJIEHHS, OCKIJIBKH MOBCAKACHHMI JOCB1 JIFOJMHU
CTPYKTYPOBAHO y BHIJISI HAPATUBHOTO TOTOKY (PO3MO-
Bimi) [5, c. 77]. M.TepHep TpakTye mapaboidHe MUCIICH-
HS SIK YHIBEpCAJIbHY PUCY XYJIOKHBOTO MHUCJICHHS B3araii
[14, p. 13-15].
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Excrpamonroroun tnymauenns JI.I. benexoroi, min Ha-
paTHMBHUM MAaITyBaHHSAM PO3YMIEMO JIIHTBOKOTHITHBHY
OTIepario MPOeKTYBaHHS 3HAHP PO ETHOKYJIBTYPHI 3HAH-
HS, BTUICHI B Mi(OJOpPHHX MOTHBax Ta oOpa3ax aBTOX-
TOHHHX aMepiHAiaHCBKHAX TEKCTIB Ha XYIOXHIH HpOCTip
MIPO30BHUX TEKCTIB MUIIXOM iX MEPEeOCMHUCIICHHS Ta iHaKO-
MOBHOI'O BTUICHHS B Mi()OJIOPHO-aBTOPCHKUX XYHOXKHIX
oOpazax. ¥ KOHTEKCTI HAIloro JOCHIPKEHHS! HapaTHBHE
MalTyBaHHS PO3YMI€MO SIK KOMIUIEKCHY JIIHT'BOKOTHITUBHY
orepariiro, sika 3ajxydae pi3Hi BUIM MallyBaHb 4epe3 Mpo-
eKI[iI0 €THOMOTHBIB Ta 00pa3iB aBTOXTOHHUX TEKCTIB Ha
XY/IOKHI 00pasu aMepiHAiaHCHKHX NPO30BHX TEKCTIB,
BTUTIOIOYH X IIJISIXOM iHOCKa3aHHS, Tapa0oIH.

SlckpaBUM MPUKIAZIOM TaKol mapaboiIy MOCTaE pOMaH-
neregna Cxorra Momanes “Llnsax mo I'opn Homis”. Ha-
3Ba POMaHy MICTHTh iHIEKC (BHPaXECHHH CIIOBOM ULIAX)
TOTO, IO B OMOBiAi Oyme po3ropraTHCs cXeMa MO,
OB ’s3aHUX 3 TICBHAMHU 3MiHaMH (COLIaTbHUMH, MEHTa-
JIbHUMH, TICUXOJIOTIYHUMH, LIHHICHUMH) Y XKHTTI €THOCY.
[nsix, mpo sKui ¥HaeThes y pOMaHi-IIEreHAl, — [e He
TIJIBKH 3MiHA TeorpadiuHOro JIOKYCy, MOB’s3aHa 3 mepe-
CeJICHHSIM TUICMEHI KaioBa 3 3aX0Jy Ha CXil, IO BiaOy-
JIOCh ICTOPUYHO Y JKUTTI IIbOTO IJIEMEHI, ajie Iie TaKOX i
[UIAX, II0 CHMBOJI3ye 3MIHH y CBiTOOa4eHHI i CBiTO-
CHPUHHATTI 1, K pe3yJbTaT, HaOyTTs HOBUX €THOKYJBTY-
PHEX IiHHOCTEH.

Komno3uiifiHo-croskeTHa CTPYKTypa KOKHOI 3 24 gac-
THH POMaHy HPEICTABIsIE TPHUIITHX, 1€ B JIAHIIOKOK 310-
paHo pi3Hi 3a )KaHPOM 1 POPMOIO IOBICTYBaHHS HAPATHBH
(posbKIOpHUI TEKCT — ICTOPUKO-ETHOTpadiuHUNA KOMEH-
Tap — 0COOUCTICHO-aBTOPCHKE CIPUUHATTS), 1 3aKJIIOYEHO
B PaMKy i3 HpOJIOTy, BCTYILY, €IUIOTY 1 IBOX MOETHYHHX
TEKCTIB, OJIHE 3 SIKUX [TOYMHAE OIOBI/Ib, & PYTe 3aBEPIIYE
ii.

[Tponor poMaHy BUKOHYE AMAAKTUUHY (DYHKIIIIO, OCKi-
JBKH TOTYE YHMTada 0 MOAOPOXKi, Ky BiH 3AIHCHUTH pa-
30M 13 INIeMEHeM KaiioBa. Y MpoJi03i BUOKPEMIIEHO YacOBi
i mpocropoBi Mexi mogopoxi: “THE JOURNEY BEGAN
one day on the edge of the northern Plains.”. Tyt aBrop
Jla€ 3arajibHe YsBJICHHs MPO CHMBOJIYHI BIXH HapOAHOTO
LUIIXY, MapKepaMH SIKOTO IOCTalOTh: TOPOXKHIH Jepe-
BUHHUI cTOBOYp (KosimckoBa IuiemeHi) i ['opa [lomis
(ocTaHHiil TIYHKT MOJOPO3Ki MIeMeHi Kaifopa), piuka Hen-
soycroyH i Hopui Xoamu, moxmypa TicHoTa CKeIsICTUX
I'ip 1 constunmii npoctip Benukux PiBHuH. ETHOKYIIBTY -
Huil repoii Taii-me (roguHA-TBapuHa) HaOyBae OMOETH-
30BaHOTO 3BYy4YaHHS B OPEOJ CHHTE3y aBTOPCHKOi i Ha-
ponnoi ¢aHTasii, CUMBOJII3YyIOUM KyJIbT TBOpUSA-XpaHH-
TeJIsl, IKOTO MIAHYBaJIH 1 IIaHYIOTh JIIOJIM TUIeMEeH1 KalioBa:
“The great adventure of the Kiowas was going forth into
the heart of the continent. They began a long migration
from the headwaters of the Yellowstone River eastward to
the Black Hills and south to the Wichita Mountains.
Along the way they acquired horses, the religion of the
Plains, a love and possession of the open land. Their
nomadic soul was set free. In alliance with the
Comanches they held dominion in the southern Plains for
a hundred years. In the course of that long migration they
had come of age as a people. They had conceived a good
idea of themselves; they had dared to imagine and
determine who they were. [...] There were many people,
and oh, it was beautiful. That was the beginning of the
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Sun Dance. It was all for Tai-me and it was a long time
ago. ”.

Y HaBeneHOMY BHIIE TEKCTI IPOJIOTY EKCIUTIKOBAaHO
KOTHITUBHUH crieHapiit [llnaxy, mo, 3a xymxoro JIx. Jla-
ko(da, y CBOilf OCHOBI K NPOIO3UIIHHIA Momem Mae
CTPYKTYPHY CXEMY: JUKEPENO NUIIXY — 3AIHCHEHHS IUIIXY
— MeTa, JIe JDKepesioM II0CTa€ BUXIJAHUHA CTaH, METOI0 —
KIHIIEBUH CTaH, a MOMil MK HUMHU PO3TJISIAIOThCS SIK Bi-
amitkn 1nporo muisxy [13]. Cuenapili SK KOTHITUBHY
CTPYKTYPY MOJXKHA MPEICTABUTH B JIHINHINA TUIOIUHI XY-
JO)KHBOTO TIOBICTYBaHHS TPbOMa OCHOBHHMH €TalaMu:
3aB’sI3Ka, KyJbMiHallisl CIOKETY 1 PO3B’sI3Ka.

KorniTBHHH crieHapill IUIIXY TUIEMEHI KaifoBa Ma€e He
TUTBKH CBOIO CTPYKTYPHY cXeMy (II0YaTOK, PO3BUTOK Miif i
¢inam), ane ¥ BH3HAYAETHCH TAapaMeTpPaMU: CEMAaHTHY-
HHUM, 32 SIKHM BHOKPEMIIIOEMO COLIIOKYJIbTYPHE 3HauCHHS
mporo mwixy (great adventure, a long migration, the
beginning of the Sun Dance); cemioTuunuM, 3a SIKHM BH-
ABIIEMO eTHOKYJIbTypHu (they acquired horses, the
religion of the Plains, a love and possession of the open
land) Ta ayxoBHmit cmuciam ixHpOI momopoxi (Their
nomadic soul was set free, they conceived a good idea of
themselves, dared to imagine and determine who they
were, It was all for Tai-me).

BimnoBigHO 10 3a3HaYCHHWX IMapaMeTpiB y KOXKHINA 3
24 yacTHH OCHOBHOTO TIOBICTYBAaHHS PO3TOPTA€ThCSA OIHA
3 MiheM (HAHOCMUCTIIB) Mi()OJIOTEMH ULTAXY .

BxaroueHHs 10 KOXKHOI 3 24 4aCcTUH OCHOBHOTIO IIOBiC-
TYBaHHS PI3HUX THUIIB HAapaTHBY (aBTOXTOHHUX TEKCTIiB
MiQiB Ta JiereH] MmjIeMeHi KaidoBa, iCTOpUKO-eTHOrpadiy-
HUX KOMEHTapiB 1 JIPUYHHUX MPO30OBUX MIiHIATIOP) yTBO-
pIOE HE TIIBKK KOMITO3HULIHUI TPUNITHX, ajie i HapaTHB-
HUH, 0 Mae MHOXUHHUHA xapakrep (b.A. YcneHcrskuit),
OCKIUTbKH BiIOYBAETHCS 3 MO3MINNA PI3HUX TOYOK 30DPY
(HapaTtopa-onoBizaua, Haparopa-eTHorpada, Haparopa-
IepcoHaxka). 3HaHTH CMHCIIOBHUH 3B’S130K MiXK TEKCTaMH 3
MHOXXHHHHUM XapaKT€pOM TOYOK 30pPYy BBa)KAETHCS MOXK-
JMBUM 32 YMOB BHUSIBJICHHSI MEXaHI3MiB Jii 3BOPOTHOT Tie-
pecnekruBH (Tepmi I1. dnopeHCHKOTO).

InTepec 10 3BOPOTHOI MEPCHEKTUBU MOCUIUBCA Y XX
CTONITTI B TeOpii 1 mpakTHIi 00pa30TBOPUOTO MHCTEITBA
(P. ApuxeiiM, b.B. Paymen6ax, II.A. ®nopeHcbkuii) y
3B 513Ky 3 BIJPOJDKEHHAM TEHJIEHIIN 10 CUMBOJII3MY 1 ce-
PEIHBOBIYHOT XYA0KHBOT CITAIIIHHU.

ITpuitoM 3BOPOTHOT MEPCIIEKTUBH — IIe TEXHiKa 300pa-
JKEHHsI TPEJMETIB y NpOCTOpi, KONW BiAjajeHi aeraii
CHPUIMAIOTECS OUTHIIMMU 32 PO3MIpOM, HIXK Ti, IO 3HA-
XOISATBCs OMIKYe 10 crocrepirada [7, c. 329]. 3aBmsku
TaKOMy NPHUHOMY B LIEHTP OCHOBHOI YBarum IOTparuisie
XYZOXHSI JleTaib, 1110, 32 3ayMOM aBTOpa, Hece NMEeBHUN
cMHCI (COLiaNbHUM, €THOKYJIBTYPHHUH, CakpalbHUH, Xy-
JIOKHIN).

Y KOHTEKCTI HAILIOrO JOCIIDKEHHS 360pOMHY nepcne-
Kmugy PO3yMIEMO SIK CIIOCiO o€ THAHHS PO3MOPOIICHUX B
TEKCTI XyJOXHIX neTtaneil, GoHOBUX Qiryp, B SIKHX 3aKO-
JIOBAaHO E€THOKYJIBTYpHI CMHUCIH. B  KoMmo3uiiitHO-
CIO)KETHOMY KJTFOUi Taki JeTajli, TPUTrepH, CIPUSIOTH ITiTi-
CHOCTI XyJJO)KHBOT'O TEKCTY.

b.M. Eiixenbaym, nocnimkytoun TBopuicte M. I'oro-
JIsI, XapaKTepU3yBaB XyIOKHI JIeTalil SK 3BY4HI CJIOBa JUIs
rapMoHiiiHoro egexry. Lli nexcn4Hi oguHULI SIK MMO3HAY-
K{ CUMBOJIHHX TTOHATH Male HENPHMITHi, BOHU JJUBEp-
TEHTHO PO3MOALIECHI B XYJOXXHBOMY IIPOCTOPI TEKCTY i
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30MparOThCS 33 MPHUHIIUIIOM 3BYKOCXOXKOCTi (ITPUOM BH-
CYHEHHS Ha INEpIINi MiaH 3HaHb MPO NMPEAMET SIK €THO-
KyJIbTypHHUH CHMBOJI). PO3TamoByroThCs Wi IeTalli B CH-
JBHUX TO3HIIAX TEKCTy 1 y Takuil crmocid BoHH (ikcy-
IOTBCSl B WICTUYHIN TaM’sTi iHTepIpeTaTopa, a JeKCHd-
HUH TpUTep SIK CHUTHAJ A0 3ragyBaHHA IIPO TaKy IETallb
NOBEpTa€e iHTepIperaTopa 10 (parMeHTy TeKCTy 3i cXo-
MM JIEKCHYHUM 3HAKOM, SKHH CIIyTy€ HOCIEM €THOKYJIb-
TypHoi iH(popMmauii. XynoXHs JIeTalb CTa€ CUTHAIOM
3BOPOTHOI nepcnekTusy [1, c. 279].

Y pomani “Illnsax no lopu owmiB” B exuHy Mo3aiky
MOEHYIOTBCS Pi3HI THIHM TOBICTYBaHb, B SKHX HapaTop
moctae: 1) omoBizadeM aBTOXTOHHOI JIETCHIHU, KU Olle-
pye MiQOJOpHHMH 3HAHHAMHU TPO CBITOTJIAN IUIEMEHI
KalioBa, SKi BiH IOJa€ axpecaTy MalCTepHO, XyIOXKHBO-
€CTETUYHO 3 BUKOPUCTAHHAM eTHOKynbTypeMm (M.B. [le-
Buenko, H.B. Bopobeii, 1.0. Manspenko), amo3iif Ha eT-
HOKYJIBTYpHI Ta IOYXOBHI IIHHOCTI; 2) iCTOPUKOM-ETHO-
rpadoM, SIKUil pOOUTH EKCKYpPC B iCTOPIIO, BKIIOYAIOUH B
XY/IOKHIH TEKCT peanbHi (aKkTu, MOB’s3aH1 3 KUTTSIM JIFO-
neil xaiiosa; 3) mepconaxxeM-HapaTtopoM (A. Kopoibosa,
B. lImix, ®. lItannens), sKuil akIeHTYe Ha CBOTH poo-
Bilf TIPUYETHOCTI 10 TUIEMEHI KaioBa. Y MpoIeci po3rop-
TaHHS OMOBINi y ¢GopMmi TpunTHXy 00pa3 Haparopa 3Mi-
HIOETBCS BiJl CTOPOHHBOTO CIIBPO3MOBHHUKA 3 afpecaTom/
guraueM (You know, everything had to begin, and this is
how it was ... . They called themselves Kwuda, “coming
out”) 10 MOCTIMHUKA ICTOPUYHUX MOMIN, IKUI pO3MOBigae
npo “HUX” SK 00’€KTiB cBOro crocrepexenus (They
called themselves Kwuda and later Tepda, both of which
mean “coming out’) Ta IpeICTaBHUKA €THOCY, KU PO3-
noBigae Bix imeni csoro “A” (I remember coming out
upon the northern Great Plains in the late spring ...).

JJisi TOCTMOZIEPHICTCHKOTO HApaTHBY XapaKTEPHUM €
Tpanchopmaiiiss GopM TOBICTYBaHHS y pi3Hi “Tojocu”,
pYWHYBaHHS JiHIHHOCTI Ta OJHO3HAYHOCTiI TEKCTOBOI iH-
(opmariii, o 3yMOBIIOIOTh PU3OMATHYHNAN CTHIIb BUKJIA-
Iy — HEeBU3HAYEHICTh MK IOPSAIKOM IOl HApaTHBY Ta
MOPSAKOM TXHBOTO “pO3IMOBIMAaHHS 1, IK HACIIAOK, CTBO-
peHHA O0COONHMBOTO THIY ‘“HeNiHiiHOTO mHchMa” [12,
p. 84] uu “nmianory TekctiB” [4, c. 47].

VY pomani-nerenai “Ilnsx no Fopu omiiB” Tekcty,
IO BXOJATh JIO0 CKJIQAy TPHIITHXY, PO3PI3HIIOTHCS THIIA-
MU HapaTuBy: Mi()OJIOPHUM, iCTOPHUYHUM 1 aBTOOIOrpadi-
yHuUM. Bcl Tpu HapaTHBM MO€IHAHI MPEJAMETOM IOBICTY-
BaHHS 1 3arajibHO0 TeMOi0. CIUICTIHHS Pi3HUX TOYOK 30PY
y TakoMy IIOBICTYBaHHI HE TUIbKM BHOKDEMIIIOE 3HAUY-
IIiCTh KOXKHOTO 3 HUX, ajie i CIPHs€ YTBOPEHHIO €MHOTO
Mi(OJOPHO-XYJ0KHBOTO TPOCTOPY TEKCTY, LUTICHICTh
SKOTO (OPMYETBhCS 3a PAXYHOK JIEKCHKO-CEMaHTHYHHUX
MapKepiB 3BOPOTHOI MEPCIIEKTHBH Ta JIEKCHUKO-TpadiaHIX
3ac00iB (pOKyCyBaHHS yBaru unTada Ha KOXKHIH i3 TPbOX
YaCTHH TEKCTOBOT'O TPHUIITHXY.

3 ypaxyBaHHSIM BCiX 3a3HAYEHHX HAMH acCIEKTiB IIPO-
aHaJli3yeEMO, YaCTHHY POMaHy, B SIKIiH PO3rOpPTAa€ThCS Mi-
dbema “noyatok KUTTS . SIK 1 BCi iHII 11 4acTWHA MaHi-
(decTye TpUNTHX, MO CKIATAAETHCA 3 MiOJIOPHOTO, 1CTO-
pudHOro Ta aBTOOiOrpad)iYHOrO HAPATHBHUX IUIACTIB,
KO>KEH 13 BUPi3HAEThCA TpadivHIM 0OPMIICHHSM.

Tak, MiosopHUH TUIACT MOJAHO KYPCHBOM Ta pPO3psi-
JokeHuM tunom apyky: “They lived at first in the
mountains. They did not yet know of Ta-me,
but this is what they knew: there was a man
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and his wife. They had a beautiful child, a
little girl whom they would not allow to go out
of their sight. But one day a friend of the
family came and asked if she might take the
child outside to play. The mother guessed that
would be all right, but she told the friend to
leave the child in its cradle and to place the
cradle in a tree. While the child was in the
tree, a redbird came among the branches. It
was not like any bird that you have seen; it
was very beautiful, and it did not fly away. It
kept still upon a limb, close to the child. After
a while the child got out of its cradle and
began to grow taller, and the child was borne
up into the sky. She was then a woman, and
she found herself in a strange place. Instead
of a redbird, there was a young man standing
before her. The man spoke to her and said: “I
have been watching you for a long time, and |
knew that | would find a way to bring you
here. I have brought you here to be my wife.”
The woman looked all around; she saw that he
was the only living man there. She saw that he
was the sun”

IcToprynMil IaCT APYKYETHCS 3BUYAHEM MIPUPTOM:
“There the land itself ascends into the sky. These
mountains lie at the top of the continent, and they cast a
long rain shadow on the sea of grasses to the east. They
arise out of the last North American wilderness, and they
have wilderness names: Wasatch, Bitterroot, Bighorn,
Wind River”.

ABTOGiorpadiuHuil — KypCUBOM IHIIOTO TUIY LIpH-
Ty, HEpO3pspKEHOIO hopmoro apyky: “l have walked in a
mountain meadow bright with Indian paintbrush, lupine,
and wild buckwheat, and | have seen high in the branches
of a lodgepole pine the male pine grosbeak, round and
rose-colored, its dark, striped wings nearly invisible in
the soft, mottled light. And the uppermost branches of the
tree seemed very slowly to ride across the blue sky.”

KoskeH i3 TEKCTiB APYKYETbCA 3 HEBEIUKUM iHTEpPBa-
JHHUM BIICTYTIOM Bif iHIIHUX. Y Takwuid criocid Bci 4acTu-
HHU TPUITUXY NOTPAILIIIOTE Y EHTP YBaru ajapecara.

Bunineni HamiBxupHuM mpupToM cioBa mountains,
a mountain meadow nocraroTe GOHOBUMHE (Dirypamu, 110
3IIIICHIOIOTh CMHUCIIOBHIT 3B’SI30K MiX TPhOMa Pi3HHMH 32
JKaHpOM Ta TEMOIO TEKCTaMH 1 CJIYyIr'yIOTb CUTHaJIaMH-
TpUrepamu 3BOPOTHOI MEPCHEKTUBU. TakK, €THOKYJIbTYpHE
3HAYCHHA I'OpH, AK OAHOTO 3 HYHKTiB PO3ropTaHHA Mi(l)O-
JIOTeMU uLiAxy, nojigra€ B TOMy, 110 O3HA4Ya€ MiCIIe, SAKE
CHMBOJII3y€ TIOYATOK XXHTTS, PO3BUTKY, (OpMYyBaHHS TO-
0.

ETHOTpadiuHi CIIOBHHKOBI JKepela Ta CHIUKIIONEIH-
YHi CIOBHUKHU CHMBOJIB Jal0Th TaKi TIIYMaueHHs BUJIiJIe-
HOI HAMU B TPHOX TEKCTaxX JIEKCHYIHOI OJIUHMILI eopa: “my-
XOBHA BHCOTA 1 LEHTP CBITY, MEXa, A€ 3€MJI1 CTUKAEThCS
3 HeOOM, CHMBOJI BHIIIOCTI, BIYHOCTi, YUCTOTH, CTAJIOCTI,
MigifoMy, HaIllpaBIeHOCTi, BUKIUKY [15, c. 62], “cuMBomn
HaOmmkeHocTl 10 bora, ocKinbKM MAHIMAETLCS HAJ I10-
BCAKACHHOIO piBHI/IHOIO JIIOJACTBaA i MIPOCTUPAETHCA N0
Heba.” [16, c. 166]. V myTiBHUKY 3 aMmepiHIiaHChKOI Mi-
(ororii eTHOKYJIBTYpHE 3HAYEHHS TOPH HOSICHIOETHCS SIK
IIOCh CakpajbHE, 10 € YaCTKO ,HYXOBHOT criaguHu
amepinaianiiB (“mountains were special places to the
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Native Americans. Some mountains were considered
sacred, either due to some special power that the peak
possessed or because it was the home of certain deities
that were a part of the Indians’ spiritual legacy™) [17,
p. 104].

Tax, y KO)KHOMY 3 TPbOX YaCTHH TEKCTY BiIOyBaeThCs
HapolIeHHs 3HaueHb o0Opasy ['opa Bix meHOoTaTHMBHOTrO (B
ICTOPUYHOMY IIIACTi) O KOHOTaTUBHUX (y MidosiopHOMY
Ta aBrodiorpadiuHOMY).

IcTopuYHU IACT KOMIO3UIIHHO PO3MIIIEHO TOCepe-
JIUHI 1 caMe B I[iil ICHTPOBIN YaCTHHI JICKCUYHA OJIUHUIIS
20pa BXMBAETHCS Y CBOEMY JICHOTATHBHOMY 3HA4€HHI,
OCKUTBKH HIETHCS TPO TOpH SK reorpadiuni peanii [liBHi-
9HOI AMEpHKH, II0 JIekKATh B HEHTPAIbHIN YaCTHHI KOH-
THHEHTY 1 YTBOPIOIOTh CTiHY, IO CIIYTy€ IEPEIOHOM UL
momtiB. OTxe, B 00pasi copu TYT BTiIEHO TIpo(aHHUI KOA.

B midomoprOMy 1MacTi 20pa HaOyBae€ KOHOTATUBHOTO
CaKpaJbHOTO 3HAYCHHS, CHMBOJII3YIOUYM MOYATOK JKUTTS
(at first), miciie Hapomkenns miemewi (in the mountains),
3B’s130K 3 HEOOM Uepes JepeBo, IO POCIO HA ropi 1 moya-
JIO pOCTH BHILIE 1 BHUILE, AOKH He pocsariio Heba. Tak, B
Mi(OJOPHOMY IUIACTI LIUISIXOM IOEIHAHHS 3HAKOBHX 00-
pasiB ropu, aepeBa i Heba peai3yeThCst CaKpaIbHUN KOJI:
ropa — CHMBOJI TapMOHIHHOTO 3B 53Ky HeOa 1 3eMIIi.

B aBroGiorpa¢ivniii 9acTHHI TPUNTHXY BiIOyBaeThCS
MOIIMPEHHS KOHOTATHBHOIO 3HAYEHHS TOPH 32 PaxyHOK
cyOcTaHTHBI3aIil: Topa — 2ipcekuii aye. T'opa crpuiima-
€TBCS HE TUIBKH 5K LICHTDP IPOCTOPY, HABKOJIO SKOTO BCE
BinmOyBaeThCcs, a HaOyBae MOIIMPEHOTO 3HAYCHHS, IO
EKCIUTIKOBAHO CYyOCTAHTHBI3AIEI0 JICKCEMU 20pd 3 KIIacy
iMEHHHKIB (MOUNtains — y mepumx ABOX TEKCTax) A0 Kia-
Cy MPUKMETHHKIB (& mountain meadow — y Tpetbomy Te-
kcTi). JlomiHaHTHEM y HOBOOOpasi a mountain meadow
[TOCTAE CJIOBO JIYT, 10 O3HAYA€ PIBHUH MPOCTIp 3 OaraToro
POCIIMHHICTIO 1 TEIUIUM KJIIMAaToM, a “TIpChbKHH” ciyrye
Horo neckpunropom. Taka 3MiHa Mex IIPOCTOPY BiX Bep-
THKAJIBHO CIPSIMOBAHOI JI0 TOPH3OHTAIBHO MOIIMPEHOT
CHMBOJII3Yy€ YCTAHOBJICHHS TapMOHIHHOTO iCHYBaHHS B
npupozi. [ToBicTyBaHHS B Wil YaCTHHI TPUNTHXY HIEThCS
Bil iMeHI Tmepmoi OcoOM OJHWUHH, OCKLIBKH aBTOP-
OTIOBIZAaY caM € YYaCHHKOM Ioiid. ATMocdepa rapMoHiii
nepenaethcs npukMeTHukamu (bright, rose-colored, soft),
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obpazamu-metadopamu (mountain meadow bright with

Indian paintbrush, branches of the tree ride across the

blue sky), o6pazamu-ditonimamu (lupine and wild

buckwheat, pine) Ta 3oonimamu (grosbeak), xapakreprnx

JUTS TipCHKOi MiCIIEBOCTI.

VY xoni amamizy ¢parmenty pomany-nerenam ‘Ilmsax
1o [opu J{omiiB” My BUSBWIIH, 1[0 KOMIIO3HUI[ITHO-CIOKET-
Ha CTPYKTypa HOro OCHOBHHMX YacTHH OyIyeTbCs 3a
MIPUHLIMIIOM TPHUITHXY, B SKOMY MO€IHYIOTHCS TPHU THITU
HapatuBy: MidonopHHH, icTOopuuHHMi 1 aBTOOiorpadiy-
Hui. i TMIIM HapaTHBY BiJpi3HAIOTHCS TakoX 1 GopMoro
MIOBICTYBaHHS, JI¢ OIOBiJay MOCTA€ OMNOBiJa4yeM, iCTOpH-
KOM-eTHOTpad)oM i MepcoHa)keM-HapaTopoM. Tpu TuIH
HapaTUBY y CKJIAJi TPHUITUXY BIIHOCATHCS O Pi3HHUX Ha-
COBHX IIPOCTOPIB, aJ)ke BOHH ITOE€THAHI 00pa3aMH, B IKHX
3aKOZI0BAaHO MEBHHUH €THOKYJIBTYpHHU cMuci. OCIOBICHI
¢dbopmu X 00pa3iB CIYTYIOTh TPUTEPAMH MIPUHOMY 3BO-
POTHOI MEPCIIEeKTUBH, B OCHOBI SKOTO JIGKUTD MPOLEAypa
HAapaTUBHOTO MAaIlyBaHHs, MEXaHi3MOM SIKOI BHCTYIIA€
napaboJjliyHe MOEIHAHHS CaKpalbHOro, Npo(aHHOro Ta
JlyXOBHOTO CMHCIIB dYepe3 Mi(ojaopHi Ta Mi(oIopHO-
ABTOPCHKI XYI0XHI 00pa3H.

Jlist 3BOPOTHOT EPCIIEKTHBY SIK HAPATHBHOTO NPUHOMY
BITMCAHOCTI Mi()OJIIOPHOTO MPOCTOPY B XYAOXKHINA IPOCTIp
TEKCTY MOXKJIMBA 38 YMOB HAasBHOCTI B TEKCTi TakuX (ak-
TOpIB:

1) mporHo3yroua QyHKIsS (GparMeHTy TEKCTy, B MOMIAX
SIKOTO Oepe yJacTb 00pa3-CHMBOI;

2) mapkep abo iHIUKATOP TOTO, IO Tpeda 3BEPHYTHUCS JI0
nonepenHbol iHpopmarii TekcTy abo 10 GpoHOBHX, eH-
LUKJIOTIEIMYHIX 3HaHb;

3) Tpurep, SAKWi aKTUBI3yE
mam’sITi;

4) pedepeHT — KIIIOY JI0 pO3raayBaHHs, IO Biacuiae 10
€THOKYJIbTYPHUX 3HaHb.

[TepcneKTHBOK MOAANBIIOTO A0CTIPKEHHS BOaYaEMO B
BUSIBJICHHI HApaTUBHUX NPUHAOMIB BIIMCAHOCTI CKJIAIOBUX
Mi()OJIOPHOTO TPOCTOPY B aMEpiHMIAaHCHKHX XYIOXKHIX
€CeICTHYHUX TEeKCTaxX, a TaKOX MOOYIOBI KOTHITHBHO-
CEeMIOTHYHOI MOAEeTi Mi()OJIOPHOTO MPOCTOPY B aMepiHIi-
AQHCHKHX XYJOXXHIX MPO30BHX TEKCTaX.
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Volkova S.V. Reverse perspective as a narrative device of including mytholoric space into literary space of the text in the
novel-legend by S. Momaday “The Way to Rainy Mountain”
Abstract. On the focus of cognitive-narrative aspect the article highlights the means of including mytholoric space into literary space
of S. Momaday’s novel-legend “The Way to Rainy Mountain”. It is given the definition of “mytholoric image” and “mytholoric
space”, Scientific interest focuses on the device of reverse perspective. It is proved that reverse perspective is grounded on the proce-
dure of narrative mapping, whose mechanism is considered to be symbolic parabola.

Keywords: mytholoric image, mytholoric space, reverse perspective, symbolic parabola

Boakosa C.B. OOparHas necpHeKkTHBa KaK HappaTHBHBbIH IpHeM BIIMCAHHOCTH MH(]OJIOPHOI0O NPOCTPAHCTBA B
XYy/10:KeCTBEHHOE MPOCTPAHCTBO poMaHa-jierenab C. Momams “Ilyte k 'ope Joxneii”

AHHoOTanmusi. B crathe B KOTHHTHBHO-HappaTHBHOM acCIIEKTEe OCBEIIAIOTCS CIIOCOOB! BIMCAHHOCTH COCTaBIIIIOIINX MH(OJIOPHOIO
MPOCTPAHCTBA B XYAOXKECTBEHHOE MPOCTpaHCTBO pomaHa-iereHabl C. Momams “Ilyte x [ope [oxneit”. B pabore maHb
ompeeNneHns MOHATHH “MudostopHbIil 006pa3” u “mudonopHoe mpocTpaHcTBO”. HayuHslil mHTEpec obpaiieH Kk nmpueMy oOpaTHOM
MEPCIIEKTUBHI SIK CIOCOOY BIMCAHHOCTH M BBIABICHHS B XYHOJKECTBEHHOM IHPOCTPAHCTBE TEKCTA COCTABIAIOMINX MH(OIOPHOTO

MIPOCTPAHCTBA. YCTAHOBJIEHO, II0O B OCHOBE IpHMEMa OOpPATHON MEpPCIEKTUBHI JISKHUT IPOLEAypa HAappaTHBHOTO MAarMpOBAHUS,

MEXaHU3MOM KOTOPOI'O BBICTTYIIAET CUMBOJINYCCKAA Hapa60na‘

Knrouesvie cnosa: mughonopnuiii o6pas, mughonoproe npocmpancmeso, 06pamuas nepcnekmusa, CUMOIUecKkas napabona
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I'au H.O.
PoJib TOnOHIMIB y (hopMyBaHHI aMePUKAHCLKOI0 KYJbTYPHOI0 KOHTHHYYMY
B noetuyHoMy auckypei XIX — XXI cr.

T'au Hamanis Onezigna, kanouoam inono2ivHux Hayk,

acucmenm kageopu meopii ma NPaKmuxu nepexiady 3 aHenitlcbkoi Mosu
Tuemumym ¢hinonoeii, Kuiecokuii nayionanohui ynisepcumem imeni Tapaca Lllesuenka, m. Kuis, Yxpaina

Anorauig. CTaTTiO MPUCBIYEHO JIHIBOKYJIBTYPHOMY aHAi3y TONOHIMIB SIK HOMIHATUBHHX MOBHHUX OJUHHUIb B aMEPHKAHCHKOMY
noernyHoMy auckypei XIX — XXI cr. 3 ormmsany Ha miaXpOHIYHMH MiAXiJg DO TOCTIPKEHHS IPOCIIIKOBAaHO 3MiHY IparMaTHdHO-
CTHTICTHYHUX (PYHKIIIH TONOHIMIB 3aJIeXKHO BiJl TEMaTHKH BipIIOBAHOTO TBOPY, & TAKOX Y Pe3yJIbTaTi BUBUCHHS 1X COMIOKYIBTYPHOT
00yMOBIICHOCT] y paMKaxX METOJY KOTHITUBHOTO aHaJIi3y BCTAHOBJIEHO OCEPEAKHU CYCIIJIBHO-NONITHIHOTO KUTTS aMEpUKAHIIIB.
Knwwuosi cnosa: nine6oxkyibmypHull aHanis, Memoo KOSHIMUBHO20 AHANI3Y, HOMIHAMUGHA MOGHA OOUHUYS, NOEMUYHUL OUCKYDC,

MONOHIM

Beryn. Sk HeBig’e€MHUI eeMEHT MOBHOLIHHOTO (YHKIIi-
OHYBaHHs XPOHOTOIY Ha PiBHI Xy/Z0KHBOTO TBOPY TOIIO-
HIMH BiIOMBAaIOTh KYJIBTYPHI OCOOJIHMBOCTI iCHYBaHHS CY-
cninbeTBa. [IpoBenene mociKeHHs 0a3yeThCsl HA BHSB-
JIeHH] ¥ JeTallbHOMY aHali3l KyJbTypHO-TIparMaTHY-HOTO
MIOTEHIially BIACHUX Ha3B. BilacHe 3B'30K MK CeMaHTH-
YHO-TIPAarMaTHYHAM TIOTEHIIAIOM TOIOHIMIB 1 KyIBTYp-
HUM CEpEJOBHUINEM ICHYBaHHS MOBHOI CIIIJIBHOTH peai-
3YETbCSA HAa KOTHITUBHOMY DiBHI, SIKHH YBHUPA3HIOE TICHY
B33a€EMO/III0 MK PI3HUMU PiBHSMH (DYyHKIIOHYBaHHS Ieor-
padiuHUX HAIMEHYBaHb.

Orusin my6Jikaniid. /loHenaBHa COIIONOTIYHI aCIEKTH
TOIOHIMIKHM He OYJIO JOCTaTHHO BUCBITJIICHO Y JIHIBICTH-
YHHUX JoCTiKkeHHAX. OCHOBHY yBary BUeHHX OyJiO 3Bep-
HEHO Ha JIEKCHYHO-MOP(]OIOTIYHI 0COOTMBOCTI 3HAYCHHS
tonoHimiB (B. Benenskas [6-7], M. T'opbaneschkwii [10],
A. Pedpopmarcekuii [13]), a Takok iXHIH CTHIIICTHYHIHA
MOTEHINaN y pi3HUX Tunax nuckypcey (O. Bapranosa [9],
I. bormanosa [8]). He3Baxkaroun Ha iCHyYBaHHS TPOTHJIC-
KHUX TOTJIS/IIB HA TPUPOJY BIACHHUX HAa3B, 30KpEMa TO-
noHimiB (1) BracHi Ha3BM 1mo30aBieHi 3HaueHHs (O. Pe-
¢dopmarcekuii [13], H. ApyrionoBa [1-4], O. AxmaHoBa
[5], A. Tapnunep [15]); 2) BnacHi Ha3BM HaJiNeHi 3Ha-
geHHsaM (M. Komzes [12], O. €cnepcen [11]), y pamxax
HAIIOTO JIOCHI/PKEHHSI TOTIOHIMH BBa)KAIOTHCS 3HAUYIIH-
MU MOBHHUMH OJIMHHIISIMH U PO3IIISIIAIOTHCS SIK CTPYKTYP-
Hi OMWHMIN U TIepeaBaHHS MparMaTUYHUX CMUCIIB i
BTUJICHHS 3arajibHO1 i71e1 Xy/105KHBOTO TBOPY.

Meror0 DOCHIIKEHHH € aHall3 O0COOIMBOCTEN BUKO-
pHUCTaHHS TOTOHIMIB SK HOCIiB KyJBTYpOJOTiuHOi iHpOP-
Marii, a TaKOXX 3’SICYyBaHHS IX poJi y Mpoleci KOHIENTya-
mizanii KyJIbTypHOTO KOHTHHYYMY B TIO€THYHOMY IHCKY-
pci XIX — XXI cT.

Marepiajom 10CizKeHHSI € aMEPUKAHCHKi BipIoBa-
Hi TBOopH XIX — XXI cr.

MeToau 10CIiIPKEHHS : JISKCUKO-CEMaHTHYHUN MeTO]
aHalizy (BCTAHOBIIEHHS OCOOJIMBOCTEH pempe3eHTarii
KOHLENTYaJbHOI KAapTUHHM CBITY Ha pIiBHI TOIOHIMIB),
JIMCKYPCUBHUI 1 KOHTEKCTHO-CUTYaTUBHUI aHami3 (BHUSB-
JICHHS! KOTHITHBHO-TIParMaTHYHOTO MOTEHI[IaJly HOMiHa-
TUBHHMX MOBHHUX OMHHIIb), METOJ| KOTHITUBHOT'O aHANI3y
(iHTepnperalis KyJIbTypOJOTIYHUX 3HaHb, IO CTOSTH 3a
(hopMO¥O 1 3HAUYEHHSIM TOITOHIMIB y TOETUIHOMY TEKCTI).

PesyabTaTH pociaigxeHHs Ta iX o6ropopenHsi. To-
MTOHIMH € aTpUOYTOM KOTHITUBHUX 1H(OpMAIiitHUX CTpY-
KTYp MOBHOI CIIJIbHOTH: CHUCTEM 3HaHb, MOTJISIB, ySB-
JIeHb PO CBIT Tomo. KorHiTHBHE 3HaUYEHHS TOMOHIMA Ma€e
TpH piBHI: 1) JoriYHKH (TONOHIMOBI BiANIOBiIA€ 3rOpHYTa
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MIPOTIO3MLIS, TOX Yy TEKCTI BiH MOE BHCTYIATH B DPOJI
(hOHOBOTO IHAMKATOpPA HA OCHOBI MOCTIHHHX acOI[iaTHB-
HUX 3B’SI3KiB); 2) ICUXOJIOTYHHH, HA IKOMY (DOPMYIOTHCS
CJIEMEHTH 1HAWBITyadhbHOTO 3HAHHS (TOIOHIM IIOB’S3Y-
€TBCS 13 KOHKPETHUM YSIBIICHHSIM PO 3a1aHui 00°€KT); 3)
comianbHO-Mi(OJOTIYHN (TOMOHIM € BUPa3HUKOM COIlia-
JBHO 3HAYYIMUX CUMBOIIB) [9, ¢. 73-75]. O1xe, y pe3yib-
TaTi peanizallii CMHCIOBOI 0araToIIaHOBOCTI TOETHIHOTO
TBOPY TOTOHIM HaOyBa€ eKCTPAJIHTBICTHYHOTO 3MICTy H
CEMaHTHUKO-CMHCIIOBHX 3B’SI3KiB, Ha OCHOBI SIKHX YTBO-
PIOIOTBCSI MOTHBALIHHUN, KOTHITHBHUH 1 TparMaTUuHHUMA
KOMITOHEHTH XYJ0KHHOTO 3HAUCHHSI.

Po3risiHeMO KOTHITHBHI acTeKTU peai3allil KyJIbTypo-
JIOTIYHOTO HaBAaHTA)XEHHS TOTIOHIMIB Y paMKaxX KOHIETY
CBOBO/IA, sixuii penpe3eHTye Taki TeMaTHYHI MOHSITTS,
sik OopoThOa mpoTH padcTBa, ocodmcTa cBoboAa iHANBIAA,
cB000O/1a SIK OCHOBA PO3BHUTKY HE3aJICKHOT AMEPHKH:

1. CBOBOLA AK BOPOTBFA IIPOTH PABCTBA.
Hoswmii CBiT 3aBXIH ONMMCYBaJH SK TEPUTOPIIO BLIEHUX
IHAUBIAIB, OMHAK PaOCTBO IOCTANO TYT HIe 3a IMEPIINX
eBporeiicekux nocenenuiB. /1o 1808 poky, koiu Topris-
J0 pabaMu MOCTABWIM 11032 3aKOHOM, Ha TEPHUTOPItO
Cnonyuenux IlItaTiB AMEpHKH MepenpoBajuiIn JIeB’ ITh
MUIBIOHIB TEMHOLIKIpUX, X0u Jlekiapalisi He3aJIexKHOCTI,
yxBajieHa 1776 poky, Orojocuia BCiX JIFOJCH piBHUMH, a
cBOOO Iy BU3HAYMJIA SIK HEBIZ €MHE IpaBo JrojacTBa [14, c.
33]. Po3ymiHHs cBOOOAM SK CBSIIEHHOI OOPOTHOM mepe-
nae Bipi J[x. Yitriepa "New Hampshire" [20]:

... Look upward to those Northern mountain cold,

Flouted by Freedom's victor-flag unrolled. ..

All is not lost. The angel of God's blessing

Encamps with Freedom on the field of fight...

Courage, then, Northern hearts! Be firm, be true:

What one brave State hath done, can ye not also do...

Ines cBoGomm Bim pabcTBa 00EpPTAETHCS HABKOJIO TO-
morima New Hampshire, mo € miBHiuHUM mTaToOM AMe-
PHKH, SIKUIl OTHUM i3 IepIINX BiAMOBHUBCS BiJ paboiac-
uunpkoro nany (brave State). Came 1eii mrat aBTop cra-
BUTH 32 MPHKJIA]] IHIIUM TEPUTOPIsAM, SIKI MArOTh MiATPH-
Matu 60poTe0y 3a HOBI ifgeanu, ocBsueHi borom (angel of
God's blessing). [Ix. Virtiep yxuBae 30ipHOTO MOHSATTS
North, amemroroun 10 BCix miBHiYHMX wmraTiB. Takuil 3a-
kinuk nocuiaeno mertonimiero (Northern hearts) i mgomy-
YeHHSM JiekceM courage, firm, true, mo cBimuuTe TIpO
rMOOKY BHYTPIMIHIO IIEPEKOHAHICTh aBTOPa B NPABHIIb-
HOCT1 1 CBATOCTI OOpOTHOM 3a CBOOOIY MPOTHU padCTBa.
Hanepen Buctynae indopmaniiina (GyHKIiS 3’sCyBaHHA
podi reorpagigaux 00’eKTiB y 60poTH0i 3 pabCTBOM.
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TicHO MOB’sI3aHUM 31 CBOOOIOI0 SIK OOPOTHOOI0 MPOTH
pabcTBa € YCBIIOMJIGHHS CBOOOAM SK TIEPEAYMOBH
enHOCTi cycminbeTBa. Y XIX CT., 32 pi3KOro KyJIbTypHOTO
MIOBOPOTY 0 POMAHTHUYHOI €CTETHUKH, HAIEPE] BHUCTYIIAE
ies €MHOCTI B TapMOHIMTHOMY TO€IHAHHI AyXy Yacy, Ho-
T0 MOPaJbHAX 1 ITyXOBHHUX IIHHOCTEW, i1HOMBIITyaTbHOTO
MOTeHLiary ocobH, ii BlacHUX HparHeHs 1 HamaraHb [18,
c. 11]. Taka B3aeMOJisl OJUHUYHOTO 1 3arajJbHOrO CTa€
HEBIJI'€EMHOIO TIEPEJyMOBOIO PO3BHTKY aMEPHKaHCHKOT
HaIlii, 0co0arBO 3a ['poMansHChKOT BiliHU:

We cross the prairie as of old

The pilgrims crossed the sea,

To make the West, as they the East,

The homestead of the free!

We go to rear a wall of men

On Freedom’s southern line,

And plant beside the cotton-tree

The rugged Northern pine!..

JUx. Yitriep "The Kansas Emigrants™ [21]

Y>kuBaHHS aBTOpOM ToroHiMa Kansas y HasBi TBopy €
BUIIPaBIaHUM 3 ICTOPHYHOTO HOTJISITY: CaMe II0 TEPHUTO-
pitfo MpHU3HAYWIM Ul TEpeceNeHIiB 3 MIBHOYI KpaiHH,
1100 MOIIMPUTH HOBI IEMOKPATHYHI i7ieaTd i NPUNUHUTH
KpHBaBi CyTHUYKH Cepell HaceJeHHs pI3HUX INTaTiB. 3a-
YBa)XHMO TOPIBHAHHS €MITPaHTIB 3 MIBHOYI 3 MUTiIrpuMa-
MH, SKi TPUOYIN Ha TEPUTOPiI0 AMEPUKH, 00 CTBOPUTH
HOBE BiJIbHE CYCHUIBCTBO PIBHONPAaBHUX IHAWBIAIB. Y
paMkax MeTaOopH IEpeBO BHCTYNA€ CHMBOJIOM HOBHX
iHHOCTEeHW Ta imeamiB, siki MaioTh 3amaHyBatu y CIIA
(plant beside the cotton-tree / The rugged Northern pine).
ABTOp BHKOpUCTOBYe cuMmBoiu IliBgus (cotton-tree) i
ITiBHOUi (Pine), siki 37aTHI CHiBICHYBaTH B MEXaX BLIHOT
KpalHu ¥ HiKomu He OyayTh s0JaykoM po3dpary. OTxe,
TornoHiM Kansas € CrojydHOIO JIAHKOK MK OKPEeMHUMH
mTaTaMi d CHMBOJI3YE €HICTh BIJIBHOI aMepHKaHCHKOT
Harii. Take came pO3YMIHHS CBOOOAM BTINIOE BipII
0. Xonmca "Hail, Columbial!" [16]:

...Firm — united — let us be,

Rallying round our Liberty;

As a band of brothers join'd,

Peace and safety we shall find...

BaxmuBy ponp Bimirpae tomonim Columbia, mo mo3-
Hayae HE Ha3By OKPEMOIO LITaTy, a BiacHe AMEpHKY.
Vepure mxuruii 1738 poky, tepmin Columbia ("3emus
Konymb6a") craB moeTHyHUM YOCOOJICHHSIM LLJIOT KpaiHwu,
JIe KOXKEH MOJKe 3HAWTH MHp, CIIOKiH, Oe3meKy i cBo0omIy.
AnentoBaHHS 10 AMEPHKH 13 3aKIMKOM YCTaJIUTH HPHUH-
IUNH ICHYBaHHS BUTBHOI HAIii CBIAYUTH MPO OJXHOCTAH-
HICTB CYCIIBCTBA, SIKE MIATPUMYE 1€ IPArHEHHS.

VY BIpIIOBaHUX TBOPAX IIEPILIOi MOJOBHMHU XX CT. Ta-
KOX HasiBHE yCBIZJOMJICHHSI CBOOO/IM SIK CBAIIEHHOT OOpo-
TEOU mipoTH padctBa. Lledt mepion B ictopii CILIA mo3Ha-
YEHO KPOBOIPOJUTHUMH BiHAMU, SIKI BU3HAUUIIU PO3Y-
MiHHSI CBOOOJM SIK OCHOBU CHUCTEMH IIHHOCTEH amepw-
KaHCBKOTO CYCHIJIbCTBA ¥ CIIPUYMHMIIN HU3KY COLIATbHUX
3MiH, 10 TPU3BEJIH 10 EPEOCMHUCIICHHS TIOHSITTS PAacOBOT
HanexHocti. [ToTpeba aepxkaBu B J0JATKOBIA poOodUiit
cwIi ¥ conjaTax Mpu3Bena J0 MpOIaraHAHd pacoBoi piB-
HOCTI:

... O Southland! O Southland!

Do you not hear to-day

The mighty beat of onward feet...

On to the fair white arch
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Of Freedom's dome, and there is room

For each man who would march...

k. rxorcon "O Southland! * [17]

BaxmBy poins Bimirpae 3sepranust «O Southland!», y
SIKOMY HaroJIOIICHO Ha BiAMOBiNANBHOCTI I BHECKOBI MiB-
JNCHHUX IITaTiB, KOJIWIIHIX PabOBIACHUIBKAX TEPUTOPIMH,
y MpoIlec BiJIHOBJIEHHS pacoBOl piBHOCTI i HaJaHHs 0a3o-
BUX IpaB i cBOOOJ yCiM BepcTBaM HAaceleHHS. Y KOH-
TeKcTi TBOpy TomoHiM Southland Bukonye ouinHy QyHK-
uiro: 3eepranus "O Southland! " migHOCHTH Bary moHATTS
cBoOou yis [TiBaHs KpaiHu.

1. OCOBHUCTA CBOBOJA IHAMBIJA. Ceobona
OKpEMOTo iHAWBiIA, Ky OXOPOHSE 3aKOH, € 3aIOPYKOI0
yemixy Cronmydenux LltaTtie AMepuku:

... In God's name, let us speak while there is time!

Now, when the padlocks for our lips are forging,

Silence is crimel...

Loud as the summer thunderbolt shall waken

A People's voice.

Startling and stern! the Northern winds shall bear it

Over Potomac's to St. Mary's wave;

And buried Freedom shall awake to hear it...

Jx. Yirriep "A Summons" [19]

Inero cBOOOIM CIOBA EKCILTIUTHO MPOTUCTABICHO MO-
BuanHiO: «Silence is crime!». Ixero emHaHHS HA UUTAXY
BUOOPIOBaHHS CBOOOM CJIOBAa BTUIIOE CIOBOCIOYUYCHHS
People's voice: aBrop Hainse aMepUKAaHChKY HAIIO €11~
HUM TOJIOCOM. BakiuBy poie BiTirparoTh TOMOHIMH, SKi
BHKOHYIOTH iH(pOpMamiiHy (QyHKIiI0 Ta (YHKIIIO iIeH-
tudikanii. 3ragani y Bipmi piuku [Totomak (Potomac) i
Cenr-Mepic (St. Mary's) — 3-momixk HalBimOMilIUX B
Awmepulli 3 OISy HA TEONONIITHYHY W ICTOPUYHY 3HAUY-
nricte. Pika [ToToMak mocizae 4eTBepTe MicCIe cepen aT-
sanTudHuX pidok CHIA ¥ po3ramoBaHa Ha MiBHOYI Kpai-
HH, a CeHnT-Mepic nporikae 1o tepuTopii wratiB Jxop-
Jokis 1 @nopuna Ha miBaHI KpaiHu. OTKe, aBTOp aKICHTYE
yBary Ha imei cBOOOAM CIIOBa 1 QYMKH SK BH3HAYaJIbHIiH
pHCi aMepuKaHChKOI Hallii, He3aJIeKHO BiJ TOro, Jie came
JKUBE Ta 9 Ta roauHa. [1ix vac ['poMaastHCBKOT BifHH TIO
piumi [Totomak mpoisrana miBHIYHO-CXigHa Mexa KoH-
(denepamnii mBICHHUX IITATiB, IO B ICTOPHYHOMY KOH-
TEKCTI O3HAYa€e MOJLT KpaiHu Ha mpoTudopyi Tabopu. O -
HaK y TBOpI Take MPOTHCTABJICHHS 3HIBEJILOBAHO Y/aBaH-
HsIM aBTopa mo cui npupoau — the Northern winds shall
bear it / Over Potomac's to St. Mary's wave, — ski € BTi-
JICHHSIM TOTaJbHOI CBOOOIM, HEMiABIAIHOI X0U OU SKUM
oOmexxeHHsM. [liBHIY KpalHH € DKeperoM cBoOoIn
(Northern winds), a IliBgeHbp yocoOIt0€ TEPUTOPIIO 3 He-
PO3BUHEHUMH TNPUHIMIIAMH JIEMOKPATHYHOTO CYCIiIBCT-
Ba.

[Mepmoi monoBuHM XX CT. TeMa 0coOHCTOI CBOOOAM
TaKOX HasiBHA B IIOCTHYHOMY JHCKYPCI:

. And your goddess, Liberty, unmasked as a strumpet,

Selling out the streets of Spoon River...

Did it occur to you that personal liberty

Is liberty of the mind,

Rather than of the belly?

E. Macrepc "Jacob Godbey" [14]

Inero mepeBaxkaHHsS MOpAIBHUX 1 JYXOBHHX iIeaiiB
HAJ MaTepiaJbHUMHU peajyi3ye PUTOpUYHE NHUTaHHS. To-
noHiM Spoon River (mputoka piuku IitiHOWC y 3aXiqHO-
LEeHTpalbHIl yacTuHi mraTy [nniHoiic) 3acBixuye ocoou-
CTICHMH XapakTep Biplla, MPOBiJHA TeMa SKOTO CTOCYETh-
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cs no inauBina Jxetiko6a ['on6i: 3a3HaueHa piyka HEe Mae
Ba)XJIMBOTO ICTOPHUYHOTO, MPOMHUCIOBOTO YH TOPTOBOTO
3HAUEHHS, a BUCTYIA€ CHUMBOJIIYHIM MapKepOM MPOCTOPY
nmipugHOoTrOo Tepos. OTKe, Ha MOYATKy HOBOTO CTOJNITTA
TOMIOHIMH YacTO BTPAdalOTh KyJIbTYPOJIOTIYHE 3HAYCHHS,
BHKOHYIOUH I€HOTAaTHBHY i (OHOBY (YHKIII] IIpH BUCBIT-
JICHHI1 MOJi#l y TBOPI.

1Il. CBOFOJ]IA AK OCHOBA PO3BUTKY CILIIA. YcBi-
JIOMJICHHSI CBOOO/IH SIK CBSIIIIEHHOI IIIHHOCTI aMEPHKAHCh-
kol Hanii nepenae Bipur E. Yinkokc "Our Atlas" [22]:

O Liberty, who lights the world with rays that come from

God,

Shine on Columbia's troubled track, and make it bright
and broad;

Shine on each heart, and give it strength to meet its pains
and losses,

And give supernal strength to one who bears the whole
world's crosses...

Ha mno3HayeHHs AMEpPHKM BHKOPHUCTAaHO TOIOHIM
Columbia, mo Hamae TBOpOBI 0COGIMBOIO MOETHYHOTO
3ByuaHHs. DyHKIIT TONOHIMa CXOJATh Ha MPHUBEPTAHHS
yBaru 70 TOJIOBHOI iJiel TBOPY 3 oIy Ha (DOHOBI 3HAHHS
npo Tomonim Columbia ta mMoxnmBoCTi 3acTocyBatH i
3HaHHA, IHTEepHIpeTyoun Bipm. OmiHHO-0THCOBa (QYHKIIIA
BUIUTMBAE 3 KOHOTATUBHOI HAIIOBHEHOCTI TOTIOHIMA, aJKe
cnepury tepmin Columbia BukopucTOBYBanM Ha TO3HA-
yenHs Criomyuyennx IllTatiB AMepukn sk KoJoHii Bemu-
KOOpHTaHii, a He CaMOCTiiHHOI HepkaBH. Y TBOpPI TaKy
(YHKI[IOHATBHY CIIPSIMOBAHICT YMOXIUBIIIOE TTOCTHY-
HUU KOHTEKCT.

www.seanewdim.com

BucHoBkH. fK CBIAYNATH IPOBEJACHUN JTIHTBOKYJIBTYP-
HUH aHaJi3 aMepUKaHCHKHUX BipIIOBAaHUX TBOPIB, QYHKITI-
OHaJbHA CIIPSIMOBAHICTH TOIOHIMIB 3aJIe)KUTh HE IIHIIIE
BiJI CKJIaHUKA PO3TIIAAHOTO KOHIENTY, a i BiJ 9acy Ha-
MMHUCAaHHS TBOPY i 300pakeHWX y HBOMY IMOXiHd. Amepu-
KaHCBhKUI NoeTHYHUM Juckype XIX cT. BUABISE NOTAT 10
peaicTHYHOTO BIATBOPEHHS CYCHUIBHO-TIOJNITHYHUX I10-
Jiif, TOX Y>KUTI TOINOHIMH € HOCISIMH KYJBTYpPHOTO 3Ha-
YEeHHsI, W0 CHPUSIOTH BiNOOPAXEHHIO 3HAYYIIUX JUIS
aMepHKaHCHKOI iCTOpii MoJiif, a TAKOXK MOB’S3yIOTh I'e0T-
padiuni 00’exkTH 3 (OPMYBaHHSAM CHCTEMH IIHHOCTEH
aAMEPHKaHCHKOTO CYCIJIbCTBA. XapakTepHHM € IPOTH-
crasnenns Ilisaoui (North) i ITiBoas (South) xpainum sk
BHPA3HUKIB MPOTWICKHUX I[IHHICHUX OpIi€HTAIill amepu-
KaHCBKOTO CYCIIUIBCTBA Mmif 4yac ['poMaasHCBKOI BiHHMU.
[epmoi momoBuHN XX CT. TeMa cBOOOAM K OOpPOTHOM
mpoTH pabdCTBa 3aNMIIAETHCS HE3MiHHOW. OCHOBHHUMH
(YHKIIIMA TOTIOHIMIB € iH(opMariiitHa, OIiHHO-OMMHCOBa
¢byHkuis, a Takox ¢yskuis inentudikamii. [epioi momo-
BuHH XX - mouatky XXI CT. TONMOHIMIB Yy)XHUBarOTh He
JMIIE Ha TO3HAYECHHS CTPATEriuHO BaXUIMBHX reorpadiy-
HUX 00’€KTIB, a i 3 METOI MEPCOHANI3AIll MPOCTOPY Ji-
puuHoro reposi. Hamepen BucTymae ocobucra cBoOoza
IHOMBIZA, aKICHTOBaHA B)XUBAHHAM HA3B OKPEMHX MiCT
(Yorkshire, New Orleans) um iHmux reorpadigyaux
06’exTtiB (Spoon River), Tox ¢GyHKIIT TOMOHIMIB 3 OTJIsAAY
Ha JCHOTATHBHE 3HAYCHHS IepeadavyaroTh HepcoHaliza-
L0 IPOCTOPY JIPUIHOTO TEPOSL.
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Gach N. Role of place names in formation of American cultural continuum in poetic discourse of XIX — XXI cent
Abstract. The article is devoted to the linguo-cultural analysis of place names as nominative linguistic units in the American poetic
discourse of XIX — XXI cent. Within the diachronic approach to the research the changes of the pragmatic-stylistic functions of place
names in poetic works are traced, and the centres of socio-political life of the Americans are established as a result of socio-culturally
conditioned place names’ investigation with regard to the method of cognitive analysis.
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I'au H.O.
Posab TononuMoB B popMHPOBAHNH AMEPHKAHCKOr0 KyJbTYPHOr0 KOHTHHYYMa B modTH4eckoM auckypcee XIX — XXI BB.
AnHotamus. CraThsl TOCBSIIEHA JIMHTBOKYJIGTYPHOMY aHAIN3y TOINOHMMOB KaK HOMHHATHBHBIX SI3BIKOBBIX C€AMHHI] B aMepUKaH-
ckoM moatudeckoM muckypce XIX — XXI BB. YuuTbIBasg OTUaXpOHUYECKHH MOAXOM K HCCIECIOBAHHIO, MPOCIEKEHBl M3MEHEHUS
[parMaTHYecKO-CTUIIMCTUYECKUX (QYHKIMH TONOHUMOB B 3aBHCHMOCTH OT TEMATHUKH IIO3THYECKOTO MPOM3BEICHUS, a TAKXKE B pe-
3yJbTaTe M3Yy4YCHUS COLMOKYJIBTYPHOH OOYCIIOBICHHOCTH TOIOHHMOB C IOMOIIBIO METOAA KOTHUTHBHOTO aHAJIW3a YCTAHOBJICHBI
LIEHTPBI 00IIECTBEHHO-TIONUTHYECKOH KM3HH aMEPUKAHIIEB.

Kniouesnvle cnosa: nune6oKyibmyphulll aHaiu3s, Memoo KOZHUMUEHO20 AHANU3d, HOMUHAMUGHAS A3LIKOGAA eOUHUYd, noImute-
CKutl QUCKYPC, MONOHUM
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T'onosau T.M.
I'padiuni ocodauBocTi ek30TU3MIB Yy cydacHiii aHrilicbkiii MoBi
(na matepiaJui MeiliHUX TEKCTIB)

Tonosay Temana Muxonaisna, sukiaday kageopu iHO3eMHUX MO8
JIvsigcokuil OepoicasHull yHisepcumem eHympiwiHix cnpas, M. JIveie, Yepaina

AHoTauis. Y ctarTi BU3HaueHO rpadidHi 0COOIMBOCTI €K30TU3MIB, II0 BXKUBAIOTHCSA Y CyYaCHUX aHIVIOMOBHUX MEIIHUX TEKCTax.
HaBeneno Ta mpoaHami3oBaHO KUTBKIiCHI JJaHI CTOCOBHO MOB, JIO SIKUX HAaJEekKaTh €K30TU3MH 3 IpaiuHHUMH OCOOIMBOCTSMH, Ta BH-
3HAYCHO YaCTOTHICTh BUKOPUCTAHHS MapalliHrBATLHIX KOMIIOHCHTIB Y 1X HAIMCaHHI.

Knrwwuosi cnosa: exzomusmu, 0iaxpumuyHi 3HAKy, aKym, epasic, MakpoH, YyupKym@exc

VY cywacHiil aHIJTIHCBHKIN MOBI ()yHKIIOHYE OCOOIMBHI
IJ1acT JIEKCUKH, SIKHM Ha3MBAaIOTh €K30TU3MaMu. Ex30TH-
3MH — IIe CJIOBA, 3allO3MUYEHi K 13 HEIHIOEBPOICHCHKUX,
MAaJIOBiIOMIX MOB, TaK i 3 1HIOEBPOMEUCHKUX, SIKi acOIi-
IOIOTBCS 3 IY)KOIO KYJIBTYPOIO, Ta BXKUBAIOTHCS IS TIEepe-
Jladi TeBHUX BIACTUBOCTEH MOOYTy, OIATY Ta 3BUYAiB
iHImoro Hapony [2, c. 21]. He3Baxarouu Ha Te, MO €K30-
THUYHA JIEKCHKa B)XX€ HEOJHOPa30BO IpHBEpTaNa yBary
nocnigaukis, 30kpema T.K. Bepeniu [1], €.B. MapinoBoi
[4], C.A. Timinoi [6], nutanHs npo rpadivHi 0cOOIUBOCTI
€K30TU3MIB IlI¢ 3aJIMIIAETHCS HEOCTATHBO JOCIIHKEHHM.
OTXe, METOIO IIi€l CTATTi € 3’ACyBaHHA rpadiuyHuX 0CO0-
JIMBOCTEH €K30TH3MIB, L0 BXKUBAIOTHCS Y CyYacHUX aHT-
JIOMOBHHX MeJia-Tekcrax. [locraBieHa MeTa NOCTiTKEH-
HS 3YMOBJIOE PO3B’S3aHHS B3a€MOIIOB’S3aHUX 3aBJAHD:
BHU3HAYHTH TOXO/KCHHS €K30TH3MIB i3 rpad)iqHIMH 0CO-
OMMBOCTAME y 3a3HAYCHHUX TEKCTaX, 310paTH BiIMOBiTHI
KUTBKICHI JaHi Ta BHUSBHTH YaCTOTHICTb BHKOPHCTaHHS
MapaTiHrBAIFHUX KOMIOHEHTIB y ek3otu3Max. Jlocii-
JOKEHHSI TIPOBEJICHO Ha MaTepiayli aHrJIOMOBHHX Ta3eT Ta
MyTiBHUKIB, omyOmikoBanux y 2010-2014 poxax: The
Telegraph, The International Herald Tribune, The
Financial Times, The Wall Street Journal (Europe), The
Financial Times weekend, The Daily Mail ta aunriomos-
unux nytiBaukiB Travel to Ukraine, Your Gide to Japan,
Traveller Japan, Why Go Paris, Bulgaria Travel Guide,
Ukraine Travel Guide, Spain Travel Guide, Greece
Travel Guide, Turkey Travel Guide, France Travel Guide,
India Travel Guide, Thailand Travel Guide, Indonesia
Travel Guide, Italy Travel Guide. Merogom cyrinbHOT
BUOipku Oysio BuokpemsieHo 600 ek3oTu3MmiB (324 y raze-
Tax Ta 276 y myTiBHHKAax). 3arajibHa KiJIbKICTh CTOPIHOK
JOCTiKeHOro Matepiany craHoButh 5700. 3aranom i B
ra3erax, i B NyTIBHUKaX BHKOPUCTOBYIOTb €K30TH3MH 3
32 moB.

Kopnyc 3i6paHoro ¢gakTU4HOTO Marepiany 3acBigdye,
IO JUIsl €K30TU3MIB, SIKI (DYHKIIOHYIOTb y CydacHiil aHT-
JIMCHKIN MOBI, XapakTepHi NeBHI rpagiyHi 0cOOIUBOCTI.
CrexTp MUCEMHHX 3HAKIB, IKUMH ITOCIYTOBYEMOCS B ITH-
CEMHOMY MOBJICHHI, SIK BiJIOMO, PO3IVIAAIOTH Y MeXKax
rpadikd, SKy pO3yMIiIOTh SK “CYKYITHICTH YCiX 3aco0iB
mucbMa (JTiTep i JOMOMIXHMX 3HAKiB), IO BUKOPHUCTOBY-
IOTh JIJIS TIepeaBaHHs 3ByKoBoi MoBW ™ [3, ¢. 176]. I'padi-
Ka TaKOX OXOIUIIOE MUTAHHS, AKi CTOCYIOThCA (OpM JIi-
Tep, IXHLOTO B3aEMOPO3TAIIyBaHHS, HAMIPSAMY 1 PO3MIpY.

3posymino, mo rpadika KOXKHOi MOBH Ma€ CBOIO CIie-
nugiky, i aHTIIiiChka MOBa HEe BUHSATOK. | HUHI MOBIIi CBi-
JIOMO YM TIiJICBIIOMO BIUIMBAaIOTH Ha TpadidHy cucremy
aHIIIHCHKOT MOBH, PO3IIUPIOIOYH ii CIIEKTP 3aBISKH HHU3-
i MapaTiHrBalbHUX 3aco0iB. AjamnTaris aHaTi30BaHUX
€K30TU3MIB 10 aHIJIOMOBHOrO TpadidHOro cepeaoBuia
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BiIOYBA€ThCA 3a MOCepeAHUNTBOM 26 doHeM, ski (op-
MYIOTH BiINOBigHI MOpdeMu i, sIK pe3yiapTar, JIeKCEeMH-
ex30Tu3MH. KoxxHa 3 MOB, 3 AKOI ITOXOISTh aHaI30BaHI
€K30TH3MH, Ma€ CBOI ocoOmmBocTi. ToMmy BimOyBaeTbcs
MeBHE 3MiITyBaHHS (KOMOIHYBaHHS) 3HAKIB, SKi HAIEKATh
JI0 Pi3HUX MOBHHUX IpaiqHAX CHCTEM, IPUIOMY AHTIiH-
chKa rpadika Bifirpae JOMiHAHTHY POJb, OCKIJIBKH aaal-
TaIlisi BiIOYBAEThCs B @AHTJIOMOBHOMY CEPEIOBHIIII.

Cepen eK30TH3MIB, sIKi MalTh OCOOJNUBY TIpadiky,
NPOBEACHUH aHali3 JaB 3MOT'y BHOKPEMHTH HH3KY OJIH-
HHILIB, Y Tpadilli IKUX € napajiHrBajibHi KOMIIOHEHTH, 1110
HEe MpUTaMaHHI aHMIIHACHKIA MoBi. Ile xapakTepHO st
€K30TU3MIB, SIKi MOXOIATH i3 12 MOB (quB. Ta0mI. 1).

3ayBaXUMO, 110 3HAKH KUTAHCHKOT MMUCEMHOCTI BiOMi
SK iepormidu. BoHM MHUPOKO BUKOPHCTOBYIOTHCS HE JIH-
me B Kurai, ane Takok B AITOHCBHKIN 1 KOPEHCHKIA TTHCEM-
HocTi. ITiHbiHb — HAWIMOMIMPEHIIIMIA CTAaHIAPT JATHHIZY-
BaHHA KHTAHCHKOI MOBH, TOOTO ITO3HAYEHHS 3BYKIB KH-
TalChKOi 3a JOMOMOrolo JaTtuHchkoi aberkn. Koxen
CKJIaJl KUTAalChbKOI MOBU MOXE YUTATUCSA OJHUM 3 YOTHU-
pBOX TOHIB, IO BIAPI3HAIOTHCS iHTOHAMIEW. B ITiHBIHB
NO3HAYKU TOHIB CTaBJISITHCS HAJl TOJIOBHOIO TOJIOCHOIO
CKJIa/ly, HANPUKJIaJ: MEepIINH TOH I03HAYA€ThCS MaKpo-
HoM () Haj TOJOCHOI; Apyruit Ton — akytoM ('); TperTiit
TOH — OpeBicoM (mepeBepHYTHH radok) (V); YeTBepTHI
TOH TT03HAYA€ETHCS Ha MUChMI rpaBicoMm (). Takum 4rHOM,
KHTAMCHKI 1 TalChKi i€pOTIIi(hU epearoTh aHTIiHCHKUMH
JiTepaMH 3 BHKOPHUCTAHHSAM JiaKpUTHYHHUX 3HAKiB, 1100
BKa3aTH Ha Crenu(]iKy BUMOBH.

Jlani Tabnwmi 1 3acBiAYyIOTh, O HAHOIIBIIE eK30TH3-
MiB, opdorpadis skux He 00XoauThcs 0e3 rpadiuHux
MO3HAYOK, MpHUMagae Ha Gppaniry3bky (47 %) i TpaHciTe-
poBaHy Taiiceky (29%) moBu, n0 10 % — Ha icHaHCbKY
(9%), xaranoHcbky (5%), naTuHI30BaHY KUTANUCHKY (4%)
i Typeubky (3%) moBu. Ilpubinzno 1% ex3oTusMmiB 3
rpadiYHAMU MO3HAYKaMU CTAHOBIISITH JIEKCUYHI OJIMHUIL,
rpenbKoro, apabChbKOro, MOPTYrajibChbKOTO, MIBEACHKOTO,
ITATIMCHKOTO TMOXO/UKEHHSI Ta TPAHCIIITEPOBAHOI STIOHChH-
KOI MOBHU.

Bimomo, o nmiakpUTHU4YHI 3HAKW — 1€ HAAPSIAKOBI 49X
MiAPSAAKOBI TpadiuyHi CUMBOIM, PO3TANIOBaHI MOPYY i3
JiTeporo (i Helo YM HaJI HEel0), sIKi BINIMBAIOTh HA BUMO-
BY [5, c. 29]. IIpu HanmcaHHI €K30THU3MIB, OKpIM 3araib-
HOBIIOMHX IIMPOKOMY 3arajly 3HakiB (amoctpod, nedic),
BHKOPHCTOBYIOTh Taki Miakputu4Hi mo3Hauku: akyT ('),
rpasic, (*) mupkymduiekc (V), Tanbaa (), MepeBepHYTHI
rauok (V), makpoH (), OMMHOYHI aHTJIHCHKI IiBi JAIKK
(), 3HaK, 110 MTO3HAYAE B OKpEeMHUX MOBaxX ymisyT (7).

Cepen kopmycy npukianis inentudikosano 11 miak-
PUTHYHHX 3HAKiB, 3-TIOMDXK SKHX Y (PpaHIy3bKili BUKOPH-
CTOBYIOTH 7, JIATUHI30BaHil Talicbkili — 5, TpaHcmiTepo-
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BaHIM KHTAHCBKIA — 4, KaTaJIOHCHKIH — 3, ICIMaHCHKIA —
3, TypeupKiii — 2, TPaHCKPHOOBAHIN SMOHCHKIM, iTaTiiCh-
Kiif, IOPTYTaNBCHKiH, TPEIbKili, apaOCHKii 1 MBEACHKIH —
o 1 3Haky.

AKyT XapakTepHHI IJIsI CEMH MOB, TpaBic Ta crenui-
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yHa Jiitepa (¢) — I YOTHPHOX, arloCTPOod, MaKpPOH, LHP-
kymdIieke, yMIslyT, THIbJA W MEPEBEPHYTHH TadyoK Uist
JTBOX, JIiBI OJMHUYHI JIANTKK # nedic — mist ogHiel. Yacro-
THICTh BHUKOPHCTAHHSA TIpaidHHX 3HAKIB B E€K30THU3Max
MIPOLTIOCTPOBAHO B Ta0mmIi 1.

Ta6muust 1.YacToTHICTS BUKOPHCTAHHS MapaliHIBATEHHUX 3HAKIB B €K30TH3MaxX
32 MOBaMH TOXOKEHHs B aHTTIOMOBHHX MEIiHHUX TEKCTax

3
2] o =
£ = C £ =
Moga —~ C & | = % g5 © E ~ @ E‘A X
|52 |22, 2252595159, ¢
| B | E| Z£| 3| g|25EE E(cE 2|28 2| 2
I A S| E|E|Z|e25g Z|EE 2|82 8| =
< | = | =2 || < | X[EasQ »|E& = |28 & =
SnoHchka 1 1 1%
Taticeka 8| 10 10 4 3| 35 29%
OpaHIy3pKa 28| 10 10 3 4 1 57\ 47%
Kwuraiicrka 2 1 1 1 5 4%
Karanoncbka 3 2 1 6 5%
ITaniticpka 1 1 1%
Icnanchka 6 1 1 8 6 %
[opTtyransceka 1 1 1%
I'penpka 1 1 1%
Typeuska 1 3 4 3%
ApaOcbka 1 1 1%
[IIBencrka 1 1 1%
3arajgpHaKiJIbKICTh 50 23 20 4 4 4 4 1 5 4| 121| 100 %
3aranpHa KiTbKIiCTh, y % 3a TUIIaMU 3HAKiB 42%| 19%| 2%| 17%| 3%| 3% 3%| 3%| 1%| 4%| 3% 100 %

[IpoanHamizyeMo BHKOPHCTaHHA KOXXHOTO 3 OKpPECICHUX
BHUIIIC THITIB JOKJIATHIIIE, YPAXOBYIOUH MOBHY cremudi-
Ky. 3a3HauuMo, 110 3 11 THMIB mapaniHrBalbHUX 3HAKIB
aHINIIHCHKIM NpUTaMaHHI JIMIIE OKpPeMi 3 HHUX, a came
anoctpod i nedic. [HuI 3piaka MOXYTh BUKOPHCTOBYBA-
TH B 3al03MUYEHUX CJIOBaxX i cioBocmoiykax. OToX, Hail-
MOMIUPEHImUi 3HaK — akyT (42%). AkyT (roCTpuii Haro-
JIOC) — JIaKPUTHYHHHN 3HAK, SIKMW 300paKar0Th Y BHIJISI
mITpUXa HaJ JiTeporo. BiH XapakTepHuid I TpaHCIiTe-
POBaHUX TAaWCHKOI, Ta KATACHKOI MOB, a TaKOX (ppaHITy-
3bKOi, KaTaJIAHCHKOi, ITaNiHChKOI, iCITAHCHKOI, TPEIBKOI,
apaOChKOi MOB.

VY ex3oTm3Max (paHIly3bKOTO IMMOXOKCHHS aKyT BHKO-
PHUCTOBYIOTH JIMIIE HAJ JIITEPOIO “e” (Y BIAKPUTOMY CKJIa-
ni). L1 mo3Hayka 3acBifuye 3aKPUTy BUMOBY T'OJIOCHOTO,
HampuKIaa: américain — KOKTeins-6ap; dérapage — mo-
BOPOT PUBKOM, BIIXiJl Bill HOpM; cafétéria — xaderepiii.

VY ex30Tu3Max, 3amo3UYeHrX 3 ICIIaHChKOT MOBH aKyT
BUKOPHCTOBYIOTh Ha MO3HAYEHHS HAroJIoCy, SKIIO B CIIO-
BaX, sIKl 3aKiHYYIOTbCSI HA Oy/b-SKHH TOJOCHUH 1 IpUTo-
JIOCHI -N Ta -S, BiH NaJae He Ha NMEepeIOCTaHHIM CKIaf, Ta
B CJIOBaX, SIKi 3aKIHYYIOTHCS HA OYIb-SIKHIA MPUTOIOCHUH,
KpiM -N Ta -S, BiH NaJa€e HEe Ha MEPEeIOCTaHHIA CKIIad, a
TAaKOX IS PO3PI3HEHHS  OMOHIMIB,  HalpHKJIA:
salchichén — canbTucoH; jamodneria — TUNOBUI pPecTo-
paH; jamonissimo — HAUITHHKOBIIITHH.

V ek30TH3Max, 3al03MYCHHMX 13 KaTaJlaHChbKOI MOBH,
BiH TIO3HAYa€ MiCIle HAroJocy i cnennudiky BUMOBH TOJIO-
CHHMX; B €K30THYHIH JIEKCHUIN ITATIMCHKOTO MOXOKECHHS
aKyT BUKOPHCTOBYIOTh JIMIIE B CIIOBaX, HArojoc y SIKHX
najae Ha OCTAaHHIHM CKIIaJ; y eK30TH3Max, 3al0o3HYeHUX B
aHTIINCEKY MOBY 3 TPaHCIITEPOBAaHOI KHTAHCHKOi, aKyT
[I03Ha4a€ BUCXIAHWNA YW HUCXIAHWUN TOH. Y JIaTHHI30Ba-

HHUX €K30TH3MaX TalCBhKOI'0 MOXOIKCHHS BHUKOPHUCTOBY-
I0Th YOTHPH JMIaKpUTHYHI 3HAKU, SKi TEX IMO3HAYAIOTh
BUCXITHUN 1 HUCXimHUHA ToHH. [1[070 €K30TH3MIB Ipellb-
KOTO TMOXOJ/KCHHS, TO HA MHCHMI, y CJIOBax, SKi MiCTATh
OiJIblIIe OJTHOTO CKJIa/ly, HArOJIOIIEHNH CKJIIa]] T03HAYAI0Th
BIITIOBIHUM 3HAKOM. SIKIIIO X CJIOBO 300pakaroTh rpa-
(IYHUMH JIITEPaMH, 3HAK HAT0JIOCY OMYCKAEThCS.

I'paBic (19%) BHKOPHCTOBYIOTH y €K30THU3Max, 3aIlo-
3WYCHHUX 13 TPaHCIITEPOBAaHOI TaiCbKOi, (paHILy3bKOi,
KaTaJOHCHKOI Ta icIaHChKOi MOB. Bimomo, mo rpagic — 1e
3HAaK 3BOPOTHOrO ciabkoro Haroyocy. Y ¢paHIy3bKiid
rpaBic CTaBISATH HaJ TOJOCHUM. BiH mo3Hauae BiIKpUTY
nitepy (“e” (¢) — [€]). Lla x mo3Hauka 37aTHA 3MIHIOBATH
3HAYCHHS CJIOBA.

JliakpuTHYHI 3HAKU — HEBII €MHI CKJIAJOBI YaCTHHU
KaTaJOHCHKOI, icIIaHChKOi opdorpadidHux cucrem, a Ta-
KOK JIATHHI30BaHOI TaMChKOi, Hampukmam: pa amb
tomaquet (kaman.) — ToMatHUi XJi0; phat (maiicexa) —
pHCOBa JIOKIINHA; arros negre (icnan.) — cTpaBa 3 MOJIIO-
CKiB i1 pucy; fin de siécle (¢pp.) — xiHeUp CTOMITTA, 1HOMI
“¢an-ne-crexip” (MMO3HAUYEHHS XapaKTEePHUX SBUII Iepi-
oxy 1890-1910 pp. B icTopii eBporneicbKoi KyJIbTYpH).

MaxkpoH (2%) ¢yHKLiIOHY€e B €K30THYHIH JIEKCHII], 110
TIOXO/NTH 3 JIATHHI30BAHUX SIMOHCHKOI i KNTAaHCHKOT MOB;
mupkyMpuekc (17%) — 3 naTuHizoBaHOI Taiickkoi 1 GpaH-
1y36Koi; armoctpod (3%) — 3 ¢dpaHIy3bKOi 1 JaTHHI3OBA-
HOI KnTaichkoi; ymiayT (3 %) — TypeupKoi i IMBEICHKOT;
THIbAa (4 %) — 3 TpaHCIiTepOoBaHO! TAWCHKOT i iCIIAHCH-
KOi; mepeBepHyTHil radok (3%) — 3 TaTHHI30BaHUX TaHCh-
Koi ¥ kwuraiicekoi; medic (3%) i JiBI OAMHWYHI JTaNIKK
(1%) — dpanIy3sKOi.

MakpoH — 1 JiaKpUTHYHUI 3HaK y BHUIJIAL KOpOTe-
HBKOI PHCKM Ha 3pa3ok jedicy, SKuil 300pakaroTb Hal
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JiTeporo, pimnie — mix Hero. Llel 3Hak MoIOBKY€e BUMOBY
JITEpH, HAJl KOO a0 IiJ] KOO BiH pO3MIIllIEHUH, Ta, 3a-
3BH4Yai, TO3HAYAE JIOBIOTY TOJIOCHHX 1 CKJIaZO0YTBOPIOIO-
YHX TIPUTONIOCHUX, HATIPUKIAN: 76f hdn zhuo zéi (kum.) —
37I01H KPUYHUTH HA JKEPTBY, CTBEPAKYIOUH, III0 OCTAHHS €
snoxiit; kKendo (snomn.) — MUCTENTBO BOJIOIAIHHS MEYEM.

Hupkymdiekc (mosiermenuii Harojaoc) — OJMH 13 Haii-
MOMIMPEHIIINX JOTIOMIKHUAX 3HAKiB, BUSBJICHUX y ra3erax
1 MyTIBHUKAX, SIKI BAKOPUCTOBYIOTh y MpoIieci muchma. 3a
YACTOTHICTIO BIiH IOCIJA€ TPETE MICIEC MICIS aKyTy Ta
rpasicy. Lle nomidyHKIioOHANPHUN 3HAK, 3HAYESHHS SIKOTO
BU3HAYA€EThCS 3aBJSKM OTOYCHHIO, Y SKOMY BiH IepeOy-
Bae. Y eK30TH3MaXx, 3al03W9YCHUX 3 PpaHIy3bKOi Ta TpaH-
CITiTepOBaHOI TaWCHKOI MOB, HOTO BHKOPHCTOBYIOTH Ha
MMO3HAYCHHS JOBrOTH TOJOCHUX (€, 4, 0,). 3 ABOMA iHIIIH-
Mmu sitepamu (i, @) oupkymoIeke TUIIYTh 32 TPAIHIi€0
3aMiCTh JIiTep, AKi 3HUKIH B TIPOIIECi iCTOPHYHOTO PO3BH-
TKY, HANIpUKIAA: coup de théitre (¢pp.) — TOBOPOT MO,
ocobmuBo B m’eci; entrepdt (¢p.) — ckiam;, tom yam
(maticorka) — TOM M (KHCIO-TOCTPHIA CYIl HA OCHOBI Ky-
psiuoro OyJBHOHY 3 KpeBETKaMU, KypKolo, puboio); khdo
tom (maticoka) — CyII i3 PHCOM.

Amnoctpod (3%) 1 medic (3%) — MiaKPUTUYHI 3HAKH,
MIpUTaMaHHI aHTTIHCHKIH MOB1 i HU3MI iHIUX MoB. Cepen
32 MoB amocTpo( 3aIy4aroTh Ha MHCHMi Y €K30TH3Max
(paHITy3pKOT0 MMOXOIKEHHS Ta EK30TU3MAX, 3aII03NIECHUX
3 TPaHCIITEpPOBaHOI KHTaiCbKOi MOBH, Aedic — ywnmie B
OJMHUILIX (PaAHITy3bKOTO MOXOKEHHS. ATIOCTpOod — He-
OykBeHa opdorpama, 110 HE MO3HAYAE 3BYKa, HAIIPUKIAL:
maison d’hotes (¢p.) — rocTboBUil OYAWHOK, MAHCIOH;
objet d’art (¢pp.) — ButBip MucTenTBa; pu’erh (xum.) —
myep (copt wopHoro varo); trompe I'oeil (¢p.) — nepeko-
HITHBA 1LTI03is1 peanbHOCTi; aprés-SKi (¢hp.) — micmst karaH-
Hs Ha jwkax; cliché-verre (¢p.) — cxsne kminte (rpadi-
YHa TeXHiKa, siKa I0JISrae y BUAPSIYBaHHI FOJIKO0 (OTO-
rpadiqHOT eMyIbCil Ha CKITi).

Ille oxnH 3HAK, KW BUKOPUCTOBYIOTD ITPU HAaNMCAaHHI
eK30Tu3MiB, — THiIbIa (4%). Y apykapcekiit rpadini pos-
PI3HSIOTH KiJbKa BHIIB THIIB] (BEpPTHKAIbHA, MiAPSIAKO-
Ba). 3a3BMYal, THiIbJA — MMO3HAYKA Yy BUIJIAII XBUWJISCTOI
puckH, QyHKIIOHANBHE ITPU3HAYEHHS SKOi — ITOM SIKITUTH
BUMOBY 3ByKa. B ek30TH3Max, 3a1103M4EHHX 3 ICMIaHCHKOT
Ta JAaTHHI30BaHO! TalCbKOi MOB, THJIbAY BXHBAIOThH IS
MO3HAYEHHS M SIKOTO 3BYKa OJM3BKOTO 70 “Hb”. Y MESTKUX
cucteMax (OHETUYHOI TPAHCKPUILII BHUKOPHCTAHHS
THJIBJIA HaJ] TOJIOCHUM 3aCBi[4y€ HOCOBY BUMOBY, HAIIPH-
Kinax: reua aahdan (maiicbka) — Txka Ha 4JoBHi; phae
aahdan (maiicoka) — xa Ha WIOTI; pefia (icnaw.) — NeHbs
(Micre 3ycTpivi My3UKaHTIB Y1 XYI0KHUKIB).

He wacroTHMM BHSBWIOCS BHKOPUCTAHHS YMIITyTa
(3%), xapaKTepHOTO ISl €K30TUYHOI JIEKCHKH, 3al03U4e-
HOI 3 IIBE/ICHKOI Ta TypeubKoi MOB. YMIIIYT — (DOHETHUHE
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SIBUIIE CHHTAPMOHI3MY, CyTh SKOTO IOJIATAa€E B 3MiHI ap-
TUKYJSIIT 1 TeMOPY TOJIOCHHX; YACTKOBIH UM MOBHIN acH-
MIJISIIii TONepeTHFOTO TOJIOCHOTO HACTYITHOMY, 3a3BHYAi
— KOPeHEeBOMY roJIocHOMY (cydikca un ¢iekcii). B ex3o-
THU3MaX, 10 BXKUBAIOTHCS B aHTIIHCBKIM MOBI, yMIITyT
yKa3ye Ha PO3AUIEHY BUMOBY KUJIBKOX MPUTOJOCHUX, Ha-
npuknan: glogg (weed.) — rminteeiin; kéfteci (myp.) —
TpaauuiiiHuii pecropan; borek (myp.) — Oypek, Oypekac
(TpaguuiitHui mupir).

[MepeBepuytuii rauok (3%) 3amy4aroTh IPU HAITMCAHHI
€K30TU3MIB, 3aII03UUCHHUX 3 TPAHCIITEPOBAHUX TaHCHKOI
Ta KUTaiicbkoi MOB. BiH 3acBimuye, 110 MPUTOJIOCHI IIUTI-
749l Ta MAKi, OO0 3HAYHO TIOM’SIKITy€ BHMOBY, HallpH-
kian kaytiaw (maticoka) — cyn 3 JOKIIMHOI; rét khén
(maticoka) — Bi3kM IOCTAYalbHUKIB, 76 hdn zhuéo zéi
(kum.) — 37O KPUUUTH HA KEPTBY, CTBEPKYIOUH, IO
OCTaHHS — 3JIOIIH.

JliBi omuanyHi nanku (1 %) GYHKIIOHYIOTH B €K30TH-
3Max (paHIy3pKOTO MOXOKEHHs, Hampukiam: table
d*héte (¢pp.) — MeHt0 cTpaB 3 OOMEKEHHM BHOOPOM 3a
(ikCOBaHOIO LIHOIO.

Jlirepa posmmpeHoi naruHcbkoi abetku (3%) (¢,
YMEOpeHa WIAXOM NOEOHAHHA aimepu ‘¢’ ma 3HaKy ce-
Oinv), 3a3BUYail, MO3HAYa€ 3BYK [s] y BUnamkax, Kkomu “c”
mo3HauaB O0m /k/. Y ek30Tu3Max, KaTaJOHCHKOTO IIOXO-
JUKEHHS BOHa MOXKe OyTH BHKOpHCTaHa mepex “a”, “0”,
“U” yi B KIHII cj0oBa. Y €K30TH3Max, 3all03MYEHHX 13
(paHIy3pK0i MOBH, TIO3HAYA€E TIIyXuit [s] mepexn “a”, “0”,
“U”, a B eK30THYHIA JEKCHII TYypeIbKOTO IOXOKCHHS,
el appukat — riryxuil Bapiant Gonemu [d3], HampukIa:
garg¢on (¢pp.) — rapcow, odiniant; Tropa do Brago (nop-
mye.) — BilicbkoBH# 3ariH; borekgi (myp.) — xade, y sxo-
MY MPOAAIOTH OYPEKH.

OTxe, €K30TM3MH — JIEKCHYHI OAWHHMIN, YacTHHA 3
SKAX TpU HaIMCaHHI 30€piraloTh CBOIO YHIKaJbHICTb,
Oyaydd BIITBOPEHWMH B MOBi PELUITIEHTI 3acobamu ya-
TUHCBKOI rpadiku ¥ MiakKpUTHYHHMHU eleMeHTamu. Jliis
€K30TH3MIB XapaKTEpHi, KPiM JITEpHUX CIEMEHTIB, TakKi
HENITepHI MO3HAYKH, SKi BUKOPUCTOBYIOTh Y Pi3HHX KOM-
OiHaIiAX 1 KUTBKOCTI, SIK aKyT, TpaBic, HUPKyMQIEKC, Ma-
KpOH, TWJIBJa, amocTpod, ymisiyTt, crerudivHa iitepa
PO3IIUPEHOT JIATUHCHKOI a0CTKH, OJUHHMYHI AHTIIHCHKI
JBI JIANIKH, anocTpod, MepeBepHyTH radok, nedic. Ex-
30TH3MH 3 MOB, 1110 0a3yl0ThCs Ha IHINKUX TpadivHUX CUC-
Temax (KWUTalcbKa, Taicbka) QyHKLIIOHYIOTh B aHIIIIHCH-
Kill MOBI SIK BapiaHTH TpaHciiTeparii abo TpaHCKPHIILIT, i
J{aKpUTHYHI 3HAKU BXXMBAIOTHCS TYT Ha NMO3HAYCHHS MEB-
Hoi hoHeTH4HO]T crienn¢iku. 30UTbIIEHHS KiITBKOCTI €K30-
TH3MIB B CydacHiil aHIJIIHCBbKIA MOBI, SIKE CIIOCTEPIraeTh-
csl 3aBISIKM IHTEHCH(IKaIil MDKKYJIBTYPHOI KOMYHIKaIlii
Ta MDKMOBHHMX KOHTAaKTiB, CTHUMYJIIOBaTHME ITOJaJIbII
JOCITKEHHS iX rpadiyHuX 0coOIMBOCTEH.
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CTOB)
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Kuxapeea O.0.
CencopHa o0pa3HicTh B aHIJIOMOBHOMY 0i0jiliHOMy nquckypci

Kuxapesa Onena Onexcanopigua, Kanouoam QinonoiuHux HayK, 0oyenm, OOKMOpPaHm
Kuiscoxuii nayionanvhuu ninegicmuunuii ynieepcumem, m. Kuis, Yxpaina

AHoTamisi. Y cTarTi po3mIAaEThCs POIb CEHCOPHOI 00pa3sHOCTI B aHIIIOMOBHOMY Oi0miliHOMY auckypci kauru ByTrs, ne iinerscs
IIPO CTBOPEHHS CBITY 1 rpixomaninas. [lokazaHo, 10 CeHCOpHA JIEKCHKA MapKy€e OCHOBHI €TaIli CBITOTBOPEHHS 1 pO3BUTKY CTOCYHKIB
Mix Borom, mroapmu i 3mieM mix dac rpixonaninas. CeHcopHa 00pa3HicTh y 6i0niiiHOMY AuCKypci BinbuBae creuiky BAHUKHEHHS
1 CTAaHOBJICHHS €KOJIOT1YHOI PiBHOBAry, BiZOUTY B MOBICTYBaHHI PO CTBOPEHHS CBITY, 1 MOSIBU aHTHEKOJIOTIUHOI JUCrapMoHii y 616-
TiiiHIA Hapanii mpo TpiXomaAiHHsA, II0 BIUIMHYJIO K Ha B3a€EMOJIIO JTIOJUHH 13 HABKOJMIIHIM CEpeIOBHIIEM, TakK 1 Ha i BHOip croco-

Oy JKUTTA.

Knrwouoei cnoesa: bibnia, epixonadinus, knuea Bymms, cencopra oopasHicms, CmeopeHHs C8imy

Beryn. biGrniiiHa omoBinp y kHU31 ByTTs mounHaeTses i3
OMHCY CTBOPEHHS Ha 3eMJIi CBiTiB XHMBOI 1 HEXXHMBOI MPH-
pomu. OCHOBHHMH €Ii304aMH EKOJIOTiYHOI OMOBiIi ¥y
kHu3l ByTTs €: cTBOpeHHs cBity, XuTTA B Enemcbkomy
cany, rpixonaainss, icropis npo Ilorom, icropis npo Co-
oM 1 ['oMoppy, icTopis npo BaBuioHCEKY BexXy TOILO.
BaxnuBy ponb y Iux emi3oax BiAirparoTh Ha3BH (GIopy,
(ayHH, TPUPOAHUX SBUILL TOLIO, K, IK OJUHUYHI 00pa3u
YM CHMBOJIM CTBOPIOIOTH BIZMOBITHE 3arajbHe TJIO €KO-
moBicTyBaHHsA y KHH31 Bytrs i B Bibmii 3aramom. Came
gyepes Il 00pas3u SK «300paXKEeHHs 3araJIbHOTO 4epe3 OfH-
HHUYHE, a0CTPaKTHOTO Yepe3 KOHKPETHE, BiJACTOPOHEHOTO
gyepe3 UyTTEBO-HAOUHE, BimayTHe» [11, c. 11] mepenaeTs-
cs ocoOnuBe OaveHHsS CBITYy, sKe BiZOOpakeHO B TEKCTI
Bi6mii, po3pobmsaroTees imei 1 TeMu, sKi 1 CKIIaAaloTh M-
CHY CTPYKTYpYy 0i0JIiiiHOT €KOOTIOBI .

O0'eKTOM HAIIOTO JAOCIIKEHHS € CUCTEMa CEHCOPHOT
00pa3HOCTI B aHTJIOMOBHOMY 0i0yifHOMY IHCKypCi mpo
CTBOpPEHHS CBITY 1 rpixonaainus y kHu3i byrrs. IIpeqmer
OCHIPKEHHS CTAaHOBJSATHL HOMIHATMBHI OJWHUIL, SKi
00'€KTHBYIOTH CCHCOPHY I1H(QOpMAIil0 B aHATiI30BaHUX
010MiifHMX HapalisaX, GOpMYyIOYH BiATIOBIIHY 0Opa3HICTb.
Martepianom pocnimkerns cinyrye kaura byrrs Ctaporo
3aroBiTy aHITIOMOBHOI aBTOPH30BaHOI Bepcii Kopoist
SxoBa.

VY cyyacHHX JNIHTBICTHYHHX JOCIHIIKCHHIX CCHCOPHIN
JIeKcUIl Ta 00pa3sHOCTI NMPUALIIETHCS YMMala yBara [8;
10; 20; 21; 30; 31], ane, B OCHOBHOMY, CTOCOBHO ii Y>KHT-
Ky B XyZIOXHix Tekcrax [3; 9; 13; 16; 17]. Lle 3ymoBneHo
TUM, 1[0 MOBA € HE 130JIbOBAHOI0 CHCTEMOIO, 8 YaCTHHOIO
Mi3HaBaJIbHOI (KOTHITMBHOI) JiSUIBHOCTI, OCKUJIBKH came
«IPOLIECH CIPUUAHSTTS € OCHOBHOIO (DOPMOIO KOHTAKTY-
BaHHS JIFOJIMHU 13 30BHINIHIM cBiToM» [19, ¢. 84]. «3Ha-
YYIIiCTh CEHCOPUKH Y CIPUHHSTTI JIOJAWHOIO CBITY He-
MOXIIBO TEPEOLiHUTH, OCKUIbKM Oyab-sikuil 3 (eHome-
HIB HaBKOJIMIIHBOI JMIHCHOCTI CIpHUHMAaeThcs OpraHaMu
YyTTsl, MApaJICNIbHO MiJISTalouy JOTIYHOMY OCMHCIICHHIO
i Kareropmsamii» [5, c. 23]. 3Bakaroun Ha Te, IO «IHOIU-
Ha Ii3HA€ HABKOJIMIIHE CEPEIOBUIIE CamMe 4yepe3 OpraHu
9yTTS, A0 0a30BHX €JIEMEHTIB KOHIIENITyaJdbHOI KapTHHU
CBITy MOKHa BiJIHECTH CEHCOpHI (IIEpIENTHBHI) KOHIIE-
T» [2, ¢. 12]. O6pa3HiCTh CEHCOPHUX KOHIIENTIB, 0CO0-
JIUBOCTI iX penpe3eHTamii y TBOpi MOKa3yIoTh, IO CIIEKTP
X XyJOXKHIX BHSIBIB OXOIUTIOE 00pa3Hy, KOMIIO3UIIHHY Ta
3MICTOBHY CTOpOHH TeKcTy. CeHCOpHi 00pa3u € BaroMum
CMHCIIOTIOPO/PKYBaIbHUM YUHHUKOM Y XyJIOKHBOMY TEK-
cTi, hopMmyroun ioro KoHuenTyanbHHH npoctip [5; 15;
27]. 3Baxkaroun Ha Te, MmO biOmir0 HEPIOKO TIyMayaTh SK
mireparypuuit TBip [12; 18], posns ceHcopHOI 00pa3HOCTI
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B Hill € He MeHII BakJuBow. biOmiliHa ceHcopHKa, 0
OXOILTIOE 30pPOBi, CIYXOBi, TAKTHIIbHI, CMAKOBi KOIH, BH-
CTyNa€ K YMHHUK CTBOPEHHS CIO)KETHOTO HANpY>KCHHS,
(okycye yBary Ha KJIIOUYOBHX CHUTYyallisx i oOpasax, po3k-
pHUBa€ XiJ IOBICTYBaHHS, AKUECHTYIOYM OCHOBHI €Tamu
PO3TOPTaHHS CIOXKETY.

AKTYaJIbHICTh HAIIOTO JIOCHI/PKEHHSI 3yMOBJICHA CY-
YacHOIO TEH/IEHIIEI0 O BUSBICHHS POJI CEHCOPHKHU B
PI3HO)K@HPOBUX MOBICTYBaHHSX Ta MPAKTHYHOKO BiJCYT-
HICTIO TIpanb, MPUCBSYCHNX PO3IIIALY CEHCOpHOI 00pas-
HOCTI B aHTJIOMOBHUX Oi0MiHHUX TEKCTaX.

Mera nmocHiKeHHS TIONATaE y BU3HAYCHHI POJIi CEH-
COpHKH y opMyBaHHI OOpa3HOCTI B aHTIIOMOBHOMY 0i0-
THHOMY €KOAMCKYpCi KHUTH ByTTS cTOCOBHO CTBOpEHHS
CBITY 1 rpixomamiHHA. J[OCATHEHHS WOCTaBICHOI METH
nependavae po3B'si3aHHs TaKUX 3aBAaHb: 1) no0ip HOMi-
HATHBHUX OJUHHIIb, 110 (PIKCYIOTh CEHCOPHI BIT4yTTs, 1X
BJIACTUBOCTI 1 O3HAKH, Ta BU3HAUCHHS IX POJIi Y 3a3Haue-
HUX OIONMIHMX OMOBINAX; 2) PO3KPHUTTS crienu(iku TBO-
peHHsSI 1 BXKHMBaHHS CEHCOPHOI OOpa3HOCTI y KOHTEKCTI
010TIfHOTO TUCKYPCY MPO CTBOPEHHS CBITY 1 rpixomamiH-
Hs; 3) BCTAaHOBJICHHS MeXaHI3MiB (opMyBaHHS 1 pO3rop-
TaHHS B aHANi30BaHOMY OiOMIHHOMY TUCKYpCi MOTHUBIB
€KOJIOTIYHOI PIBHOBAaru W aHTHEKOJOTIYHOI JAMCTapMOHIl
3a JIOTIOMOT'0I0 CEHCOPHOT JIEKCHKH Ta 00pa3HOCTI.

PosrnsHemo perampHimme OiOmiifHI Hapamii mMpo CTBO-
PEHHSI CBITY 1 IpiXONaiHHS.

JocnimkyBanuii  elijeTnuHuii  00pa3 CBITOTBOPEHHS
pO3ropTaeThest y KHU31 ByTTsS mpoTsIroMm IBOX TjaB, aie
NPOCTEXYEThCS W Jaili B 3arajlbHOMY KOHTEKCTI BiOmii,
(OopMyrOUM CEeMaHTHUYHHH 1 KOHLENTYaJIbHHH MPOCTOPU
010J1I{HOTO €KOAMCKYpCY, lie JOMIHYIOTh IPUXOBaHi 00-
pasu Ta cumBoH. EfineTrnaamii 00pa3 — e MpoeKTOBaHUH
o0pa3, JacTime 30pOBHiA, HACTUIBKA UITKUH, BUpPA3HUH 1
SICKpaBUH, 110 BUAAETHCS NEPLENTOM SIK 00pa3oM CEHCO-
pHoro crpuiinsaTTa [1]. EfimeTuku, mo MarTh 3JaTHICTH
BIJITBOPIOBATH HAaO4YHI 00pa3u y mam'siti, GOpMyIoTh 1el
o0pa3 He 3 OKpeMHX 3MilaHUX 00pa3iB, a K JTUHAMIYHI
cxemu o0pazHoi mpupoau. [TogioHi 0Opa3u gociimKyBa-
JUCS 3 TIO3WINH TICUXOJIOTil, KOJH iHEPIlisT HEPBOBOTO
30yIHHKAa PO3MOBCIOKYETHCSI HE TiJIbKWA Ha TMaM'sTh Ta
BJIACHE CTIPHMHATTS, a ¥ Ha Pi3HI ICUXOJIOTI4HI CTPYKTY-
pu ocobucTocCTi, 11 cuxonoriune xuTTs [4, c. 181, 196,
199]. Tomy MoxxeMO mependaduTH, 1Mo 00pa3 CBITOTBO-
peHHs y 6i0mifHOMY AMCKYpCi K edIeTHIHNI BiATBOPIO-
€TBCSI 32 JIOTIOMOTOI0 OXYJ0)KHEHHX UYyTTEBUX YSIBJICHD
PO JISTHKY PEajbHOCTI, PO3TOPTAIOYHCH IOETAITHO Ta
JuHaMigHO. HeoOXiqHO 3ayBaKUTH, 10 OiOMiHEM TeKc-
TaM IpHUTaMaHHE CBOEpPiJHE BiJOOpaKeHHS CIPUHHATTS
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MPUPOJH, OCKUIBKH, TOJIOBHUM YHHOM, CaMe€ depe3 OIHC
TIPUPOJHUX SBUII TEPEAAETHCS CUMBOJI3M 1 00pa3HICTh
ycboro nosicTyBaHHA. CeMaHTHKO-KOHIENTYaJIbHOIO J10-
MIHAHTOIO OIIOBIiJIi TIPO CBITOTBOPEHHS € aKIICHT Ha 00'e€K-
Tax XWBOI 1 HeXMBOi mpupoan. CIOXKET MPO CTBOPEHHS
CBITy CKJIAIAa€ThCS 3 JBOX AWHAMIYHUX €TaliB, HOIAHHS
SKHX CYMPOBOXKYETHCSI PO3TOPTAHHAM CEHCOPHHX 00pa-
3iB Ta iX KOH(Irypanmii, MapKoBaHUX Pi3HOMaHITHOIO ce-
HCOPHOIO JIEKCHKOIO, III0 CTBOPIOE KHMBY MEHTAIbHY Kap-
THHKY.

VYci eranu onoBizi PO CBITOOYAOBY PO3TOPTAIOTHCS Y
MIEBHOMY TPOCTOPI Ta Yaci, acOI[IYUCH 3 BiIMOBITHU-
MH CEHCOpHUMH oOpa3amu. [lepmmii eTam cTBOpEeHHS CBi-
Ty MOB'A3aHO 3 HE3BUYHO PO3LIUPEHUM IPOCTOPOM, SIKUN
MOXHa KBami(ikyBaTH sk Oe3kpaitHiif. CriouaTky e OyB
mpocTip 6e3 Oyab-IKHX YaCOBHUX PaMOK, TaK 3BaHUI CBIT
Xa0Cy, TMO3HAUCHUH CIToBOM «Oe3omus» (the deep), sxwuit
He MaB Qopmu, OYB MOPOXKHIM, TEMHHUM, BiITBOPIOIOYU
HEraTHBHE CTaBJICHHS 10 YChOTO, 1[0 ONUCYETHCS Y KHU31
Byrrsa. Te, mpo mo poO3NOBIAAETHCS, € HEIOCKOHAHM,
HEBJIAIITOBAHNM, HEECTETHYHMM, HenpuBabiueuM: "And
the earth was without form, and void; and darkness was
upon the face of the deep" (Gen 1: 1) [36], ane mimkpec-
JOETBCs, MO Hax yciM € bor, €auanit yx [ocmonHii,
KU upsie Haja nosepxuero Boau (“'moved upon the face
of the waters™). OTxke, y HApOIKYBAHOMY CBITI CIIOYATKY
IaHyBaja TIJTbKH TEMpsiBa, CYyLiTbHA HEIOCKOHAJICTB,
TOMY Tiepiie, mo [ocrmoas CTBOPIOE, BIAMUIAIOYH CBITIIO
Big TempsiBu, — ue ceitio (“divided the light from the
darkness"). Uepe3s cBitio i TempsBy, Bianosiauo, JleHb i
Hiu, TBopeup BcTaHOBUB nepiui 4acoBi Mexi. CBiTIIO He-
00XiHO I TOro, 1100 MU MOIIM OauuTH IisHHSA bora i
Woro cnasy B Hux [7, ¢. 12]. Y Takuii croci® akieHToBa-
HUM BUSIBIISIETHCSI 30POBE CHPUIHATTS, 110 HE JUBHO, 00
CBITOTBOPEHHS IOYMHAETHCS 13 MEPEXOAY TEMPSIBH Y CBi-
TJI0, OCKIJIBKH «TOJIOBHY POJIb Yy CHPHUHHATTI 30BHIIIHBOTO
CBITY, B IPaKTUYHIN (i TEOPETHUHIH) AisTEHOCTI JIFOJUHH,
B yChOMY, III0 BOHA POOHTH, Ipa€ 3ip, 30pOBE CIPHHHSIT-
TSD», TOMY HPUPOJHY MOBY 1 IPUPOJHHUN IHTENEKT Ha3H-
BalOTh «OPIEHTOBaHMMH Ha HAOYHICTHY», 'visually
oriented", «IepreNITHBHO MOTHBOBAaHUMI [22, c. 455].

Takum unHOM, y (opMyBaHHI 00pa3HOrO HPOCTOPY
CTBOPEHHS CBITY 3a/1isHI TIPOTHJIEKHI 32 3MICTOM CEHCOP-
ui xonrent CBITJIO ta TEMPSIBA, siki craroth y 0i60-
JIHUX TEKCTaX THOCEOJIOTIYHUMH KaTeropisimu. bibiiina
OTIOBI/Ib MIOYMHAETHCS 3 OMUCY TEMPSBHU, K4 CHMBOJII3YE
xaoc. «bor sBise Cebe cBiTy B 00pa3si cBiTia. Uepes cBiT-
JIO0 BiH MOXe OyTH 4yTTEBO CHPUHHATHH, TOOTO Mi3Ha-
Huil» [23, c. 14], ToMy y nepuuii JeHb CTBOPIOETHCS CaMe
CBITJIO, SIK€ TIPOTUCTOITh TeMpsBi. «TaKke NPOTUCTOSHHS €
OCHOBOIO OY/b-SIKOTO JKUBOIIMCHOTO TBOpY. [...] SIkmio y
TBOp1 HepeMarae TeMpsBa, TO MOXKHa 3aCyMHIBAaTHCA Y
XYI0KHOCTI TaKOTO TBOPY, OCKUTBKH Oy/b-sIKE CIIPABXKHE
MHCTENTBO Ma€ JyXOBHY, JKUTTECTBEP/PKYBaIbHY (CBIT-
JIy) OCHOBY HaBiTh y Tparenii. Tak MOHATTS CBiTIA 1 TEM-
psiBu HaOyBalOTh CHMBOJIIYHOTO 3HadeHHs» [24]. Hapasi
CBITJIO TIepeMarae y epBo3iaHHoMYy CBiTi. CBITIIO — 11e He
¢i3ngHe SBUINE, a TIPUHIMI OYyTTA, KU BKa3ye Ha MpPH-
cytHicth bora, ockinbku TaMm, e Hemae bora, naproe Te-
MpsBa. Konnenr CBITJIO orpumye nepury HO3UTUBHY
omiHKy B omuci cBitobymosu "And God saw the light, that
it was good" (Gen 1: 4) [36], 3Baxaroun Ha Te, IO came
3ip € TOJIOBHMM OpPIEHTUPOM JIIOJIMHHU Y CBITI 1 JIIOJMHA
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crpuiiMae MpeaMeT Y Pi3HUX 30BHIITHIX BHUMipax, Mmo0y-
JIOBi, HE TITbKM iIeHTH(DIKYIOUH Horo, a ¥ KBamiQikyodn
i omiarooun [22, c. 456].

3HaHHS PO CBITOOYOBY, SIKE MH OTPUMY€EMO 30POBUM
YH MEePUENTHBHAM IIISXOM, y 0ibmiiiHOMy amckypci, To-
JIOBHHUM YHHOM, € HE EKCIUIIIMTHUMM, a IMIUIIKOBAaHUMU
SIK KOHLIETITyali3alisl ysBJICHb PO SBHIIA 1 MOJil, iHTEp-
MIPETOBaHa y MOBICTYBaHHI. 30pOBE COPUHHSATTS J03BOJISIE
YSIBUTH TIEBHUH 00'€KT UM TUISHKY JIOCBiay Oaratoacrek-
THO, 00'eMHO, HiiicHO. 3rinHo kHU3i byTTs ciouarky bor
CTBOPIOE BEPXHIO YacTHHY BcecBiTy — CBITJIO, TBEpIb
HebOecHy (MPOCTIip, AKUH OTOUYE 3EMITI0), OCKUTBKU «BH-
coTa HeOec MOBMHHA HaraJayBaTH HaM IIpo nepeary bora,
mpo Ge3MexHy BifcTaHb Mk HuMm 1 Hamm; sICKpaBicTh i
upcToTa HeGec MOBMHHI HaragyBaTH HaMm mpo Moro cia-
BY, BENIMY 1 JOCKOHANY CBSTICTh; BEIMUYE3HHI MPOCTIp,
SIKUH 3aliMaioTh HeOeca, 1 To# (akT, M0 BOHH OTOYYIOTH
3eMIIIO 1 BIIMBAIOTH Ha Hel, IOBUHHI HaraayBaTu HaM IIPO
Woro Gesmipricts i Moro moscrogue npoBumiHHsmY [7, C.
14], a mOTIM YTBOPIOE HIDKHIO YacTHHY BcecBity — 3eM-
JI10, 310paBIK BOJIH, sIKi OYJIM MOBCIO/IH, B OJTHE MICIIE — Y
Mope. Y 0i0miiHOMY TEKCTI BKa3aHO, SK BiJIUIAIOTHCS
(divided; under the firmament; above the firmament;
gathered together) BEPXHSI i HMDKHSI yacTiHM BCecBi-
ty: "And God made the firmament, and divided the waters
which were under the firmament from the waters which
were above the firmament" (Gen 1: 7) [36], "Let the
waters under the heaven be gathered together unto one
place, and let the dry land appear” (Gen 1: 9) [36]. 3opo-
BE CIIPUUHSATTS MEPETHHAETHCS 13 ayAialbHUM, OCKUIbKH
KOXKHE CBOE TBOpiHHS bor He Timbku (Gopmye, TeMOH-
CTPYIOUH IIe HaM, a ¥ Ha3UBa€ KOXKEH 00'€KT CBOET TBOP-
gocri (called the dry land Earth; the waters called the
Sea; called the firmament Heaven; called the light Day),
narmpukiaan: "And God called the firmament Heaven"
(Gen 1: 8) [36]; "And God called the dry land Earth; and
the gathering together of the waters called the Sea" (Gen
1: 10) [36]. TakTHIBHICTH BIAYYTTIB MEPEIAETHCS B OIMUCI
BUHHUKHEHHS 3eMJIi 3aBISKH HAroJiocy Ha CyXoCTi 3eMHOT
nosepxHi: "let the dry land appear™ (Gen 1: 9) [36], "And
God called the dry land Earth™ (Gen 1: 10) [36]. Sk cTae
3pO3yMIJI0 3 KOHTEKCTY, 3eMiis ¥ JificHO Oyja Cyxoto,
OCKiJIbKkM BOIy Oyio 3i6pano y mope (“'gathering together
of the waters called the Sea"), a momry Ha 3emuti nie He
Oyro.

Kpaca BepXHBOTrO CBITY, SIKMH CKJIaJa€TbCs 3 TBEPIl
HeOEeCHO, HAIIOBHIOETHCS CBITMIIAMH, 1110 TIEPEAAHO TOJIS-
pHMMH o0pa3aMm YW 3a J0HOMOroro aHTture3 (greater
light — the lesser light; to rule the day — to rule the night;
the light — the darkness; the evening — the morning), o
ITiIKPECITIOE EKCIIPECUBHICTh TBOPYOTO Mporecy. IlosBy
CBITIJI TaKOX ONMCAHO HIISIXOM iX NMPOTHUCTABIICHHS, €
CBITHJIO BEJIMKE — COHIIE — 1 CBITHIO MaJ€HbKE — BIAIOBI-
JTHO, MICSIIh — SIK BiZIoMO 3 010JiifHOTO KOHTEKCTY, pa3oM
i3 30psiMu kepyBasm HeOoM. CBiTmiia B bibmii B3aemoro-
B'sI3aHi, OCKIJIBKH «BOHHU pa3oM JAIOTh CBITIIO 3eMuli 1 pa-
30M KepyIOTh IUKIOM THS 1 Houi» [25, c. 1123]. Bonn
OynM CTBOpEHI I TOro, MO0 BimaimsiTk AeHb i Hid (t0
divide the day from the night), cBiti0 i TempsBy (to divide
the light from the darkness), a Takoxx Oynu 3HaKamu MeB-
HUX TOAIA i XPOHOJIOTIYHUX MEpiofiB, TOOTO KepyBaiu
yacoM 1 mpupoaHuMH (eHOoMeHaMu, Hampukian: 'Let
there be lights in the firmament of the heaven to divide the
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day from the night; let them be for signs, and for seasons,
and for days, and years" (Gen 1: 14) [36]; "And let them
be for lights in the firmament of the heaven to give light
upon the earth" (Gen 1: 15) [36]; "And God set them in
the firmament of the heaven to give light upon the earth"
(Gen 1: 17) [36]; "And God made two great lights; the
greater light to rule the day, and the lesser light to rule
the night: he made the stars also™" (Gen 1: 16) [36]; "And
to rule over the day and over the night, and to divide the
light from the darkness. And the evening and the morning
were the fourth day" (Gen 1: 18-19) [36]. Csitiiam He
6yj'10 HaJgaHO XXOIHUX iMeH, BXXHBAJIMCA TICPEBAKHO IIC-
pudpasu (two great lights; greater light to rule the day,
the lesser light to rule the night) maGyts Tomy, 1106 BKa-
3aTH Ha Te, 10 roJoBHUM TBopueM € bor i Bipa mae Oytu
BHKIIFOYHO B HBOTO, a TaKkoX JJIs Kpamioro 3amaM'siToBY-
BaHHS KOXHOTO 3 eTamiB TBopinus (dry land appear; the
gathering together of the waters), ne BinOuBaeThcs kpaca,
MOPSIJIOK 1 peasbHICTb OyTTSI.

Kpaca HIWKHBOTO CBITY HOCTa€ CHHEPTETHYHO, SK Ha-
CJ'IiJIOK CaMOPO3BUTKY, a CaM€ MOABU Ta PO3NMOBCIOIKCHHS
3 Hacinus HOBHX (opm pocmun (the earth bring forth
grass; the herb yielding seed; the fruit tree yielding fruit;
seed is in itself, upon the earth), mosiBu TBapuH Ta nraxis
(the waters bring forth abundantly the moving creature
that hath life, and fowl that may fly above the earth) i pis-
HOMAaHITHHX BUIB pociuH 1 TBapuH (Seed after his kind;
fruit after his kind; after their kind; after his kind). TIpo
AKICHT Ha Imponecax CaMOpPO3BUTKY CBi,Il‘IaTL 1 CJIOBHHKO-
Bi ne¢ininii BxuBanux nekcem (yield — to give forth or
produce by a natural process or in return for cultivation
[37], bring forth — to give rise to; produce [34]), ane py-
HriifHa cuiia MOAIOHUX MPOIECIB € HE3BHYHO, OCKUIBKU
HampaBIsieThest yepes crmoBo boxke: "11. And God said,
Let the earth bring forth grass, the herb yielding seed,
and the fruit tree yielding fruit after his kind, whose seed
is in itself, upon the earth" (Gen 1: 11) [36]; "20. And
God said, Let the earth waters bring forth abundantly the
moving creatures...” (Gen 1: 20) [36]. Came cioBO TpH-
BOJUTH HEOYTTA y pyX, HPO INO CBIMYHTH HACTYIHHU
MPUKIIAM, y SKOMY Te, Ipo 110 ckaszaB bor, moyano BigOy-
Batucs: "12. And the earth brought forth grass, and herb
yielding seed after his kind, and the tree yielding fruit,
whose seed was in itself, after his kind: and God saw that
it was good" (Gen 1: 12) [36]; "21. And God created
great whales, and every living creature that moveth,
which the waters brought forth abundantly, after their
kind, and every winged fowl after his kind: and God saw
that it was good™ (Gen 1: 21) [36]. CTBOopeHHM Ha m'sATHit
1 IOCTHH JIeHb TBapHHAM Y BOJAX, NTACTBY Ha 3emii, bor
Jla€ HacTaHOBY Ha po3muoxkenns "And God blessed them,
saying, Be fruitful, and multiply, and fill the waters in the
seas, and let the fowl multiply in the earth" (Gen 1: 22)
[36]. Cait xaocy minioB y HeOYTTS, 1 HOCTYIIOBO BHHUKAE
CBIT HOBOT'O HOpPsAKY. MexaHi3m TBopeHHs borom omu-
caHo TakuM 4yrHOM: bor BumoBisie cBoe cioso "And God
said", BOHO Mae 3HAYHWI €HEPreTHYHWH IMOTEHIIial, Ha-
JIUXa€ 7o i MeBHI MPUPOIHI ABUINA, 1 TIOTIM 3a CIIOBOM
Bo>xuM posropraroThcs BenHKi 1moii (1mosiBa pocivH, TBa-
PHH, i, HAOCTAHOK, JIFOJMHN) CBITOOYI0BU. TBOpYMM CII0-
BoM BoxnM yce BUKIMKaeThCS i3 HEOYTTS B OyTTS, 13 Te-
MpsBH y cBiTio [32]. Ockinbku Bor criocrepirae 3a ycim, i
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CTBOPIOETHCS OYTTS, iHAKIIE yce TMOBEpHYJocs O 0 He-
OyTTSI.

OTxe, 3a cmoBoM bora crodatky 3'SBISIOTBECS POCIH-
HH, a [OTIM CBIiT HAIOBHIOETHCS KHBUMH icrotamu: "fly
above in the open firmament of heaven" (Gen 1: 20) [36],
"upon the face of all the earth" (Gen 1: 29) [36], "fill the
waters in the seas; multiply in the earth” (Gen 1: 22) [36].
TBapunuuii cBir y bi0xnii HaceneHO XMBHMH, HaroOBHE-
HUMH KUTTSIM cTBOpinbsamu (“living creatures” [35; 36]),
mo mepebyBaroTh y moctiiHOMy pyci (“the moving
creature that hath life" [36]) (Gen 1: 20), miakpecnoruu
IXHIO J)KUTTEBY cHily, eHeprito. diopa OibmiiHOIO CBiTY
M 9ac HOro TBOpPEHHS NpEeICTaBiICHA TPhOMa BHIAMH
pocnuH: 1) 3emeHs; 2) Tpasa; 3) IUIOAOBI AepeBa, sKi Oynn
CTBOPCHI Ha TPETiil IeHb; GayHa — TaKUMHU BUJAMH TBa-
puH: 1) pubn; 2) nractBo; 3) Xynoba; 3) 3Bipi; 5) mma3y-
HH.

V 11eii xe, MOCTHH, IEHh Pa30M i3 TBApWHAMH Ha 3eMJTi
3'SIBIISIETBCS JIIOAMHA, ajie B IHIIUH crocid — 3a 1mo100010
Boxoto i 3a cioBom boxkum, Ha 110 BKa3yroTh Taki cIo-
Jy4eHHs, SIK: 32 00pa30oM HallluM, 332 NOA0000 HAIIOO, Ha
CcBiif 0Opa3, Ha 06pa3 boxwuii, Bor ckasas, bor ctBopus (in
our image, after our likeness, in his own image, in the
image of God, God said, God created), nanpuxnan: "26.
And God said, Let us make man in our image, after our
likeness... 27. So God created man in his own image, in
the image of God created he him" (Gen 1: 26-27) [36], i
me Oyno yHIKampHOK Tofi€ero. bor yoMyck He 3akiHUye
el IeHb CTBOPEHHSM TBapHWH, a IPOJOBXKYE MPOIIEC TBO-
penns, moseniBaroun Cobi: "Let us make man in our
image" (Gen 1: 26) [36]. JliomuHi HamaHa MOKIHBICTH
PO3MHOXYBATHUCS 1 HAIIOBHIOBATH 3€MIII0, BXKMBATH OJIHA-
KOBY 13 TBapMHAMH XKy, 1[0 BKa3ye Ha IOAIOHICTD JItO/Iei
i3 TBApUHHHKM CBITOM, ajie, HA BIAMIHY BiJl TBapuH, IO
HOBTOPEHO B TeKcTi biOumil Aekinbka pasiB, JOJHUHA BOJIO-
Jie ycim TuM, mo Oyno ctBopeHo jgo mei: "26. and let
them have dominion over the fish of the sea, and over the
fowl of the air, and over the cattle, and over all the earth,
and over every creeping thing that creepeth upon the
earth. 28. Be fruitful, and multiply, and replenish the
earth, and subdue it: and have dominion over the fish of
the sea, and over the fowl of the air, and over every living
thing that moveth upon the earth" (Gen 1: 26, 28) [36].
um migrBeppKyeThes ii yHIKaIbHICTD 1 mojoba boxa ta
BKa3ye€TbCsA HA SAKICHO BUIIMH mabenb CTBOPEHOTO IMpH-
POJIHOTO CBITY.

ETamu TBOpeHHS BiJ caMOro MOYATKY MEPeILTiTAI0THCS
3 CCHCOPHO-OIIIHHUMH BiJ4yTTSAMH, SIKi aKIEHTOBAaHO Ha
CIIPUHHATTI cBiTy Horo TBopIieM SIK TOJOBHHM HEpCOHA-
eM onoBini. Came uepe3 Moro cnpuiiHaTTS cKiagaeThes
YCBIJJOMJICHHSI TOTO, SIKMM YHMHOM BifOyBayiacst CBiTOOY-
JoBa. X04a y HaBeJICHUX BHUILE IIPHUKJIaaX CEHCOPHKA, Ha
MEPIINHA TOTIISNA, HE € Jy)Ke 3HAYYyIIOK 1 MOMITHOIO, Ha
KOYKHOMY 3 €TaliB CBiITOOYI0BU (DirypyroTh pi3Hi CEHCOP-
HI MaTpuIli: Bi3yaJibHa, ayAiajbHA, TaKTHJIbHA Ta/abo Ki-
HecteTuHa. OO0'€KTOM CHIPUUHATTSI BHCTYHAIOTh MPUPO-
JIHI SBUINA, MPUPOAHI 00'€KTH, IO CTBOPIOIOTHCS (POCITH-
HH, TBapUHH, HE0O, 3eMJISI TOIIO), MOSIBA SIKUX MMOJAETHCS,
NepeBayKHO, y MPOTUCTABJICHHAX Ta Nepudpaszax, 3a0e3-
NevyloYr CBOEPiNHICTE OibmiliHOrO moBicTyBaHHA. bor
criorsaae i sik Oaxae, Tak i BigbOyBaetnest (God saw, it
was S0), pajifoud TOMY, IO BiH CTBOPIOE, OCKIIBKH yce
CTBOPEHE € ECTETHMYHHUM, KPacuBUM, a «[...] CTBOpeHHH
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MOPSIIOK, BKIFOYAIOYM HAlly IUIAHETY, Ma€ BHYTPILIHIO
MiHHICTh, OCKUTBKU OIliHEHWH borom, mkepenoMm ycix
ninHoctei» [19, c. 103].

HeoOxigHO 3a3HAYNTH, IO BCE CTBOPEHE MiATIOPSIKO-
BYETHCS 3aKOHY CHMETpii MK HOYaTKOM 1 3aBEpIICHHSIM
HE TUTBKH BCEpEIWHI KOXKHOTO €Tamy, aie H y LiIoMy:
NepBO3JJaHHE CBITIIO — JIFOJIMHA; HEOeCHa TBEPIb — 3EM-
HUI CBIT; IepIiia BOJia — BOJHO-POCIHHHUI CBIT [24]. Ha
MOETAITHICTh TBOPEHHS BKa3y€ 4iTKa PEKypPEHTHICTb: 1)
KOKEH JICHb CKJIAJIA€ThCS 3 M'SITH YaCTHH: MPOTOJIOIICHHS,
BEJIIHHS, JEMOHCTpalil pe3yibTaTy YH IOBiJOMIICHHS,
OLIIHKM pe3yJIbTaTy, BKa3iBKM Ha 4yac [6, c. 67; 25, c.
1182]; 2) nasBHICTE cemu pedpeHiB (¢ppas, sSKi MOBTOPIO-
IOTBCS) TIEpel M IMICHIS ONMHCY KOKHOTO IHS TBOPEHHS,
siki GOPMYIOTH CBOEpiIHIIA 00pa3 mopsmky, a came: "And
God said" ("I ckazaB bor"); "Let there be" ("Xaii cra-
netbea"); "and it was so" ("I cranocs Tak"); iX MOSCHEH-
mt; "And God saw” ("I Bor mo6auns"); "And God called”
("I bor nasmag"); "And the evening and the morning
were" ("I 0yB Beuip, i 0yB panox") [14, c. 110]. Ile ctBO-
pIOE MEBHY MOJIeNb TIOOYIOBH CBITY, B sIKi IPUCYTHI pi3-
HI BUJIM CCHCOPHHX MO3HAYEHB: BiJ 30pOBUX 00pa3iB ye-
pe3 cinoBo bora mo 6e3mocepeIHHOT0 BIAYYTTS TOTO, IO
Oyno ctBopeHO TBopueM, cripusitou eeKTy MpUpOoaHOC-
Ti CHPUIHATTS, BIITBOPCHOMY B ITOBICTYBaHHI.

[lizcymMOBYyIOUH, IOXOJMMO IIPOMIXXKHOTO BHCHOBKY
mpo Te, mo 6i0miiHui 00pa3 cBITOOYIOBU OKpECIIOE Tie-
pIIni eKOJOTIYHO YHUCTHH CBIT, CTBOpeHM Borowm, sikuii
HATIOBHCHHI TapMOHIEI0 1 Kpacoro. Y BIATBOPEHHI CBiTO-
noOy;oBH 3aisiHI Maiike yci CEHCOpHI BiIUyTTsl, SIKi MO-
BUHHI OyJIY BIUIMHYTH Ha CHPUHHATTS KOXHOTO 3 eTamliB
HOBOCTBOPEHOTI'O CBITY.

Ha BigMiny Bix 0i0:iHHOT Hapaliii Ipo cBiTOOYI0BY, 1€
CEHCOpHa JIEKCHKa MapKye crieludiky BAHHKHEHHS 1 cTa-
HOBJICHHSI €KOJIOTIYHOI PIBHOBAarW y BHIJISAI OXY/IOXKHE-
HUX YSIBJICHD, IO CTBOPIOIOTH JKUBY KapTHHKY, LUTICHUH
00pa3 rpixomaJiHHSA IeTalli30BaHO KPi3h MPU3MY PI3HUX
BEKTOPIB CEHCOPHOTO CHPUIHATTS €KOJIOTTYHOTO Ta aHTH-
€KOJIOTIYHOTO XapakTepy, 110 OXOIUIIOI0Th HU3KY KIII0Y0-
BUX 00pa3iB: o0pa3iB aepeB, 3Mis, CTOCYHKIB IIFOJCH i
3mist, bora i mopeit. Koxen oxpeMuii emizox KOHKpETU3YE
MOTEPEIHIN 1, TAKMM YHHOM, PO3'SICHIOE 3MICT OTIOBII.
CeHcopHa 00pasHIiCTh TpixonaxiHHs GOPMYy€eThCs y AeKi-
JIbKa eTaIliB, MOB'A3aHUX 3 PI3HUMHU CEHCOPHHMH BiIUyT-
TSAMH.

[Mepinii ertam axkHeHTye CTOCYHKHM bora i jroauHu.
ITepunna Boxa HactaHOBa 3a0OpOHsIA JIOAMHI ICTH
IUTOJM 3 JIEPEeBa, IMILTIKYIOUM CEHCOPHI BIAYYTTS CIIyXO-
Boro (God commanded; saying) i cMakoBOro CIPUITHATTS
(mayest freely eat; shall not eat; eatest). [Toctynku yepe3
JIIOJICHKI 3€MHI MOYYTTs, HEMIOKOPY i HejoTpuMaHHs bo-
’KUX HACTAHOB MOJXKE MPU3BECTH [0 CMepTi JroauHu (thou
shall surely die), mampukmax: "16. And the Lord God
commanded the man, saying, Of every tree of the garden
thou mayest freely eat: 17. But of the tree of the
knowledge of good and evil, thou shalt not eat of it: for in
the day that thou eatest thereof thou shalt surely diey
(Gen 2: 16-17) [36].

Jpyruii eran ommcy TpiXxomaaiHHA IPYHTYETHCS Ha
cTocyHKax €BU 1 3Mis. Y NOBICTyBaHHI PO CHOKYIIAHHS
3Mi€M €BH CIIOCTEpiraeMo OLITBII PO3ropHEH] MO3HAYESHHS
ceHcopHHX BimuyTTiB: aymiansHocTi (he [the serpent] said
unto the woman; the woman said unto the serpent) — Bi3y-
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ansHOCTI (the woman saw; pleasant to the eyes) — takTu-
apHOCTi (took of the fruit, touch it) — cmaky (did eat; the
tree was good for food), mampukman: He (the serpent)
"said unto the woman" (Gen 3: 1) [36], "And the woman
said unto the serpent" (Gen 3: 2) [36], "the woman saw
that the tree was good for food, and that it was pleasant
to the eyes" — "she took of the fruit thereof, and did eat"
(Gen 3: 6) [36]. Cnouarky 3Miif HamaraBcs BIUIMHYTH Ha
€By 3Buuaitnum 3anutanaaM: "hath God said, Ye shall
not eat of every tree of the garden?" (Gen 3: 1) [36], cTa-
BIISIYM TiJ CyMHIB MPaBEIHICTh Ta iICTUHHICTH CiB bora,
ayie €Ba He mijjanacs Ha NPOBOKAlil0 3Misl, OCKIIBKU HE
HaBa)KWJlacsd 3HEXTYBAaTH Haka3oM boxum. VY nux ii BH-
CIIOBJICHHSX JAOMIHY€E caMe CEHCOpHA JICKCHKA, ITO€THAHA
MOJAJbHUMH HI€CIIOBAMH MOJKJIMBOCTI Ta HAaKa30BOCTI
(We may eat, Ye shall not eat, neither shall ye touch), na-
npuknan: 1. And he said unto the woman, Yea, hath God
said, Ye shall not eat of every tree of the garden? 2. And
the woman said unto the serpent, We may eat of the fruit
of the trees of the garden: 3. But of the fruit of the tree
which is in the midst of the garden, God said, Ye shall not
eat of it, neither shall ye touch it lest ye die" (Gen 3: 1-3)
[36].

HactynHuii etan croKymiaHHS TPYHTYETHCS Ha JIGKCH-
1, 110 IMIUTIKye ayaiansHe cnpuidHsTTs (Said), nepenaro-
9l yMOBISTHHS €BU 3MieM, skuit cxwiste 1i mo 3pamu [oc-
noja. 3miii mosicHoe, o Bouu He nompyTh (Ye shall not
surely die), sk namoBnsiB 0yB ['ocrios (Shalt surely die) B
inrepnperanii €su (lest ye die), a HaBmaku, nepex HUMU
PO3KpHUIOTHC iHII MokiuBOCTI (your eyes shall be open,
ye shall be as gods, knowing good and evil). To6To moau
OyayTh BUIbHI, CTaHYTh HEMOB BoOrH, Mmi3HAIOTh HOBI MO-
pasbHi Kateropii 106pa i 3;1a. Takum yuHOM, 3Miil TOCTY-
noBo mimroBxye €y mo 3pamu: "4. And the serpent said
unto the woman, Ye shall not surely die: 5. For God doth
know that in the day ye eat thereof, then your eyes shall
be opened, and ye shall be as gods, knowing good and
evil" (Gen 3: 4, 5) [36]. BoaHouvac, mi3nanus n1o6pa i 31a
€ HeOe3MmeuHuM, OCKUTBKH: 1) BUHUKAE HenoBipa 1o bora;
2) TOPYIIYEThCS Tepiia Horo 3a00poHa: ONMaHyBaBIIH
3HaHHS, JIOJWHA 3pyHHYBajda LUTICHICTh CBITY, B IKOMY
Meuikana. Buie 3a bora ctatu He MOXHa, IPOTE JIHOJUHA
nporucraBuia cede bory, BignumBimm 1 cedbe Ty dac-
THHY CBITOOYZOBH, SIKy BBa)Ka€ CBO€IO 1 Ji€ y Hiil mo-
CBOEMY, Haue€ y CBOEMY HEBEJIMYKOMY CBITi, OKpEMOMY
Big boxxoro cBiTy. Xou4a Jito/iiHa CTBOpEHa [UIst TOTo, 00
MPOTHCTOATH XaoCy, OEperTH i OXOpPOHATH CTBOPEHHIA
CBIT, a TPAIMJIOCS HABIAKH [26].

3Mir0 BAANOCS MOMISITH Ha €BY SK TOJIOCOM, TaK i 30-
POBO, OCKIJIbKM BOHAa HE TUIBKHM IMoYyna, a W mobaumna
(saw) kpacy i KOpHUCHICTb JepeBa, iif 3aXO0Tiocs 3ipBaTH
tioro mwrix (took of the fruit thereof) i 3'ictu iioro (did
eat): "the woman saw that the tree was good for food, and
that it was pleasant to the eyes, and a tree to be desired to
make one wise, she took of the fruit thereof, and did eat"
(Gen 3: 6) [36]. B emizoxi ciokyIIaHHs Ha 3a3HadeHi BU-
e CEHCOPHI MOJIYCH ayIiaJIbHOCTI, Bi3yaJlbHOCTi, CMaKYy i
TaKTUIHHOCTI HaKJIAJA€ThCd MOJYC €IMicTeMivHOil 1 Oyire-
THYHOI (TOOTO MOAANBHOCTI Oa)kaHHS) MOJAIbHOCTEH —
"a tree to be desired to make one wise", mo BKazye Ha
OTPUMAHHS JIIOJMHOI0 MEHTAIBLHOrO aocBigy (to make
One Wise) sk pe3yJbTaTy Mi3HaBaNbHOI JisJIBHOCTI, He-
3BaKAIOYH HA 3aCTCPEIKCHHS, SIKI MOB'SI3aHI 3 1IC€10 CMep-
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Ti. Ile crocyeTnes, mepeayciM, boxkoro Hakasy momao He-
munydocTi cmepti (shalt surely die; lest ye die) Ta iioro
sanepeueHns 3miem (shall not surely die), sxi orpumyroTs
npsiMe HOMIHYBaHHS y BHCJIOBICHHAX 3 MOZIAJBHICTIO
cymHiBY. Sk 3a3nauae J[.B. lllexposumskuii, €Ba moba-
gmiia Tpu pedi: 1) gepeBo € rapHUM U DKi — CIIOKyca Ha
PiBHI IUIOTI; 2) IPUEMHUM JUIsl OYel — CHOKyca Ha PiBHI
JlyIii, CIIOKyca eMOI[IOHaJIbHA, SKa aCOLIIOETHCS 3 KPacoko
1 MpuUBabIMBICTIO; 3) AEPEBO A€ 3HAHHS — IHTEIEKTYallb-
Ha CIOKYca, CIIOKyca Ha lyXoBHOMY piBHi [33, c. 58].

[Mpuponuuii 00'ekt — QpyKT — CTaB IHCTPYMEHTOM
CIIOKYCH, SIKUM 3Milf MaHiIyJIIOBaB JUIsl IOCATHEHHS CBOET
imi. XHATPiCTh 3Mid 300paxyeThes 32 JOIIOMOTOI0 CEHCO-
PHEX CTpaTeriii moOyIOBU CIOXKETy 1 po3ropTaHHA oOpa-
3y, SIKi IPYHTYIOTBCS Ha BimOoOpa)KeHHI TaKTHIBHOCTI, Bi-
3yaJIbHOCTI, cMaky # aymianpHOCT. H. @paii Bkasye, mo
«KOKeH 00pa3 cam 1o co0i aHi 3nuid, aHi 1oOpHi, Hi amo-
KaJiNTHYHAN, aHI AEMOHIYHMHA — Oro xapaktep 3ale-
KHUTh BiJ KOHTEKCTY» [29, c. 220]. V kuu3i byrrs 3miit
BTUIFOE 00pa3 37a, SKHil MPOTUCTaBJseThes bory. [le-
CKpUNTOpaMH 371a, SKi BepOalli3yloTh CEMaHTHYHE II0JIe
i€l HOPMAaTHBHO-OLIHHOI KaTeropii MOpajbHOTO CTaHy,
BUCTYMAIOTh JeKceMu: XuTpimmii (more subtil), cokycus
(beguiled), 6ynyTs six 6oru (shall be as gods), nizHanus
nmo6pa i 3ma (knowing good and evil). @axr toro, o 3miii
OyB BTineHHAM came CaTaHHW, pPO3KPUBAETHCS y IBOX ac-
MeKTax 00pazy: «Horo MyApiCTh MPOSBISIETHCS Y Iiano3i 3
€B0I0, a HOTO 3B'30K 31 CMEPTIO — y BUTHAHHI MEPIINX
mroneit 3 Enemy» [28].

Ha ocranHboMy, 3aBepLIajbHOMY €Talli JIOCHiKyBa-
HOI Hapauii npo rpixonaaiHHs 3aisHi YCi TOJOBHI Iepco-
Haxi: bor — Anam i €Ba — 3Miii, a TakoX MOCIiIOBHO (i-
T'ypye CeHCOpHa JeKCHKa BizyampHocTi (the eyes were
opened; they knew that they were naked; hid themselves;
was naked; hid myself), aymiamsrocti (heard the voice;
heard thy voice) i cmaky (did eat), y Burmisiai npsmux Ho-
MIHAIi, 0 MO3HAYAIOTh (Pi3UYHUHN, eMOUIHHUH Ta TICH-
XOJIOTIYHHIA CTaHM JIFOAWHY Y 11 MIOBEMIHIN MICIA Tpixona-
nminns, Hanpukian: "And the eyes of them both were
opened, and they knew that they were naked; and they
sewed fig leaves together, and made themselves aprons”
(Gen 3: 7) [36], "And they heard the voice of the Lord
God walking in the garden in the cool of the day: and
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Adam and his wife hid themselves from the presence of
the Lord God amongst the tree of the garden™ (Gen 3: 8)
[36], "I heard thy voice in the garden, and | was afraid,
because | was naked; and | hid myself" (Gen 3: 10) [36],
"The serpent beguiled me, and | did eat" (Gen 3: 13) [36].

[Mopsix i3 MOHATTSAM CMEPTi y PO3TISTHYTOMY (parMeH-
Ti OIOJIIHOTO ANUCKYpCY BBOJASATHCS HOBI aHTHEKOJIOTIUHI
MOHATTS, SIKi OMMCYIOTh CKOEHHI IPiX i HEMOKOPY: COPOM
(hid; was naked), crpax (was afraid), cmokyca (beguiled).

Haxka3 mpo 3ab6opoHy icTu 3 AepeBa mi3HaHHS A00pa i
3714 € NMEBHUM BHUIIPOOYBAaHHIM JUIsl JIFOJMHH, OO MOKa-
3aTH, IO BHOIp LIOAO TOTO, SIKUM JKUTTSAM XKHUTH, €. Un
JKUTH TIOBHUM 1 BUTBHUM JKUTTSIM, HE TIOPYILIYIOUH HAaKa3y
Bora, i xuTH B rapMOHIHHOMY, €KOJOTIYHOMY CBiTi, SIKHI
OyB cTBOpeHmii TBOpHIEM, YH MiIOATHCSH CBOIM iHCTHHK-
TaM 1 BigmanuTHcs Bix bora, mi3HaTH HOBI MOpajbHi IIiH-
HOCTI 700pa i 371a, CIIUpaloYich HA AaHTHEKOJOTIYHI CTO-
CYHKH 1 CIIOCi0 JKUTTA.

VY mepuux riaBax bi0mil cmocTepira€ThCsl PO3BUTOK
pO3raly’)ke€HOi CUCTEMH CTOCYHKIB MiX IPHUPOIOI0 — JIfO-
nuHOI — borom, 1o CkiIagaroTh OCHOBY 0i0MiiiHOT eko-
MOCTHKH. PO3risii ceHCOpHOT 00pa3HOCTI Y Hapamisx mpo
CBITOTBOPEHHS 1 TPIXONA/iHHS K KIIOYOBUX (pparMeHTiB
kauru ByTTs 1 Biomnii B3arani, cCBIT4UTE mIpo Te, mo Ooxe-
CTBEHHE, €KOJIOTIYHE, YUCTE TBOPEHHS CBITY BHACIIIOK
TpiXOmaaiHHA 3a3HAJO TyXOBHOI KaTtacTpoQu, pyHHIBHOL
Juisi OOXKECTBEHHOTO 3aMHCITy U €KOJIOTIYHOI CHTYaIll Ha
3emuni B3arani. OQHAM 13 CKIIAAHUKIB ekoroeTukn biomii €
0i0iifHA CeHCOpHKA, 3aBAAKH SKi OMHCYIOThCA SIK Tap-
MOHIIHI, €KOJIOTIYHI, TaK 1 JUCTApMOHINHI, aHTHEKOJIOTi-
YHI CTOCYHKH, 32 MOCEPEJHUNTBA IKUX y 010diliHINi omo-
BiJli IEPEAETHCS SMOIIITHUN CTaH TOJIOBHHUX TIEPCOHAXKIB,
OIlIHKa TBOPYOi MisuibHOCTI Bora, po3MexyBaHHS OCHOB-
HHX €TalliB CTBOPEHHS CBITY, MI3HAHHS HOBMX MOPAJIbHUX
KaTeropii 1 IXHi¥ BIUIMB HA JIOAWHY, BUOIP HEIO CIOCOOY
KHUTTS, PO30YAIOBY B3a€MOJIii 3 HABKOJMIIHIM CEPEIOBU-
iem.

[Momameim NepceKTHBH OCIiHKeHHsT O10JiHOI eKo-
MOETHKHU MOB'sI3aHi 3 BUBUCHHSM HAPATUBHUX OCOOIMBOC-
Tell eKOJOTIYHUX CIOXKETiB KHUTH ByTTs: icTopiit mpo I[To-
tor, Comom i I'omoppy, BaBuimoHCEKyY Bexxy Ta iHIIHNX, 3
0COOJIMBHUM aKI[EHTOM Ha 00pasHUX 3ac00aX 1 KIFOUOBHX
€KOKOHILIENTaX.
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Zhykhareva 0.0. Sensory imagery in English biblical discourse
Abstract. This paper focuses on the role of sensory imagery in English biblical discourse of Genesis that relates the story of the
creation of the world and that of the fall. The paper claims that the main stages of the world creation and building the relationship
between God, human beings and the Serpent are marked in the narrative by sensory lexicon. Sensory imagery in the biblical dis-
course reflects the specificity of the occurrence and formation of ecological balance in the story of the world creation and the emer-
gence of non-ecological disharmony in the biblical narrative of the fall, affecting both human relationship with the environment and
the choice of lifestyle.

Keywords: Bible, fall, Genesis, sensory imagery, world creation

Kuxapesa E.A. CeHcopHasi 00pa3HOCTb B aHIJI0SI3bIYHOM OMOJIelicKOM AUCKypce

AHHOTanus. B cratee paccMaTpuBaeTcs poilb CEHCOPHOI 00pa3HOCTH B QHIJIOSA3BITHOM OHOJIEHCKOM IUCKypce KHUTH BerTus, mose-
CTBYIOIIEM O COTBOPEHHH MHpa U rpexonaneHuu. [loka3aHo, 4To ceHCOpHast JIEKCHKa MapKUPYET OCHOBHBIE STAIBI COTBOPEHHS MHpPa
1 pa3BHUTHS OTHONIEHUH Mex Iy borom, monsmu n 3meeM Bo Bpems rpexonanenus. CeHcopHas 00pa3HOCTE B OMOIEHCKOM ANCKypCe
OTpaxkaeT cHenu(UKy BOSHUKHOBEHHS U CTAaHOBJICHHS SKOJIOTHYECKOTO PAaBHOBECHS, OTPAXXEHHOTO B MOBECTBOBAHUH O COTBOPCHUH
MHpa, U NO0sBE aHTUIKOJIOTHYECKON AUCTapMOHUH B OMOIeHCKOM Happaluy O TpexXonaieHuH, TOBIUSIB KaK Ha OTHOLLICHHUS YeIoBeKa
C OKpY’KaloIlel Cpelioii, Tak 1 Ha ero BHIOOp 00pa3a sKH3HH.

Kniwouesvie cnosa: bubnusa, epexonadenue, knuea bvimus, cencopuas obpasnocmo, comeopenue mupa

66



Science and Education a New Dimension. Philology, I1(5), Issue: 28, 2014

www.seanewdim.com

Manuzina JI.M.
ETHo-MeHTaabHUIT acnekT Xya0xkHix cBiTiB T. lleBuenka i @. [[0cTOEBCHKOT0

Manuzcina Jlro6o6é Mukonaiena,6uumens-mwemooucm

Yepracokuil gisuxo-wamemamuunuti niyeti, m. Yepracu, Yrpaina

AHoTamisi. B cTaTTi ZOCTIIPKYIOTECS TeHETHYHI Iapajeni Ha OCHOBI XHTTEBHUX (pakTiB, BUMHKIB, TyxoBHUX ronryki T. IlleBuenka i

aMOiBaJICHTHICTh, CXMIIBHICTD 710 pediekcil Ta iH. CIIOHYKAIOTh A0 MOIIYKY €IHOCTI MEHTaIbHOro BuMipy. Ha ocHOBI aHaii3zy npoBi-
JIHUX i1eH, CBITOBIAYYTTIB, JyXOBHUX BIAKPUTTIB XYA0XKHIX CBITiB 000X MUCHMEHHUKIB 3’SICOBYETHCSI €THO-MEHTAIbHA OCHOBA IXHIX
CBITOTJIS/IIB, IO JIA€ 3MOTY BU3HAYMTH 1 B IIOBHOTI 3pO3YMITH CBOEPIIHICTD 1 yHIKaIBHICTH JJOCTOEBCHKOTO B KOHTEKCTI YKPaiHCHKO1

Ta pOCIHCHKOI JIiTepaTypH.

Kniouogi cnosa: komnapamugicmuxa, yKpaincbka MeHmanbHicmy, apxemun, eK3ucmenyis, KOpoOoyeHmpusm, aHmponoyeHmpusm

Beryn. CriToBuil JiTepaTypHHUI mpomec MpencTaBIeHIHA
KpaIluMH 3pa3kaMi HaIllOHAIBHUX JITepaTyp, LiHHICTH
SIKAX TOJIATA€ HE TINBKU Yy BEPIIMHHUX TYXOBHHX 3100Y-
TKaX 3arajbHOJIIOICHKOTO, a i y 3’ACyBaHHI HEOBTOPHO-
CTI Ta YHIKaJIbHOCTI €THIYHOTO icHyBaHHs. Ll yHikaib-
HICTh PO3KpPHUBAE BCIO MOBHOTY Pi3HOMAaHITHOCTI JIFOJICTBA.
KommapatuBicTrka a€ 3MOTY BHBYATH JITEPATYpPHI SIBH-
ma ‘“gepe3 BHXIJ 32 MEXI OKPEMOro HalliOHAILHOTO IH-
cpMeHcTBa” [6]. 3icTaBieHHS HaLliOHAIBHHUX JIITEpaTyp
JTO3BOJISIE TIIMOIIE Mi3HATH IXHi CIUTBHI 1 caMOOyTHI pucH,
MIPOCITIAKYBAaTH 3aKOHOMIPHOCTiI PO3BUTKY CBITOBOI IIiTe-
paTypu B KOHTEKCTI MUHYJIOTO i Cy4acHOCTI. 3’CyBaHHSA
TUTIOJIOTIYHUX Tapaieied XyHOXKHIX CBITiB IPOBITHUX
YKpaiHCBKOTO 1 pOCIHCHKOTO THCHMEHHHUKIB, a came
T. Illepuenka i @. IoCTOEBCHKOTO, Hapasi € HE MPOCTO
aKTyaJgbHUM, a i HeoOXimHuM. Take MOCTIIKEHHS HacTh
HE JIMIIe 3MOTY Ile pa3 HiITBEpAWUTH €THIUHY caMoOyT-
HICTh yKpalHCHKOI JliTepaTypH, 11O JOBTUi yac (a moje-
KyIH 1 0CI B MEBHUX KOJAaX) PO3IJIIANACh SK ITiJBHUI
pociiicbkoi niTepatypu, a i IPOCTEKHUTH BIUIMB yKpaiH-
CBKOTO KOpiHHS poxy JlocTOEBCHKOTO Ha HOTO CBITOTIIAL,
BTIJICHUH B XYJOXHIX TBOpaXx.

IMy6aikamii mo Temi. [TuTanHsS NOPIBHAHHSA TBOPYOCTI
T.I. IllleBuerka i ©.M. JIocTOEBCHKOTO HEOIHOPA30BO
MiAHIMAIOCHh B JiTepaTypo3HaBcTBi. Hapasi icHyrOTh 1Ba
MIPOTWJICKHI MOTJIAN Ha 1€ MUTAHHS: IO BOHO € HETpH-
MYCTHMUM, a IHIIWHA NOTJISL — 110 € HE JIMIE IKaBUM, a i
HeoOxigauM. [loi nuchMeHHMKIB mopiBHioBaB O. ['oH-
4ap, TIeBHI aCMeKTH NOPIBHSHHS IX TBOPUYOCTI € B JiTepa-
Typo3HaBuux npausx B. [Taxapenka, I1. Kpamoka, A. Pi-
YHHCBKOTO.

Merta. JlocmiIKEeHHS CMHCIIOBUX Ta iIeHHO-eCTeTHY-
HUX TOHIOHOCTEH, TOYOK HOTHKY XyIOKHIX CBITiB yKpai-
HebKoro reHis T.I. IlleBueHka Ta TeHIATBHOTO POCIHCH-
KOro nucbMeHHuKa-¢inocopa ®.M. JloctoeBcbkoro Ha-
pasi 1acTh MOXJIMBICTH TTHOIIE 3°sCyBaTH BIJKPUTTS B
LApHHI JIOJCHKOTO JIyXy KOXKHOTO 3 IIMX NMHUCHMEHHUKIB.
KommapaTtuBHUii aHai3 — 1€ CBOEPIIHUN AYXOBHHUH 00-
MiH, TOTJHOJEeHEe Ta PO3IIMPEHE BUBYEHHS Ta JOCIHi-
JOKEHHS KOYKHOT 31 CTOPiH.

HeoOxigHiCTh KOMITAPATUBHOTO JTOCIIHKEHHS TBOPYO-
cti T.T'. llleBuenka i @.M. JlocTOEBCHKOTO 00YMOBJICHA i
THM, IO TBOPYICTH OCTAHHBOTO, JIESKI HOTO CBITOTJIAIHI
inei Ta BiacHe i PO3YMIHHS JIOJCHKOTO ICHYBaHHS HE €
XapaKTepHUMH ISl pocilicbkol siteparypu. Sk 3a3Havae
I1. Kpanrok: “TIMcbMEHHHK YacTO TOBOPUB HENPUEMHI
JUIsl POCISIH pedi, MOKa3yroYl TeMHI CTOPOHH “pPOCIHCHKOT
nymi” [12]. Haii6ineime @.M. JIOCTOEBCHKUI Ma€ CIib-
Hocteii 3 M.B. T'oroiemM, sIKOro HaJ3BHYaHO BUCOKO Ili-
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HyBaB. Asie x M.B. I'oronp € He nuie 3a NOXOMKEHHIM
VKpaiHIeM, a 3aIWIIaeThbcss HUM II0 IyXy B YCiX CBOIX
TBOpax. ®.M. JIoCTOEBCHKUMN, TAKOXK Mar4u yKpaiHChKe
KOpIiHHSA, 32 TBEP/UKEHHSIM A. PiyMHCBKOTO “...NMOBHICTIO
BifJaBCsl POCIHCHKINM KynbTypi”, a Horo “ykpaiHchbka Iy-
Ia JIMIIe 3pilKa 3Bydasla CBOEPIAHUMU MOTHBAMH, HE-
3po3yMiIMMHU i uykuMu 1usi pocisn” [12]. Crnenmdika
TBOPYOCTI NMHUCHbMECHHUKA IEBHOI MIPOI0 3aJICKUTH Bij
rIMOOKMX TUIACTIB YKpaiHChKOI MeHTanbHOCTi. Haibinb-
MM BTUICHHSIM T€HETHYHOTO KOAY YKPAiHIIA € TBOPYICTh
IlleBuenka. 3a cnoBamu B. Ilaxapenka IlleBuenko
BIIepIIe i, MaOyTh, BOCTAaHHE B iCTOpil HE TUIBKH JIiTEepa-
TYpH, a ¥ JIIOACTBAa, TaKk INIMOOKO M JOCKOHAJIO BTUINB
caMmy ek3ucTeHw o Hamii”’ [14]. TakuM 9rHOM, CHiBCTaB-
nennst TBopyocTi [lleBuenka i JlocToeBCHKOTO MOXe OyTH
HAWOLTBII MPOAYKTUBHHUM B JOCHI/DKCHHI ETHIYHO-
MEHTAJILHOTO MiArPYHTS (POPMYBaAHHS CBITOTJISJHHX OCO-
OnmmBocTeil pociiickkoro mucbMeHHuKa. llikaBum 1 mpo-
JNYKTABHUM OYyJ0 O JOCIHI/PKCHHS MEHTaJbHOI KapTHHU
CBITY LIMX MPOBIJHHUX NMUCbMEHHUKIB-TIpopokiB XIX cro-
nitts Ykpaiau Ta Pocii. Tum Oinbie, mo iXHE KUTTS Bif-
OyBaetbcss Maibke ‘“mapanensHo” (ILleBuenko: 1814—
1861; JocroeBchkuii: 1821-1881), 3 pi3HHUIIEIO B IKHXOCH
JIeCATh-IBAITh POKIB, a MPOPOITBa 000X BiIOYBAIOTHCS
0 chorojxeHHs. Ta ¥ ermoxa IXHBOTO JKUTTSI — JEB ST-
HAJIATE CTONITTS — BBIMIIUIA B ICTOPIifO SIK “‘€moxa Haiio-
HanmpHOCTeH ™ [10]. deHOMEH MX ABOX TUTAHIB, MOAAPO-
BAHHX HALlsIM, BEJIMUYE3HHH, 3arafKOBHi. [X JyXOBHI BijI-
KPUTTS 3HAKOBI, BOHM HE JIMIE KOHCTATYIOTh TIIMOMHU
MOJKJIMBOCTEH MPHUPOJIH JFOJACHKOTO iICHYBaHHS, a ¥ csra-
I0Th 332 TOPU3OHT IOTAEMHOTO, TEMHOI'O, CaKpaJbHOTO.
O6unBa BOHM NHCHBMEHHUKU-TIPOPOKH, HPOIOBITHUKH,
JyXOBHI OTIIi CBOTO HApO/y, BHXOBATEI.

JlocnmipkeHHsT MOXe MaTH JJBOCTOPOHHIH HampsM:
JIOCII/DKEHHSI TEHETHYHUX 3B’S3KIB Ta THIOJOTIYHUX
TrapaJiesieif TBOpYOCTi NUCbMEHHHKIB.

OcHoBHa yactuHa. Jlomi [lleBuenka it JocToeBchKoro,
SIK JKepTB Hapchbkol cBaBoii, mnopisHioBaB O. ['oHuap
(“Jliteparypna Ykpaina”, 23.X1.1971). MlilicHo, HEe AWB-
JISTYMCh Ha Pi3HUI0 HapopkeHHs, [IleBuenko i JlocToeB-
ChKHI Many 6araTto moaioHoro B fAoisax. ImeHa 06ox Oymnm
B Opeoii ciaBM — TeHis i mydeHuka. Ilomii Ta curyarmii
HIOM “TIpoBOKyBaiy” iX Ha PO3IyMH, CTpaKIaHHS, TI00a-
JbHI BHUCHOBKHM Ta BIIKPUTTS IPO JKUTTS Ta JIIOAWHY.
“...IlleBuenxo, — 3a3na4ae B. [Taxapenko, — BuOynoByBaB
CBIl JyXOBHHH CBIT y 30BCIM HEHOPMaJbHUX, MEXOBHX
YMOBax, Ha TpaHi XHTTA 1 cMepTH, (i3NYHOI W TyXOB-
Hoi...” [15]. 3 moBHOIO MIpOIO IIe MOKHA CKa3zaTH i Mpo
Hocroecproro. OTke, MeBHA MOAIOHICTh Y CBITOBITYYT-



Science and Education a New Dimension. Philology, I1(5), Issue: 28, 2014

TSIX, €K3UCTEHIIHHIX Ta palliOHATBHUX KapTHHAX XYyIOXK-
HIiX CBITiB KpHUETHCS B TCHETHYHUX KOPEHSX Ta BimHaMIIe-
HUX TYXOBHUM JIOCBiIOM (popMyIiaX iCHyBaHHS JIOJICHKO-
ro (eHOMEeHy. SIKIIO TrOBOPUTH PO MOXOMKECHHS, TO 3
pomoBuM kopiaasaM llleBuenka Bce 3po3ymiso. Bin muro-
MU yKpaiHeIlb, apXeTHIIIYHUNA yKpaiHemb, 3a CIIOBAMHU
cepOchkoro npamatypra bpanicnaBa Hymiva: “IlleBucH-
KO HE IOET, a rojIoc Iyl yKpaiHChKoro Hapony...” [10].
ITo OaTbKOBIif JiHIT HOrO piX MOXOAWTH Bifl. KUPHIIIBCH-
KHX censH 3i 3enuroponmunn. Moro nin Isan 6y yuac-
HUKOM Traijamanbskoro pyxy XVIII cromitrs. “Apyrum
ninom TapacoBum mo uniHii Marepi Karepunn 6yB Sxum
Boiiko, Buxoxens i3 [Ipukapnarrs. Takum umaOM, y Ta-
pacosi llleBuerky HeMOBOM 00’ € THATUCS JBI TIJIKH yKpa-
fHCBKOTO Hapoxay” [10].

PonoBin JIOCTOEBCHKOTO 3HAYHO CKJIAJHIIIMMA, HE JUB-
JIYUACh Ha BENWKY KUNBKICTH JOCIHIIKeHb. JlOCIiTHUKH
BiIMIYalOTh, IO MNPOTATHYTH TPSIMY pPOJOCIOBHOI BiJ
@®.M. JIoCTOEBCBKOr0 O 3aCHOBHUKA POAY JBOPSIHUHA
Jlanuina PrimeBa maiike HEMOXIIMBO 4Yepe3 BiJICYTHICTh
nmokyMmeHTiB. HaiinoBHimmMm € focmimkenns 1. Bonrina B
fioro nparii “Pomutbes B Poccun™. Buoasuu pin J{ocro-
€BCbKOTO 1e Bix AcinaHa-UeneOu-mMmyp3u, JOCIHIJIHUK
3’5ICOBY€ MOXOJ/DKEHHS Tpi3BHIAa NMChMEHHHKA BiJ cena
HocroeBo, mo Ha IliHmuHI, K OTPUMAaB JaJeKUi Tpe-
ok muchkMeHHWKa JlaHmmo Primes. ‘“3apas cemo 3Haxo-
JIThCS y ckiaai [BaHiBecpkoro paiiony bpecrcbkoi obmac-
Ti Pecmy6mixku Binopyce. Ilpote me He Oimopycbka, a
yKpaiHCBKa eTHiuHa TepuTopis’, — 3a3Havae [1. Kpamrok.
Ha choromni DOCTEMEHHO BiJOMO, IO HAHMEHINNN CHUH
Janwuina IBanosuua Primesa ®@enip IBanosu4 3 1570 po-
Ky npokuBae 0inst Bonoaumupa-Bonunebkoro. A mpain
®. locroescbkoro ['puropiit 'omeposnu y XVIII cromit-
Ti mnepeOupaeTbcs 10 SHymI-mons, A€ CTae TPeKo-
KaTOJHUIIKUM CBSIIICHHUKOM. [i7] muChbMeHHUKA, AHIPIH,
CITY’)KATh TPaBOCIABHUM CBSIICHHUKOM B ceini BidTiBii
Ha [lomimmi B 1782-1820 pokax. baTeko muchMeHHHKA,
3pO3yMIJIO, TEK TOTYBABCS JI0 Kap’e€pH CBseHHUKA. OT-
xe, pin JIoCTOEBChKMX TPOXXKMBa€ Ha YKpaiHi MPOTATOM
KUTPKOX CTOJNITh. 3BHYaiHO, 3a el 4Yac BiH yXKE BCTUT
“ykpainizyBarucs”. KpiM TOro, CBSIIIEHHKH B TOH dac
OyJIl XpaHUTEISIMH KYJIbTYPHUX TPaAMLiil YKpaiHCHKOTO
HACEJICHHS, HOro MyxXOBHOI cmammuHu. | Xxoua OGaTbko
®@. JlocToeBChKOTO TiepeOUpaeThesi 10 MOCKBH, BCe XK
3pOCTaB BiH Yy JIOHI TPaIULIHHOI KYJIbTYpH YKPaiHCHKOTO
JIyXOBEHCTBA, 110 HE MOIJIO HE MO3HAYUTHCS Ha PEJIirii-
HOCTI Ta CBiTOOa4YeHHI cuHa. [ paMoTi MaTH HaBYala CHHA
3a 30ipkoro ictopiit Ctaporo Ta HoBoro 3aBitiB. Ocobmu-
BO 3aXOMMNa i moTpscna ioro icropis Mosa. Ilizuime B
1875 poui JlocToeBchkuii nmucas apyxuHi: “Uuraro KHATY
HoBa, 1 oHa NMpUBOIUT MEHS B OOJIC3HEHHBIH BOCTOPT...
Orta kHHra, AHs, CTPaHHO 3TO, OJIHAa M3 MEPBBIX, KOTOPas
Mopaswiia MEeHs B JKM3HH, 51 ObLT TOTJA elle MiaaeHem!”
[9]. TTeBHI MeHTamBPHO-ETHIYHI OCOOJIHMBOCTI 3a Yac IMpo-
KUBAHHSA POAY Ha TepuTopii YkpaiHm Bce X Oynn HEM
“OCBO€EHI”, Iamy TITMOWHHY JTyXOBHY CKJIaJOBY Ha MiACBi-
JoMoMy piBHI, cdopmyBamu 0COOJHMBY COIiadbHO-
KyJnbTypHY BHM3HadeHicTh. Haiirepmie 1e mpociiiakoBy-
€TBCS y TParidvHOMY 1 OOJII0UOMY CBITOCIIPUHHATTI 4y>KO-
ro, “3aragpbHOro” Oouo (HopiBHSITE 3 pocilicbkoro Opa-
BaJIOI0 MEPEMOTH 1 CHJIM 1IIe Bl HAPOAHOI TBOpYOCTI abo
3 CApKaCTUYHUM YH IPOHIYHMM CTaBJICHHSM JI0 JIFOJICBKUX
npoGiiem B Pocii, npo sike 3 cymoM KoHcTaryBaB bponch-
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KU B OJTHOMY 3 IHTE€PB’10), CBOEPIAHHUNA KYJIbT CI1aOKOCTI,
SIK TIOKOpa J0Ji 1 BipHICTh IpoMHUCITy Ookomy. SIkpa3 1
pucu TBOpUOCTi JlOCTOEBCHKOTO 3axommimu bemiHChKOTO
ta HekpacoBa (“Hossrit ['orons poammncsa!”). Kpim toro,
CHOTOJIHI HAIIAIKH poxy J10CTOEBCHKUX, SIKi IPOKUBAIOTH
Ha Teputopil YKpaiHH, BiIIIyKand TOKYMEHTAJIbHO CBii
3B’SI30K 13 BEJIMKUM MPEJKOM Ta MOTHIY Jiia MUCbMEH-
HUKa Ha BpamaBumHi (cyyacHa 3axigHa yactiHa BiHHU-
K0T 00J1acTi).

B noganbmiii qomi Ta ii mpoKMBaHHI TBOX T'CHiaIbHUX
MUTIIB 3HOBY 3HAaXOIMMO 0araTo CIJIBHOTO, IO MO3Ha-
YaeThCsl Ha XYIO0XKHIX Ta (QilocoCchKUX mapagurmax Tek-
CTiB. 3ynmMHUMOCH Ha Jeskux. He auBistamch Ha mpuHa-
JICKHICTD 70 TIEBHOI COLIOKYJIBTYPHOI TPYNH, KOXKEH 3
MMMCHMEHHUKIB OyB B TOH K€ 9ac coyianbHO ambisaneHm-
HuMm, Mmapeinaiom. HapomawBmmch B POAWMHI KpiIlakiB,
HaAOLIPII HEBIBHOI, OE3MpPaBHOI, MPHUHIKEHOI COIiab-
HOI YaCTHHU CYCIIJIbCTBA, 03 OyAb-gKO1 HaMii Ha BHCOKY
nomo, IlleBueHKO HEpekHMB I HENIOACHKI 3HYIIAHHS 1
JIMBOM 3YMIB BUHECTH B CEpLI CIIIBYYTTS Ta Bipy B JIIOOOB
i cBiTIIO: “Yce, M0 MPUTOJIOMINYE JIFONCH, 10 3HHUIIYE,
HIBEYHTH y JIFOJICH MOpWBaHHS JI0 CBiTNa, 70 J100pa, A0
1r000BI 4OJIOBiKa SIKO Opara; yce, IO TYIIUTh, 3aJMBAE
CBSITHII BOTOHB BUILIOTO Japy, — yCe OIlc HEMOB HABMHUCHE
3TypTyBajocs B OJHY T'yCTy, & TEMHY XMapy i1 BIIaJio Ha
Tapaca IlleBuenka i yac Haimimmoi 700 BiKY JHOACH-
KOTO, TiJT 9ac Horo BiKy TUTHHHOTO,” - 3a3Hadae Oiorpad
[lleBuenka Onekcannp Konucbkuii [10]. I TyT ke nonae:
“OpmHade Taki JUXOJifHI YMOBH XHUTTS IIOJCHHOTO HE
nigbuBaroTh mig cebe Tapaca; BiH He MiAJATrae; HECBIIO-
MO 1 CBIJIOMO, IK YMi€ 1 SIK CHPOMOKHO HOMY, BiH 3 HUMH
6opethes. Bid pBeThCs 3 TEMHOTO JIbOXY HEBOJI i TEMHO-
TH; BiH IIIYKa€ X04 MaJICHbKY LIUJIMHKY CBiTa B COL[IaJIbHO-
MopaibHiit TempsiBi” [10]. Maio Toro, 3aMicTh MOKOPH i
CTpaxy B cepili Horo 0yio mock “ko3aipke” abo i 1Moch
“rafimamanpke”. OTpumaBmu cBobonxy, llleBueHko He
3aJIMIIAETHCS B CEPEHOBUIII KpillakiB, ajle W 3ycTpidaro-
YHCh 3 HUMH, € BXKE YYXKHUM JUIS HUX, X0 1 OOJIUTD 3a HUX
IyIIeto, BUpaXkae X cOKpoBeHHI Mpii. He cTaB BiH CBOiM
Hi cepel Pi3HOYMHINB, Hi cepel MOMIIIMKIB, Hi TBOPSH.
MapriHaJbHICTh TI0€Ta OYEBHIHA B KOXKHOMY COIIiaJbHO-
My cepenouili. B IlerepOyp3i IlleBueHKO CIOYATKY €
HIJIONIYHUM, a TOTIM, HaBiTh Oyay4H Ha PIBHHX 3 JpY3s-
MH, MeIleHaTaMM, JYXOBHO € OJIMHOKHM, Iiepe0yBac B
CBOEMY CBITI, CYMYIOUH 32 YKpaiHOIO, IYKAIO4YH 3B’SI3KY
3 3emisikamu. [lpuragaiiMo, 1m0 MOETUYHI 3aXOIICHHS
[lleBuenka B IlerepOyp3i He MiATPUMANN HABITH APY3i,
BOayaroun B L[bOMY MapHy Tpary 4acy, cBOoepinHe “Oa-
n0BcTBO”. HiXTO HEe Mir Homomorta iomy B TOMy “apa-
MaTH4YHOMY 1 (paTaJlbHOMY BTOpPTHEHHI moe3il B Horo
xutTs” [10]. UM nie mokHa nosicautu? IBan [I3r00a Ha-
3MBAa€ “KOHTPACT MIXK TAJIAHTOM 1 JIOJIEI0, MIXK BU3HAHHSAM
1 IOBaroio po3yMHHUX, KyJIbTYPHHX JIOAEH — Ta Oe3mpas-
HICTIO TIepe]] XaMaMH-KpIilIOCHUKaMHU...”. MOXIUBO 1TUM
MOKHA TOSCHUTH 1 T€ AWUTS4e OyHTapCTBO, HEOaKaHHS
CMHUPEHHO 3HOCHUTH HEIOJChKI MPUHIKEHHS, 00 3epHO
TeHiaJbHOI JYMKH 1 TeHIaIbHUX BiTIYTTIB YK€ Majo Ipo-
poctatu i1 3axumatu cede. “Jlroguni, — 3a3Havae I[BaH
J3100a, — sika >Knia y CBITI Kpacu ¥ T'YMaHHHX YSBIICHB,
Ba)XXKO OyJI0 NMPUHHATH pouib paba-yminbus”. MaOyTh e
BaXKue IIe 3pOOUTH JIFOJIMHI, KOTPa BiJl HAPOKEHHS OyIa
HaJlJIeHa BIAYYTTSM rapMoHii i kpacu, Hecna ii B coOi Ta
Bcrou Oauwmia B npuponi. [Ipupona nroxcekol aymni B3a-
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raJli € TAEMHHMIICIO, SIK JIJIS 1HIKX, TaK 1 s 11 KOHKPETHO-
ro Hocis. [I{o BXXe TOBOPHUTH PO JIIOIWHY 00apOBaHy,
TAaHOBUTY, TeHiaIbHY. 1i HaTypa He MOMIIAEThCS B pa-
MKH{ CTaHIAPTHUX IMOTIBIIIB HA OCOOMCTICTh, BOHA OJTHO3-
HAYHO € OUTBII MPHHAICKHOI0 MaOyTHROMY, HIX Cydac-
HoMmy. Lleil peHOMEH MPOCTEXYETHCS AK YHHHUK Tparemii
B JI0JIi BCiX reHiiB. JIo TOro K, 3aMKHEHICTh 1 IOTAEMHICTh
HaTypH, BHYTPILIHS 30CEPEDKEHICTh 1 BIAYYXKEHICTH €
NPUTaMaHHOIO ISl YKpaiHcbkoi MeHTanbHOCcTi ([ Yu-
*keBchkuid, M. T'oross).

Taky x couiagbHy aM0iBaJeHTHICTh, MapriHaIbHICTh
cnocrepiraemo 1 B JloctoeBcbkoro. JIocTOeBChKHIA 3a T0-
XOIDKEHHSIM OYyB THIIOBUM pIi3HOYMHIIEM, aie Hi cepen
PI3HOYHMHIIIB, Hi cepea ABOPSIHCTBA BiH HE € CBOIM: “...0H
MEHSJI CTaHbI, IEPEXOUI U3 OTHOTO B JAPYTOH, M B 3TOM
OTHOIIEHHH COCYIIECTBOBABIINE B OOBEKTUBHOI colna-
JHHOW KM3HM IUIAHBI AJSI HETO OBUTH 3TallaMH €ro XKH3-
HEHHOTO ITyTH M €ro MyXOBHOTO cTaHoBieHWs [3]. Bin
HE PO3LUILE 1X MePEAOBUX MOTJISIIB, BOPOTYE 1 IPOTUCTA-
BIIsiE cebe BCIM COIMIaIbHUM KOJaM, 3aUIIaI0UKNCh OJIH-
HOKUM, He3po3yMinuM: “OH 4yKOi Cpelin CBOHMX: B KPYTY
W3BECTHBIX JIMTEPATOPOB, JIMOEpANbHBIX MPO(EcCcCOpoB U
TaJaHTJIMBBIX aBOKATOB OH — Oenas BopoHa. OH HE BNHU-
CBIBACTCS] B KAPTHHY JTyXOBHOTO JOBOJBCTBA U MPEyCHEs-
HUSL: OH, “4eJIOBEK SKCTPEMBI”’, COBCEM U3 IPYroro Mupa’
[8]. TakuMu k mpeacTaBHUKAMH ‘‘Cy4yailHOro mieMeHu”
[3] € i repoi oro TBOpiB. Po3puB 3 BeninchkuM mepmum
MOKa3aB CaMOOYTHICTh TMOTJIANIB MHCHPMEHHHKA, HOTO
acorianbpHicTe. O0’eKTHBHI 00CTaBUHM Ta 0CcOOJIMBa 00-
JIapOBaHICTh JI03BOJIMJIA MHUCbMEHHHUKY YYTH 1 PO3YMITH
rOJOCH BCIX COIiaJbHUX CTaHIB Bigpa3y 1 OJHOYACHO.
[Mosno)xeHHs1 PI3HOYMHIIA 1 coLiaIbHOTO OJlyKaya, TIn0oKa
Oiorpadivuna i BHYTPILIHS NPUYETHICTh 00 €KTHBHINH Oa-
raToIUIAHOBOCTI KUTTS, BCE L€ CTAJO MIATPYHTSIM IOJIi-
¢oniuHOTO poMaHy. HaBiTh y moBeaiHLi, MaHepax Te, 110
JI03BOJISIB c001 JI0CTOEBCHKUM, HE MOTJIH COO01 JI03BOJIUTH
Hi Toncroit, Hi Typrenes: “IIpocto 0ba crmcarenst Xopo-
110 3HAJM CBOM, KakK OBl CKa3aJll Terepb, COIHAIbHBIC
pomu” [8]. 1. Bonrin BBaxkae, mo B moBeiHmi JJocToeBeh-
KOT'O € MOMEHTH, KOTPi MOKHA MO3HAYUTH SIK CTPYKTYPHi:
“...OHH BBITEKAlOT U3 OOIIEro MCHXHUYECKOTO CKIaga ero
myHoctH...” [8]. Ilcuxiunmit ckiajy oO0yMOBIIOETBCS I'e-
HETUYHUMHU Ta HAOyTUMM 4YMHHUKaMu. OTXke, 1 TYT MU
MOKEMO TOBOPUTH PO OCOOJIMBOCTI YKpaiHChKOI MEHTa-
JILHOCTI, CXMJILHOT 10 peduiekcii, ycaMiTHeHHS, HaIMipHOT
YYTTEBOCTI, CHIBUYTTS, LIO MEpPEpOCTaE y “‘CHIBCTpak-
nmaHHs” (mpuragaimo, sk 1 B llleBueHka Oinb YkpaiHu
cTae BIacHUM OosieM). Xoua [0 pUCY POCIHCHKI OCIia-
HHUKH BU3HAYAIOTh SIK CYTO POCIHCHKY O3HaKy: “‘JlocToeB-
CKMI — HadajJo pyccKoe, CTpaJarollee, MHOTOTPEIIHOE,
MHOTOJlyMHOE | TspKenoe...” [8]. Ta aHanmoriyHux Hartyp
HE CIOCTepiraeThesl B pOCIHCHKIN JiTeparypi, okpim xiba
o ["orons, ane 1 BiH 32 TOXODKSHHSIM — YKpaiHellb.

HagmipHa yBara 10 TBOPYOCTI Iie HE € O3HAKOIO OJIH-
3bKOCTI Y CTOCYHKax 3 iHImuMU sk uist [lleBdyenka, Tak i
g JloctoeBcekoro. HaBiTe crmaBa He poOHTH iX MEHII
onuHOKMMU: “BBI mymaere y MeHs ecTh apy3ba? Korna-
HUOYIh OBUTH? — TOBOPHUTH 3 TIPKOTOIO JlOCTOEBCHKUIA
Bc. ConoBiioBy, — ...KpOME CaMOro Majoro 4ucia JIo-
JIel, KOTOpbIe, MOXKET OBbITb, HECKOJIBKO U PACIIOJIOKEHBI
KO MHe, HUKOT/1a JIpy3eil y MeHs He Ob110” [8].

Hasgits y nomnsix IlleBuenka i JJoctoeBcbkoro crnocrepi-
raeThbcsl TpariyHa IMOAIOHICTh, IO paJUKalbHO 3MIHIOE

69

www.seanewdim.com

JKUTTS 1 B TOW ke 9ac sl 000X CTa€ TITMOOKHUM MOTPSCIH-
HAM 1 mipo3pinHsM. B 1946 pori llleBuenko mpucrae 1o
Kupmno-MedomiiBcbkoro OpaTcTBa — Ta€MHOI MOJITHY-
HOI opraHi3ariii, B TOi 9ac, KOJX 30BHI XHUTTS IT0eTa HIOU
“Hamaromxyetbes’. [lpudomy, BiH He IyKe CXWIBHUN
OyB “TpaTuCs B pOMaHTHUYHHN PUTYal TAEMHOTO TOBapH-
crea” [10]. Ilicist moHOCY Yepe3 pik MmoeTa apelToBYIOTh
1 BUCHJIAIOTh Ha 3aciIaHHs Ha JIECATh POKIB, Ji¢ HOTO KHUT-
TSl YCKJIQJHIOETHCSI MOPAJIBHUM Ta (Di3UYHUM 3HYIIAHHSM.
B Toi1 xe yac Ha 3acnanHi llleBueHKO OTpUMYE BEIMKHI
JYXOBHUH 10CBiJ. BumpoOyBaHHs Ta cTpakaaHHs J101a-
FOTh MYJPOCTi, TIOTJTUOIIOITh HOTO KOCMOTOHIYHI, (io-
co(chki Ta XPUCTHAHCHKI OCHOBH CBITOTIISIAY, 3aTOCTPIO-
IOTh MTOCTUYHUH TanaHT. B ka3emari BiH mumre 12 Bipimis,
10 CTaJIM TepIMHAMH HOTO TBOPYOCTI 1 Mi3HIMIE YBiHIIIH
1o nukiy “Y kazemati”. [lo-iamomy IlleBuerko mobauns
CBOIO YKpaiHy, 3 OCOONMBHM IIEMOM Y CEpIi AyMae Mmpo
Hei. IToer mepeocMuciioe 10mo YKpaiHu, HaBiTh CUMBO-
Jika ¥foro BipuiiB HaOyBae iHIIOro 3HaueHHs. TyT 30BciM
IHIIMIA CHMBOJI MOTWJIM, HDXK y MicTepil “Benmukuii 160x”.
3HuKae Oy/b-sKa Hafis, Tl HEMae B MUHYJIOMY, BOHO TIpO-
pokye numie 3arubenb i cMepTh. CTpalIHUM CMHCIOM,
o0Opa3aMu 1 pa3ioyuOl0 TPAriuHOK MY3UKOK HAIOBHEHA
moe3is “Kocap™:

ITlonao nonem ioe,

He nokocu knaoe,

He nokocu knaoe — zopu.
Cmoene 3emist, cmozme mope,
Cmoene ma eyoe.

Cmucn MaitbyTHBOT noui pigHol 3emu, 11 Tpareais Ha-
3IOTaHS;IOTh MMOETa 1 CTAlOTh MPIOPUTETHHUMH HAJ BJIAC-
HUMH CTpaXJaHHAMH. ['oyioc pifHOT 3eMili HE Te MO IMo-
CIUTIOETBCS, & CTa€ OCHOBHMM, cama YKpaiHa 3a THCSYI
KUJIOMETpiB HE BiIyCKae 1MoeTa, HiOu Oos4nch OyTH He-
ITOYYTOX0 HIKMM 0e3 HhOTO. 3BiJICH 3pedeHHs TPUBOTH (00
BOHa OyIa, a Tenep HeMae):

Meni oonaxoso uu 6yoy
A orcumo 6 Ykpaini yu ui.
Yu xmo 32adae, yu 3a0yoe
Mene 6 chiey na uysicuni -
O0nako8iciHbKO MeHi.

Bci BrmacHi MOYyTTS TEMSHIIOTH TEpel AmOKANiTHY-
HUM MaiOyTHiM Ykpaian. XapaktepHe mis llleBueHka
3IUTTS BIACHOTO ‘s 3 YKpaiHOIO TYT MepepO3NOIiII€Th-
cs: TepeBakae YKpaiHa, ii mgoms, 1i TpariuHe mMaiOyTHE.
“Ile, MaOyTh, HaWTpariyHimmi 31 coBigHuX Bipmris [le-
BuUeHKa, — 3a3Havae . /I3t06a. — Tyt ciibo3u HiOU 3amede-
Hi kpuBaBuM Oosem™ [10]. Ilpioputer cycnipHUX Tpo-
OreM Haja BIACHMMH, OCMHUCIEHHS iX SK MeTa(i3WdHUX,
cBiTOBHX mpobieM Gopotsbu [Jlobpa i 31a cBimgate mpo
BHCOKY JIyXOBHY 1, Oe33amepedHo, Ii/ICBiIOMO O3HAueHY
Ui cebe Micito — OyTH mpopokoM YKpaiHW, i iCTHHH.
Homns HiOu npoBokye llleBuenka Ha Oulb, cTpaXJaHHs, HE
Jlae oMy 3aCIOKOITUCH. AJle CTpa)JaHHsS HE 3MalOI0Th,
HE 3BYXKYIOTh JyIly JO BIaCHHX IPOOJIeM, a IUBHUM YH-
HOM IMi/JHIMAIOTh THCHMEHHHKA JO JYXOBHHX BHCOT
OCMUCJICHHS JI0JIi, TPU3HAYEHHS YKPaiHCHKOTO Hapoxy. I
BJKE MOTY)KHUM 3aI0BITOM HAI[aJKaM 1 10 CbOTOHI, 1 IS
MaHOyTHIX IOKOJIiHb YKpaiHIIiB 3By4aTh ciioBa moe3ii “Uun
MH TI1e 3iiimeMocs 3HOBy?”:
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Ceo10 Yrpainy niobims,
Jho6ime ii...Bo epems niome,
B ocmannio msoickyio munymy
3a nei cocnooa monime.

Taxwuif e “cueHapiii” po3ropraerses i B KHUTTI JlocTO-
eBcpKoro: B 1949 pori y 3B’s13ky 3i crpaBoro [lerpares-
CBKOI'O HOTO 3aCyIIPKEHO CIIOYATKY O CMEPTHOI KapH, SIKY
Oymno 3aMiHEHO Ha KaTOpHI poOoTH. 3a ipoHi€r0 HOi,
JlocToeBcrKuil HamIepeI0IHI apemTy OpaB ydacTh y 00ro-
BOpPCHHI MiSIIBHOCTI HOBOI TPYNH, IO BiJ €qHAIACS Bix
[etpamesmis. Ha 1949 pix JlocToeBCchkuii BiJOMUHN SIK
aBTop “binHuX mroneit”, ane B TOW ke yac pO3XOAMUTHCS 3
BeniHcbkuM 4epe3 HEpO3yMiHHA OCTaHHIM “‘J[BiliHMKa”.
BeniHcbkuH, 10 paTye 3a HalliOHAJbHI COLaJIbHI HpO-
OneMu, He npuiiMae abCTPakTHOrO rymaHi3my ““JIBiitHu-
ka”. | 3HOBY oI HIOM “momomarae” 3HANTH aBTOPY CBOIO
TEMY, CBOE NIPU3HAYCHHS B JIITEPATYpi 4epe3 CTpaKAaHHS.
CriogaTky MOTOPOIIHE OYiKyBaHHS CMEPTHOI Kapw, a Io-
TIM YOTHPH POKH KAaTOPKHHUX POOIT 3MYIIYIOTh paauKa-
JIbHO 3MIHMTH TOTJIS MMCbMEHHMKA Ha HapoJl, HOTo ICH-
XOJIOTiI0, @ TAKOK OCTaTOYHO BH3HAYUTHCH 31 CBOIM IIpH-
3HAUEHHSIM, CBOEIO JIOPOror B Jiteparypi. CrpaurHuit
JIOCBIJl CMEPTHHKA 33 KiJbKa XBIJIHH MEPEBEPTAE CBIIO-
Mmicth JlocroeBchkoro. [1o0yBaBIM yxke 32 MEKEIO JKUT-
TS, BIH PO3yMi€ BCIO LIHHICTh ocTaHHboOro: ‘“Kak orus-
HYCh Ha IPOIUIOE Ja MOJyMaro, CKOJIBKO AapoM MoTpaye-
HO BPEMEHH, CKOJBKO €ro Mpomnajo B 3a0NIyXKICHHSX, B
ommuoOKax, B HMPa3AHOCTH, B HEYMCHBU XXHUTh; KaK HE J10-
POXMII L UM, CKOJIBKO a3 s IPEIII IPOTUB Cep/IIia Moe-
TO M IyXa, — TaK KPOBbIO oOnuBaercs cepaue moe. XKu3Hp
— Jap, *HU3Hb — CYACThE, KaX/1asi MHHYTa MOTJIa OBITH Be-
KoM cuacths...” [9]. Ha katopsi, mig yac CyMHIBIB i po3-
JIyMiB TIPUXOIUTH MeTai3mdHe pO3yMiHHS CBITY 1 JIFOJTH-
Hu: “Hert, He mpocT 4enoBeKk — B HEM Takue OE3IHBI, Ta-
KH€ TailHbl, 0 KOTOPHIX HE BEJAIOT HaIK Myapens” [18].
A 1Ie yCBIIOMJIEHHSI TOTO, IO JKUTTS BCIOAM: 1 TyT, Ha
KaTop3i, 1 110 JIFOJIU BCIO/IM, 1 HILO JIFOJChKE HABIThH 3J10-
YHUHISIM HE € 4y)KHM. | pUXoasTh i 11l K 0JIKPOBEHHS,
IICIISL SIKOTO HE MOYKHA XKHMTH SIK TepIie, 1 3iiTH 3 LUBIXY
1obavyeHoro Bxe He MOXINBO. LlikaBo, 10 ONMMHHUBIINCH
cepel JIIoJeH, SKi MOTIH MOpPaiibHO i (i3myHO HoMmy Ha-
LIKOANUTH, JloCTOEBCHKUN “B3MJ1 TOH XPUCTUAHCKOTO
OparcrBa” [21].

Orxe, oOHIBa THCHMEHHWKH Yepe3 CTpakKJaHHS
OTPUMYIOTh OJIaroJaTh iCTUHM 1 YTBEP/DKYIOTBCSI HA CBO-
€MY JKUTTEBOMY 1 TBOPUOMY LUISXY, B CBOEMY IpU3HA-
4yeHHi. OOMIBa OTPUMYIOTh Bijl J10Ji BHIIPOOYBaHHS, LIO
paavKaNIbHO MOMALISE X XKUTTA HA “m0” Ta “micis”. 1 oou-
JIBa TMUCbMEHHHKH BiJIKpUBAIOTh iCTHHY BIIACHOTO iCHY-
BaHHSA Ta JIIOJUHU B CBITI CTpakJaHb i BUIPOOYBaHb.
MOXJIMBO TYyT NMPUXOBaHAa TAEMHHIS JIIOACHKOTO OYTTS,
JlyMKa TIp0 BUOPAHICTh CTPaXKJACHHUX, IKUM OUIbILE Bi/IK-
pHUBA€ETHCS, OUITBIIE TaeThCs. Asie 6e33aIepeyHiM € Te, 10
i llleBuenko, i JlocToeBchbkHil OyKBAJILHO 3HHUINEHI MOpa-
JIbHO, BUKPECJIEH] 13 CYCIUIBHOTO Ta KYJIbTYPHOTO >KUTTS
Ha KiJIbKa POKIB, 1M030aBJCHI HAil Ta X0Y HAWMEHIIOTO
CIiBUYTTA 3 00Ky 0(imiiftHOT BIagn HE MPOCTO 30epirarTh
CBOIO JIFOASIHICTh, MOpalb, a W 3IHCHIOIOTH JYXOBHHH
MOJIBUI' — 3PIKAIOThCS OCOOMCTOTr0, 30CEPEINKYIOTHCS Ha
Jroi1i OaTHKIBIIMHY, MOIIYKY iCTHHH, TOCTIKEHHI JIOIH-
HU. Xi0a MOXXHa TPUHHU3UTH JIOAWHY, SKa OYKBaJIbHO
po3umHmIacs B Aoii iHmumxX? MoxiuBo, 3BiAcu i jgap
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MpopoInTBa, 00 OCOOMCTICHE MEHI XBWJIIOE HiX 1CTHHA.
Ta BHyTpimHINA BUOIp KEPTOBHOCTI Iepea OpaBaioro CH-
J¥ Ta IEPEMOTH 3HOBY XX TaKH € NPIOPUTETOM YKpaiHCh-
KOI MEHTAJBHOCTI, III0 € OYEBHIHUM HE JIMIIE 3 JOCIHI-
JUKEHB, a 1 3 ICTOpHYHUX Ta CyJaCHHX ITOJIH.

3a3HayeHi MOAIOHOCT]I B IICHMXOJIOTIi, CBITOTJISAMI, MHC-
JICHHI, )KUTTEBOMY Ta iJeHHOMY BHOOpI 000X MHCHMEH-
HUKIB, cI1oco0i IX iCHyBaHHS HE € MPOCTUM 30irom, a, me-
BHOIO MipOI0, TIPOsIB MeHTaJIbHOCTI. CHctemMa IiHHOCTEH
MIEBHOTO HApOJy IMIUTIKYEThCS B KOHKPETHUX OCOOMCTOC-
TSAX, 3BIJCH HIOM BUIAJKOBI HAa MCPIIMUA TOTJsA 30iru
MOpaJIbHOTO BUOOPY, BHYTPIIIHIX IHTEJEKTyaJbHUX pi-
meHb. Tak OCHOBH YKpaiHCBKOiI MEHTAIBHOCTI TOTOXKHO
TIPOSIBIISTFOTHCS B JKUTTI 1 TBOPUOCTI 3HAKOBUX MHUTIIIB.

3arajgoM YMMaja0 MEHTaJbHHX, CBITOIVISIAHUX 1 HABITH
MOBHHX “‘YKpPaiHCBKHX €JIEMEHTIB” MOXKHA 3HAWTH B TEKC-
tax JloctoeBchkoro (/1. Kpamrox). Hocmigmmo nmeski 3
HUX.

Danmacmuunuil peanizm. Came Tax JIiTepaTypo3HaBLi
BU3HAYAIOTh OCOOJIMBICTH TBOPUYOi MaHepHu Jl0CTOEBCHKO-
ro. Ha nmepmmwmii mornsny B TBopax 000X NMUCHMEHHHUKIB
nepeBaxkae peasictuuHe 300pakenHs ciry. Cam [locto-
€BChKUI nucaB: “IIpu mosHOM peanu3me HalTH YeloBeKa
B YeNoBEKe... MeHs 30BYT IICHXOJOrOM: HENpaBAaa, s
JMIIb PEasicT B BBICIIEM CMBICIE, T.€. N300pakaio Bce
rryOuHBI qymm genoBedeckoir” (M. baxTun). Ane cutya-
1ii, CIOETH YTBOPIOIOTHCS IITYYHO, a0 SKHANTIOBHIIIE
peaiizyBaTH ifero, 3ayM aBTOpa. YMOBHI HaBiTh Hac i
mpocTip #oro pomawis: “B cymHoctu Bece repon loctoe-
BCKOT'O CXOJSATCSI BHE BPEMEHH W NPOCTPAHCTBA, KaK JBa
cymectBa B OecrpeneiabHOCTH. CKpEUIMBAIOTCS HUX CO3-
HaHUs C UX MHPaMH, CKPEIIUBAIOTCS UX 1IEJOCTHBIE KPY-
ro3opbr” [3]. BoHM MO3acroKeTHI 1 HE MiIXOAATH Hi i
OJIHY 31 CXeM MOOY/I0BU €BPOICHCHKOIO POMaHy. 3a KOX-
HUM XapakTepoM (3a cioBamu M. Bepnsesa) mpoctymnae
6e30/1Hs1, KOXKHA JTylIa TePeXUBAE IPUCTPACTI KOCMIYHO-
ro mMacmTaly. 3a BUANMHUM 1 pealbHUM MpPOCTYyIae Midi-
YHE, IIEPBO3/[aHHE, apXEeTUIIIYHE. 3BiJICH BEINY TPariqHo-
ro, 00 370 He JIIOAChKE, BOHO HE OOMEXEHe CepleM, Jy-
meto i xapakrepom. Lle, 3a cioBamu camoro JlocTo€BCH-
Koro, ausiBout 3 borom Gopetscs, a Miciie 60poTEOH — ce-
pue mroxuuu. Ta i cBimomicTe repoiB J[0CTOEBCHKOTO
CKJIaJHa, HE3BiJaHa, TaM YacTO CIIBICHYIOTh JBIHHUKH
(Tonsaxin “JIBiHHUK”, Tepoil 13 migmisus i3 “3anucok i3
nianiuin”, IBan Kapamasos i3 “Bbparie Kapamazoux™).
JlronuHa HIOM TOTpAILIsie B XKOpPHA JI0Ji, CIOKYIIAEThCS 1
BHITPOOOBYETHCS 3710M. TakMMHU X MiCTHYHO-(paTabHU-
MH, Mi()OJIOTIYHUMH, apXETUIIOBUMH € CIOKETH Ta 00pa3u
[lleBuenkoBux TBOpiB. OOpa3 AIBYMHU 5K BTUICHHS JIIO-
00Bi, KEPTOBHOCTI, CTPaKJAEHHOTO >KIHOYOrO Hayaia,
MoOCKaJsl, crapoi MaTepi, CHPOTH — € BTUIEHHSM 3paji,
OJIMHOKOCTI, TOKWHYTOCTI, CTPAIIHOI CTapOCTi, HEMOTPiO-
Hocri i T.4. Ix goui He KOHKPETHO-ICTOPUYHI, a CBOEPiIHE
y3aranbHeHHs (aTanabHOI T000BI 1 3paau, MPUPEIEHHS Ha
OJIMHOKICTh, OiNb, cTpaxknaHHs. Hidoro 3ynmuHHTH abo
3MiHUTH HeMoxunBo. “TlounHatoun yxe 3 “IIpuuamnaHO0I”,
— 3a3Havae B. [laxapeHko, — MUTEIh MPUKIIAIa€ TUTAHIY-
Hi TyXOBHI 3yCHJUIL, a0M OCATHYTH i XyIOXXKHBO 3PHUMO
BIJIKpUTH YWTa4aM MPUYHHU, KOPeHi Ta BUSIBH JIOACH-
Koro 3;1a” [15]. OTxe 3HOBY MaeMO CIPaBy 3 BHUKOPHC-
TaHHSM YMOBHHX 30BHIIIHIX CIOXKETiB Ta 00pa3iB Uit
BHKPUTTS MIOOATBHUX CBITOBUX 3aKOHIB OOpOTHOM T00Opa
i 3713, MeXaHI3My “amoKaJiNTH4HOI “KoMeaii” pealbHOTo
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x*uTTs” (B. [Taxapenko). 3a KOHKpETHHM 00pa3oM CTOITh
CBITOBHWH 3aMHcCel, TPOCcTymae oomyas BeecBity, B KOX-
HOMY BimOyBaeTbcs riaobampHa 60poThOa CBiTIA 1 TEMps-
BU. J[yMKa HampaBisieTbCd HE B KOHKPETHY €MOXY IS
OCMHCIICHHS, HE B IIEBHY IHAMBIAyalbHY TOUKY OyTTH, a €
MIONTYKOM 3arajbHAX MEXaHi3MiB Ta 3aKOHIB 00)KeCTBEH-
HOTO ICHYBaHHSI.

Tpaciune ceéimogiouymms. EcreTnka TparivHoro npu-
TaMaHHa TBOPYOCTi 000X MUCbMEHHUKIB. Tpariune mpo-
HHU3YE BCi IUIACTH TBOPIB: BiJ CIOXKETY, 00pa3iB 10 iJeH,
cBiTorIsA Ay, (inocodii. TpariyHUMHU € N0, MOYYTTS, yce
icHyBaHHSI repoiB. TpariuHuM € CBITOBIIUYTTSI aBTODA,
HOTro TOTTISA Ha CBIT, MIOIUHY, ii icHyBaHHA. | me Tpariu-
HE HE € KOHKPETHO-iICTOPHYHUM abo0 IHIWBIITyaTbHUM, a
TakuM, IO MPUTAMaHHE ICHYBAaHHIO 1 CBITy 3aramom. |
TaKe CBITOBIAUYTTS XapaKTepHE AJS YKpaiHCHKOI MEHTa-
JIBHOCTI: ““...3araJbHOBM3HAHO, — 3a3Hayae Bacuas Ilaxa-
PEHKO, — IO CIIOKOHBIKY YKpaiHIi MalHu Haa3BHYalHO
BHCOKe 4yTTsl TpariyHoro. /[o nporo miamroBxyBaia
XPHUCTHSHCBKICTB, 1M03asK J03BOJIMIIA HALIMM Ipaiypam
30arHyTd HEMOBTOPHICTh 1 CAMOIIIHHICTh JIFOJCHKOTO
xUTTA. Tomy Oyab-4ui cTparkaaHHs npuiiManucs 3 6oiemM
1 JKaJieM, a CMepTh — sIK HaiOinbmia tparemis” [15]. Y
TBOpax /l0CTOEBCHKOTO HEMA€E ONTHMICTHYHOTO aBTOPCH-
KOTO 3HaHHS SIK MOYKHA YHUKHYTH OOJIIO 1 TEMPSBHU JKUT-
1. [llock HEBIIBOPOTHE, CTpaIlIHE MEpECIIiye HE 30BHI, a
i9ac 3HAXOAWUTHCA B CEepeluHI caMoi JIoAuHHU. Takum
BHYTPIIIHBO TPUTAMAaHHUM € OiTb 1 Tpari3M, MyIIeBHHN
HecTIoKi# Ta 6e30aHa TeMpsaBu CraBporina, PackompHiko-
Ba, MapmenaoBa Ta iHmmx repois JlocroeBcekoro. [Ipu-
rajaiiMo 3HaMEHHTE MapMelaliBChbKe “depTa MOsl HACTy-
muna”. Lo “dyepTy” He MOSCHHUTH COLIaJbHO, MOPAIBHO
4yM nicuxivHo. Lle 1mock BHYTpIilIHBO-TIpUTAMaHHEe, HEBil-
BOpOTHE, IpUpo/Ia Ayl reposi. Lle Ta TaeMHuLIs, SIKY JIFO-
JIMHA HECe B CBOIM JYIII 1 cama Mmig4ac He MOXKE OCSTHYTH
ii, mock BHOISTH 3 COOOI0, 31 CBOEK MPUPOHOI0. 3BiICH
3aKOH HE OCY/DKYBaTH, a CIIBYYBATH, i BPEIITi-peIlT y
CYIHHH JeHb 3p03yMITH i pobauntu: “U mpocTpeT K Ham
pYLE CBOHM, U MBI IIPHUIAJIEM... U 3aIIadeM... W BCE TOH-
MeM!.. ¥ Bce moumMyT...” [11]. SIk BUILKMH MOMEHT JItOJICh-
KOTO CHiBiCHYBaHHSI JlOCTOEBCHKHH NPOTOJIONIYE CITiB-
4yTTsl 1 camonoxepTBy. Takuii e MPUHIMII 1 B TBOpax
[IeBuenka. locroeBchkuii i [lleBueHKO 3MyITyIOThH 00Oa-
YHUTH JIFOAMHY 1 OXaJITH 11, mepedouiTu i 0ojeM, HaBiTh
KOJI BOHA 32 MEXEIO CYCHUIBHUX HOPM.

Kopooyenmpusm. JI0CTOEBCHKHI IPOTOJIOIIYE CITiB-
9yTTsI HAWTOJIOBHIMIMM B icHyBaHHI JironuHu: “CocTtpana-
HHE €CTh TJABHEHIIMH M, MOXET ObITh, €IMHCTBEHHBIN
3aKOH OBITHS Bcero yenoBedecTBa”. BiH BinkpuBae Jro-
JIMHY B JIIOJIMHI camMe 4epe3 CHiBUYTTS. AJle 3ayBaKMMO,
0 TaKWi MiJXiJ] Y CTaBJICHHI O CBITY i JIOJWHU — JIO-
00B, JKaJiCIMBICTh, CHIBUYTTS, € XapaKTEePHUM I yKpai-
HCBKOTO CBITOBIIUYTTS, YKpaiHCHKOi €THOMEHTAJIBHOCTI,
€THOIICUXOJIOTI, SIKa OTpUMala Ha3By KOPJOLCHTPU3MY.
Taky »x nepeBary KOpJOLECHTPU3MY B OCMHCIICHHI JIFO/IH-
HU 1 CBITY CIIOCTEpiraeMo i B apXeTHUIIOBOTO YKpaiHIls
[lTepuenka. IlleByeHKO BigKpWBa€e CBIT 4epe3 IHTYIMIfo,
MOYyTTS, TEpeBary IyXOBHOTO, ippamioHaJbHOTO Has
jorivHuM 1 panioHansHuM. OTxke, s J0CTOEBCHKOTO
NPUTaMaHHI CyTO YKPaiHCBKi SIK CBITOBIAYYTTS, LUISXU
CBITOMI3HAHHS TaK 1 €JIEMEHTH HOTo XyJIOXHBOTO CBITY.
MoIIMBO, 1€ 1 CTaJ0 NPUYUHOK CBOEPIIHOI CTHIYHOI
MapriHaJbHOCTI MHMChbMEHHHKA. Kpim Toro, oOuasa nuch-
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MEHHUKH HE TI0B’s3YIOTh 310 i3 comiymMmoM. B mepiry dep-
ry i gns JlocroeBcwkoro, i mis [leBuenka, 3710 i 100po €
BHOIp cepIid, COBICTi, MOpaJILHAN BUOIp JIFOAWHU.
Emmuiuni ykpainceki migponocemu. DEeHOMEHONOTIUHI
MPOSIBM HAIPUPOITHOTO B OCOOHMCTOCTI Teposi y TBOpax
JlOCTO€EBCHKOTO HYaCTO BiAMOBIMAIOTH PEKOHCTPYKIi Mi-
¢donoremu 4opra B yKpaiHChKii Tpaaumii. Yopt mpuxo-
auth 10 IBana KapamasoBa, criokyae i OyKBajbHO Bejie
Ha BOMBCTBO PackoibHikoBa, 3BoauTh CTaBpoOriHa i T.h.
[IpucyTHiCTh YOpTa SK YaCTHHU CBITY € XapaKTEPHUM IS
YKpalHCBKOTO CBITOCIPUHHATTS. Ero-cBimomicTh repois
mi3zHae 1 ycinommoe cebe uepe3 Tinp (K.-T'. FOnr). Crmi-
BICHYBaHHSI TepOiB 31 CBOE€IO TIHBOBOIO APXETHUITITHOIO
CYTHICTIO MPU3BOANTE y Jl0CTOEBCHKOTO 70 KaTacTpodu:
00KeBULTA, caMoryocTBa, cMepTi. [HpepHaTbHICTE BHYT-
pIlIHRO TIpUTaMaHHA MaiKe BCIM oOpa3aM pOCiHCBKOTO
MMMCHMEHHUKA, HaBITh XiHOYMM. BimuyTTs mpucyTHOCTI
TEMpSIBA B CBOIM CYTHOCTi, CBOIH IyIIi 3MyIIye TepoiB
JlocTO€EBCHKOTO BUMPOOOBYBATH BCi OC30HI MOMKIHUBOTO
i€l TEMpsBH, [OTO HEBIJIOMOIO JEMOHIYHOTO y COOI.
3Bip CUIUTH Y KOXKHOMY, BiH POOHUTH CBIIOMICTh XUTKOIO
(“Samucku 13 manuuL”), CTHpPAaE MEXY MOPaJIbHOrO i
3nounHHOro (PackonbhikoB, CigpiraitnoB “3iouuH i
Kapa”, Opatm Kapamas3oBu i3 OIHOWMEHHOTO PpOMaHY,
Poroxun “Imior” Ta iH.), CIOTBOPIOE MPUPOIY CBITIOTO i
IyXOBHOTO, crokymrae i BOuBae (Hactacis [lmmmmiBaa
“Imior”). Bor i carana, moOpo i 310, CBITIO 1 TempsiBa
MIPOHU3YIOTh MPUPOAY TEKCTIB 1 IPUPOAY CBITY B TEKCTaX,
o0 CBITYUTH MPO aBTOPCHKE CBITOBIMUYTTS, Horo (imo-
coiro kuTTs 1 JoguHu. Y JIOCTOEBCHKOrO CBIT, MOIi,
JFOJIMHA Ta T1 )KUTTS € Pe3yJbTaT BIYHOTO CYHNPOTHUBY IIHX
JIBOX Hayall, IO MOCIIE KOHMIIKTH, POOHUTH iX 3MiCT
CBITOBOTO MacmiTady i kocmiuHOi cuin. Take CBITOBiA-
YyTTsl €THIYHO MpPUTAMaHHE YKPATHISM IIe 3 S3UYHHUIIb-
kux vaciB. OcoOJHBO BOHO MposiBieHe y ['oros, ane i B
[lleBueHka BOHO TIOBCSKYac SBIEHE B  TEKCTax.
0. 3a0yKK0, JOCHTIPKYIOUH JIEMOHOJIOTIYHE Y TBOPYOCTI
[lleBueHKka, KOHCTaTy€ 3aKOPIHEHICTh y HIA TIHOOKOT
yKkpaincekoi Tpamumii. MeragdisugHo cBiT Horo moesii
HallOBHEHUH CWJIAMHM TEMpSIBH, IO CIIOKYIIAIOTh, Kapa-
10Th, BOMBaIOTh. BOHNM k PYHHYIOTH JOJIIO HE JIMIIE JIO-
IUHYU, a ¥ 6inHOT Ykpainu. Y moetuunux Tekcrax [lles-
YeHKa MUSIBOJ MOPOAWMB B YKpaiHi MaHiB, LapiB, “pon
OpOKNIATUI”, “3510 3auaruit”’, “aykaBuil”, “OicHYBaTHii”,
“CrakeHWI”, mo “moJiell He3MOOHUX, MpaBeAHUX JiTeH
xKepe”, Ta BUpaKae YIEeBHEHICTbh, 0 boxke Hauvano mnepe-
MOKe, gk rmepeMir Asenb Kaina (“MockaneBa KpuHUI ).
ApXeTun ocinowo2o B NIOJCHKIA mpupoai. Yomosiue i
KIHOYE B TBOPYOCTI 000X MHUCEMEHHUKIB iTKO PO3MEXO-
BaHE, BOHO HE 3JIMBAETHCSA B OJHY I'apMOHIMHY CBITOBY
iHCTaHit0. MOXIHBO, Iie He Jjume (iIocopchKo-
CBITOIISAHUI KOHIIEIT, a 1 BIaCHE OCOOMCTICHUM, KUTTE-
Buil. Y IlleBueHKa apXeTUIIOM JIIOJUHU “BUCTyIIA€E caMe
JKIHKa, — TaK BIATYKYETBCA Y CBITOCTIpHIIMaHHI mmoeTa Ko-
PAOIIEHTpUYIHA MaTpiapXajbHa yKpaiHCbKa MEHTAJILHICTD,
1 CaMOTHICTb, 1 HAM3AMOBITHINIA 0COOMCTA MPis PO “cep-
JeYHUH pail” 3 KOXaHOI0 APYXKHHOIO, 1 yCBITOMIICHHS
TOTO, IO OcHOBa ayxy — emomii’ (B. [Taxapenko, [19]).
JIro00B i caMoOTOKepTBa SIK HaHBHIII IPOSIBU JTyXOBHOCTI,
enuHN nusx 1o ['ocnona mposieieHi y llleBuenka B 00-
pasi Mapii. B Toii e 4ac ’o/IeH CI0KET He MICTHUTh IIac-
JMBOTO TIOE€JHAHHS JIBOX 3aKOXaHMX, L0 € HEOAMIHHOIO
CKJIJIOBOIO JIIOACHKOTO IIACTS 33 CBITOIVISIJHOIO KapTH-
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Hoto moera. J[oOpo, cepaedHicTh, JHO00B, HiIXKHICTh, XKi-
Houe Ta ciabke nmpupedeHi y IlleByenka Ha Tparemiro ic-
HYBaHHS.

TonoBHi xiHOYI 00pa3m TBOpiB JlocTOoEBCHKOTO B TIE-
peBakHIN OIIBIIOCTI HANPY>KEHO-EMOIiifHI, MCUXIYHO 1
MICIXOJIOTIYHO PO3JBOEHI, 3paHEHi SKUMHCH CKOpiIIe
BHYTPIIIHIMH, HDK 30BHIIIHIMH (akTopamu, QartanbHO
NpUpedeHi Ha JyNIeBHI MHUTApcTBa Ta JKEPTOBHICTH. B
KOHTEKCTi TBOPIB BOHH YacCTillle OPIEHTHUP MOPAJIBHOI Ta
XPHUCTHUSHCBHKOI CBITJIA 1 KpacH, NEBHOI BUTOHUEHOCTI, alie
NPUpEYEHO] Ha CTpaKAaHHs 1 ckuTaHHs. Takumu e oOpa-
3u Hacracii [InnmniBau ta Arnai B “Iniori”, I'pymeHskd i
Karepunn IBaniBan B “Bpartax Kapamaszosux”, Coni Ma-
pMmenanoBoi i3 pomany “3mounH i Kapa”. 3BU4aiiHO, OyK-
BaJbHO XiHOWI 0Opasu [locroeBcrkoro i IlleBuenka pis-
HATBCS, a OT 1X (imocodcebka imes, X cMUCIIOBa HAITOBHE-
HICTh B KOHTEKCTi aBTOPCBHKOTO CBiTOOAYEHHS B ACUOMY
moioHi. Y cBiTOOYIOBI [l0CTOEBCHKOTO Tak caMO HEMO-
JKJIMBA TAPMOHIS YOJIOBIYOIO 1 )KIHOYOTO, 11¢ BIYHUI KOH-
¢utikT, HecriBnagiHHs. JIFOOOB HE MOXKe «peati3yBaTucsy,
BOHA 3J1aMaHa 30BHIIIHIM CBiTOM (siK i B TBopax llleBueH-
Ka), a00 XBOPOOJIMBOIO TYIICIO TEPOSI.

Anmponoyenmpuynicms ma exK3UuCMeHYitHicms Xy0o-
JcHbo2o cgimy. L|eHTpoM XyH0KHBOTO CBITY 000X NHCH-
MEHHHKIB € JIFOJMHA, i JyXOBHO-MOpaJIBHUIA BUOIp y IIO-
IIyKaxX iCTHHHOTO OYTTS B MEKOBHX CHTYAIlisX, HA 311aMi
KUTTEBUX TOAIA. [IpH mbOMYy IOCTIIKYIOTH OCOOMCTOC-
TeH HeNepeCiYHNX, HEOPANHAPHNUX, 110 HE )KUBYTh SIK BCi,
IIYKaloTh ICTHHY, MPar€HyTh 4OTOCh KPalHBOTO, HANHBH-
LIOTO B CBOEMY iCHYBaHHI.

B. [Taxapenko 3a3Havae, 110 “‘CHOTOMHI JeAali MIAPIIES
KOJIO MPUXWIBHUKIB 37100yBa€ Te3a PO aHTPOMOUEHT-
PHUYHO-€THYHY, €K3MCTEHIiiiHy CHCTeMy KOOpJAMHAT
nyxoBHoro cBity T. IlleBuenka” [15]. IlleBueHKO B IIEHTp
BCECBITY, KyJIbTYypH, NPUPOJH 1 KHUTTS y BCIX HOro mpo-
siBax moctaBuB came Jroauny (/. YmwkeBchkuit). JlroanHa
Yy HBOTO B KpaWHIX, HAWBHUINUX, HAWCYTTEBIIINX TOYKAX
CBOTO iCHyBaHHS, a00 TaK 3BaHUX EK3UCTCHIIIHHX ‘“‘Me-
JKOBUX CHUTYaIlisIX”, M0 3MYIIye IX poOUTH BHOIp MiX
nmobpom i 31oM. Y llleByeHKa MopanbHUI BUOIp € iMaHe-
HTHAM CYTHOCTI IFOAWHA. JIFOMW MONISIOTBECS HA JBI
rpynu (3a “MonuTBot0”): “mo0po3mwKay” Ta “3710HaYH-
Harori”. BiamoBigHO OfHI CBIIOMO YM HECBIZIOMO pyxa-
10Thes 10 bora, a inmi — HaBnaku (B. ITaxapenko).

Taxuii miaXiJ y MUCTENTBI Ta XyJI0)KHbOMY CBITI aBTO-
pa He € palioHaJbHUM, a CKOpillle ippalioHaNbHUMH, 1€
CBOEPIIHE XYJJ0XKHE OCBOEHHS CBITY JIIOJMHU Yepe3 ceple
i coBicTh. [lorogpmocs, o e CyTo MEHTaIbLHUN yKpaiH-
CBKHMH CIOCi0 BiIYYTTS 1 MUCTEI[LKOIO TBOPEHHS CBITY.
Ane IlleBueHKo ife maii, BiH IPOHUKAE 3a XapakTep, ICU-
XOJIOTiI0 IO MHH. F0ro IposiB JI0IMHM HA MeXi, 11e Ipo-
SIB 4OTOCh BCEJICHCHKOT0, IOTAEMHOTO, 10 Hae BiJ camol
MIEPIIOOCHOBH CBITY, Bi/l CBiTJIA 1 TeMpsABH, Bix mo0pa i
3ma B ix abcomori, Bix bora i musBoma. I TyT miHHICTH
XY/I0’)KHBOTO BIJIKPUTTSI BCEJIEHCHKOTO B €THIYHOMY, TO-
My, III0 TIPUTAMaHHe IiK 3emii, Hatlii, Hapoxay. [lleBueHKo
HE MPOCTO OKPECIIOE CKIIA0BI JYXOBHOTO Pal0 YKPaiHIlIB
(“Camox BUIIHEBHIT KOJIO XaTH), a ¥ BIIKPHBA€E iX HEMO-
XKITMBICTh IOBHOI[IHHOTO iCHYBaHHS 03 cBOOOAM 1 macTs
VYkpainu 1 3a MexaMu cBO€i 3emil. YKpaiHIi BiJ Hapo-
JOKEHHS “TIPOHM3aHi” BIACHOIO 3eMJICIO: 11 OJISIMH, Topa-
MU, HeOoM, ycieto npupojoto. IToesis IlleBuenka OykBa-
JIBHO CTa€ rojiocoM Iriei 3emuti. HemoxmuBo OyTH macuu-
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BHM Ha 9yXuHi a priori. 3HakoBuM € Bipmr “Con” (“Topu
MO1 BHCOKIi...”), Ie Mpis, IACTs 3BOJUTLCS HABITH HE JIO
MaJICHBKOTO Paro, a 10 CMEPTi 3JUTHUCH 31 CBOEIO 3eMJICIO:

Xoua cepye 3amyuene,
Ilomouene copem,
Ipunecmu i nonosicumu
Ha [uinpoeux copax.

[lleBueHKO B CBOIX TBOpax BIJKPHBAE KPaiHIO yXOB-
Hy MEXY YKpaiHI[iB, IPOPOKY€ X MalOyTHI CTpakJaHHS,
Kouu Oyzie HeBOJISL, AyXOBHA 3paja.

XynoxHil cBiT TBOPiB JlOCTOEBCHKOTO TAKOXK HACKPI3h
AHTPOIIONEHTPUYHUH. J[0CTOEBCHKOTO y CBIiTI IIKaBUTh
JMIIIe JTI0IUHA. SIK yKe 3a3Ha4anoch, aBTOpP HE PO3IIIAAAE
JIOAMHY Hi SK COWiaJbHY, Hi SK MMOJITHYHY ICTOTY. AJe i
caMoi 30BHIIIHBOI JIIOJAWHM HOMY Mallo, BiH BiJIKpPHBA€E
JIOUHY B JrouHI (“yenoBeka B yenoBeke” (JocToeBCh-
kuit). M. BaxTiH rOBOpHUTh PO MPUHIKIIOBO HOBY (OpMY
XYZ0)KHBOTO Oa4yeHHS JIOJUHU. YK€ B MEPIIOMY CBOEMY
tBOpi “bigHi moau” J[0CTOEBCHKHIA BIIMEKOBYETHCS Bij
ineit [orons mpo MayeHBKY JIIOJMHY, 300paXkye MalleHb-
KHi OYHT caMOT0 Tepos IPOTH CBOTO ITOBHOT'O BU3HAUYCH-
HS JITEepPaTypHOTO, COLIATBHOTO 1 MCHXOJIOTiYHOTO B 00-
pasi Akakis AkakifioBuda. BiH ine mami i rmubme B npu-
poxy camoi moaunu. [IpeameT Horo KociiKeHb JIFOIUHA
— TuOuHY, TpipBU MoxkIHBOro JloOpa i 3ma, KOHQIIKTH
cBiTia 1 Tempsiey, bora i qusBona B cepui JroauHi. [Tuck-
MEHHUK CTBEP/KYE, 1110 HE MOXHA [EPETBOPIOBATU KHUBY
JIOAUHY B O0O0’€KT 3a0YHOTO KIHIICBOTO BH3HAYCHHS
(M. BaxriH), B JIIOAMHI 3aBXKI¥ 3aJIMIIAECTHCS HE3aBepLIe-
HicTe. JtonnHa HikoJM He cmiBnazae cama 3 cobor. Ha
IyMKY JI0CTOEBCHKOTO, ICTUHHE JKUTTS OCOOMCTOCTI Bif-
OyBaeTbCS B TOYIN OIOTO HECIHIBIAIIHHS JEOJAWHU 3 CO-
0010, B TOYIII BUXOY ii 38 MEXi, III0 BU3HAYAIH ii, 3BOIH-
¥ 10 1meBHOI Gopmynd. 3BiJcH MOMiQoHI3M Horo poMa-
HIB, Jie BiICYTHI BUCHOBKH IPO TEPOIB, SKi, JOKH KHBHU
repoii, MOKYTh MOCTIHHO 3MiHIOBATUCH. [lorogpMocs, mo
HIYOTO TMOAIOHOTO B POCIMCHKIH JiTeparypi He Oyno 10
JoctoeBcbkoro. Asne 1 HUISIX Mi3HAHHS Ta XYJI0XKHBOTO
3MaJIFOBaHHS JIFOJUHHM, ii €K3UCTEHIli uepe3 cepiie, IMo-
YyTTsl HEXapaKTepHUil Ui pociiicekoi Jitepatypu. OTxe,
Malo4d CyTO POCIHCHKHU, HALIOHAIbHUNA MaTepian A0CIi-
JUKEHHs1 — pociiiceky aymry — JlocToeBcbkuii ocsirae ii
MEHTAJIbHO-YKPATHCBKUM IIUIIXOM — CepleM. 3BiicH i
BHCHOBKH Ta TIPOPOLTBa Npo MaitdytHe Pocii: He modi-
THYHE, EKOHOMIYHE YU COIliaJibHE, a JyXOBHE, IO NPH3-
BeJlc 0 MOpPaJbHHUX KaTacTpod, sKi MOOAYMB BEITHKHIA
XyJ0xKHHK 11e B XIX CTOMTTI.

BucnoBkn. [Tocrari [lleByenka i JlocToeBCEKOTO cTa-
JM 3HAKOBMMHU (birypamMu CBOTO dHacy, NpenCcTaBHUKAMHU
JyXOBHUX HaI0aHb CBITOBOI JIITEPATypH IPYToi MOJIOBH-
HH1 XIX CTONITTSA, BTIUICHHSM HAI[lOHAJIBHUX Ta 3arajibHO-
JOJCHKUX XPUCTHSHCHKUX ineaniB. [lomiOHICTh iX J07H
CBIIYUTH TPO MOAIOHICTH ifealiB, MO € XapaKTePHUMHU
JUI1 yKpaiHCBKOI MEHTaNbHOCTI (pediexcis, 4yTTeBIiCTb,
CHIBYYTTS, BHYTPIIIHS OJUHOKICTb, )KEPTOBHICTH). BoHM
o0uJBa 337al0Th HOBHH BEKTOpP PO3BHUTKY HAIliOHAJIBHOT
JiTeparypu, MigHIMAIOTE 11 Ha BUIMUHN iMCHHO-XYIOKHIN
mabenp, 3aJal0Th PaJUKaIbHO HOBI aKIEHTH CBITOBHUM i
HalioOHANBHUM IIpobneMam ¢inocodii, pemirii, mopaui,
JYXOBHOTO TMOMIYKY 1 BHOOpY JIOJWHH 1 BJacHe II0-
HOBOMY BH3HAQUalOTh CYTHICTh MPUPOJH CaMoi JIFOJIUHU.
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Jlocmimkena moAiOHICTh B METOJaX, CBITOBITIYTTSIX, BH-
OpaHuX TMpPIOPUTETaX OCHOB JYXOBHOTO Ta >KHUTTEBOTO
3MyIIy€e IIyKaTd i Jokepena sK B €THIYHO-MEHTAJIbHUX
JDKepernax, Tak i eK3UCTeHIIHHNX, ocooucTicHux. [lleBue-
HKO TIPOJIOBXKY€ HAIllOHAIBHI TPaaMIlii, € ICKpaBUM TIpe]-
CTaBHUKOM HaIliOHAJBHOI YKPaiHCHKOI JIiTepaTypH, JINIIIE
migHiMae 11 Ha 3HAYHO BMINMK 1ma0enb, BUBOAUTHL HA CBIi-
TOBHH PIBEHB, CTA€ NMPOPOKOM CBOET Hallil, BiI4yBaro4H i
NEPeKUBAIOYN B CBOEMY cepli ICTHHY O00’KeCTBEHHOI
MIPUPOJIH, YHIKAJIBHICTh JYXOBHOTO LIISIXY CBOTO HapoaIy.
TBopuicte ke Jl0CTOEBCHKOrO CTae CHOYATKy HpPOJIOB-
KEHHSIM YKpaiHCBKOTO Hayana B pOCIiChKil siTeparypi
(ominka HexpacoBa i BemiHCBEKOTO), @ TOTIM TOTYXHO
3aa€ TOH ETHIYHO-YKpaiHCHKOi pediekcii Ta eK3MCTeH-
LiIfHO-aHTPOMOJIOTIYHOTO JOCIIIKEHHSI POCIHCHKOI MEH-
TaNBHOCTI, pociiickkoi aymi. Came TOMY BHCHOBKH Ta
imeanmn JIocTOEBCHKOTO HE 30BCIM MPHUUHATHI IS POCIii-
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ChKOl1 JliTeparypd. 3aMicTh TPHUTAMAaHHOTO POCIHCHKIH
JiTepaTypi ifeany - CHILHOTO Tepos, 10 IepemMarae, Mae
BHIIICTH B MOPAJIGHOMY Ta COIiaIbHOMY IUIaHAaX iCHY-
BaHHA, [|0CTOEBCHKUI CTBOPIOE PAaTUKAIBHO MPOTUIIEK-
HOTO TIO3UTHUBHOTO T'eposi, i BIH y HBOTO cIa0KHil Ta XBO-
puii (k36 Mumikin, “Imior”). JocmimkeHHs: pociiicbkoi
noymn 4epe3 obpa3 Xpucta, cepie Ta Jr0OB MPHUBOAITH
MMICbMEHHHUKA JI0 CTPALIHUX BiJKPUTTIB, MPOPOUTB, LIO
30yBarOThCA yke B XX cromiTri. | Ko Taki  00iroui
BiakpuTTs llleBuenka 3acrepiraioTh BiJ 3a0yTTsi, Oaiiny-
JKOCTI, IO MPUCILIATH JIT000B 10 YKpaiHu, cBoOOAHM 1 Ha-
LIKOAATH CAaMUM YKpAiHIIM, TO MpopouTsa /l0cToeBChKO-
TO TOBOPSITH TPO OCOOHUCTICHI MeTaMOP(O3n POCIHCHKOTO
Hapoay, IO TPHUBEIYTh N0 TyXOBHOI CINOTH 1 3armbeni
(teopis PackompHmKOBa (“3moumH i kapa’), CraBporiHa
(“becn”), Buenns IBanma Kapamasosa, ictopis Bemmxoro
IuxBizuTopa (“bparn Kapamazosu™).
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Malyhina L. Ethnic and mental aspects of the art worlds of Shevchenko and Dostoevsky

Abstract. In the article the genetic parallels based on life facts, actions, spiritual searches of Shevchenko and Dostoevsky are investi-
gated. Analysed similarity of writers destinies, some common philosophy of their lifes, their sacrifice, social ambivalence, tendency
to introspection and others encouraged to find unity of the mental dimension. Based on the analysis of the leading ideas, attitude,
spiritual discoveries of the artistic worlds of both writers the ethno-mental basis is established. The latter helps to identify and com-
pletely understand the originality and uniqueness of Dostoevsky in the context of Ukrainian and Russian literature.
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Mansiruna JI.LH. THO-MeHTaJIbHBI acneKT Xyno:xkecTBeHHbIX MUPOB T. Illepuenko u @. /locToeBckoro

AHHOTamus. B craTthe HccneqyoTes: TeHeTHYEeCKIe Napauleii )KU3HEHHBIX (JaKTOB, IIOCTYIKOB, TyXOBHBIX HckaHui T. IlleBueHKo
n ®. JlocToeBcKOro. AHAIN3 CXOXKECTH CyAed mmcarelneld, onpe/eneHHas o0IHOCTE GrIocoGuy UX JKU3HHU, XKEPTBEHHOCTh, COIH-
aypHasi aMOMBAICHTHOCTB, TIPEIPACIOIOKEHHOCTh K Pe(IEKCHH U T.JI. HATAIKUBAIOT Ha MBICHb O TIOMCKE €JMHBIX MEHTAJIBHBIX OC-
HOB. CpaBHMB OCHOBHBIE HJEU, MHUPOOILYIIEHHUS, JyXOBHbIE OTKPBITUS XyJO)KECTBEHHBIX MHPOB INHUcaTeleH, SIBHO OMpeersieTcs
€IMHasi STHO-MEHTa/IbHasl OCHOBA MX MUPOIOHUMAaHMI. DTO JaeT BO3MOKHOCTh ONPEAEIUTh U BO BCEHl MONHOTE MOHATH CBOEOOpasue
Y YHUKaJIbHOCTh J{0CTOEBCKOTO B KOHTEKCTE YKPAUHCKOM U PYCCKOM JIUTEPATYPHI.

Kniouesnie cnoga: xomnapamusucmukd, yKpauHcKas MeHmanbHOCMy, apxemun, SK3ucmenyus, KOpooyeHmpusm, AHmponoyeHmpusm
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Ilosopo3niok P.B.
BinTBOpeHHs1 BapiaTUBHOCTI MeIMYHOI TEPMiHOJIOTii B Xy105KHLOMY TBOPi

Tosoposniox Poxconana Braoucnasigua, kanouoam inono2iuHux HayK, 0oyeHm
Tuemumym ¢hinonoeii, Kuiscokuii nayionanvnuii ynisepcumem imeni Tapaca Lllesuenxa, m. Kuis, Yxpaina

AmnoTanisi. Hanre nocmiukeHHs OJIATalo B TOMY, 00 OXapaKTepu3yBaTH SIBUIIE Ta Pi3HOBUAU BapiaTUBHOCTI MEAWYHOI TEPMiHO-
JI0Tii B YKpalHCBKHX Ta POCIHCHKMX MepeKiIagax XyIoKHIX TBOpiB (Ha Marepiaini «ETiony y sSICHO-4epBOHUX KOJbOpax», «3HaKy 4o-
THpBOX», «Cobakn Backepsini» A.Kounan Jloiins). Moro pesynbraTn J0BeiH, MO MepeKiafabka BapiaTHBHICTh MEIUYHOT TepMi-
HoJoT1{ QyHKILIOHYE K HA IHTEPIIHIBaJBHOMY, TaK 1 Ha IHTpaiHIBAILHOMY DPiBHI, a BIITBOPEHH 11 Pi3HOBH/IIB BUMAarae 0COOIMBHX
NepeKIagalbKuX CTpaTerii. 3icTaBHUM aHalli3 OPUTIHAIIB 1 IepeKIaliB 3aCTOCOBYBABCS A MiATBEPKEHHS aJeKBaTHOCTI i €KBiBa-

JICHTHOCTI L1IBOBOTO TEKCTY.

Knwowuoei cnoea: Mennuna TepMiHOJIOTIS, TiIOpUIHI TEKCTH, IHTEPTEKCTyalbHa Ta IHTpaTeKCTyajlbHA BapiaTUBHICTB,
JiacTpaTH4HA, TiaToIliYHa i XPOHOJIEKTHA BapiaTUBHICTh, KOHLENTYalbHa Ta JCHOTATHBHA TEPMIHOJIOTIYHA BapiaTHB-

HICTb, IEpEKIIaIallbKa CTpaTeris

Beryn. Jlekcukanizaiis MeJUYHUX KOHLIENTIB - L€ CKJla-
JTHE SIBUINE, OC3MOCEPEIHBO 3aJICKHE BiJl YMOB peaizariil
KOMYHIKaTUBHOI JisUTbHOCTI 400 HaMipiB aBTOpa IiJKpec-
JIUTU TY Y4 IHIIY 03HAaKy 00'€KTa SIK HAMOUIbII peeBaHT-
HY JUI1 TeMH KOMYHiKalii (00JacTh METUIIMHH, sIKa IliKa-
BUTH ajpecara). TakuM YHHOM, TEPMIHOJIOTIYHA BapiaTH-
BHICTh BifJoOpaxkae 0araTOITAHOBHH XapakTep BKUBaHHS
MEIMYHOI JIEKCHKH B 3aJIeKHOCTI Bil KOMYHIKaTHBHOI
cutyarii, perictpa Tomo. Ii Bipe 3acTocyBaHHS omTHMI-
3y€ MDKMOBHE ¥ MIKKYJIBTYypHE CIIJIKyBaHHS, ajie¢ B TOU
caMHMil 4ac YCKIIAIHIOE MPOLIEC MePeKIaay.

JyXe NoBro BBa)xajocsi, [0 TEPMiHOJIOTIYHA BapiaTH-
BHICTh € XapaKTepHOIO O3HAKOI HayKOBOTO IUCKYPCY,
OCKIJIbKM KOMYHIKaHTH Oe3 BiJIOBIJHOI KOMIETEHLIl Ta
€KCIEePTHOI MiIrOTOBKHM HE 3/1aTHI PO3PI3HATH TOHKI Bif-
TIHKHM 3Ha4Y€Hb TEPMiHiB, III0 BXOJSATH JI0 OJHOTO KOHIIETI-
TyaJbHOTO MOJIS, IPOTE OMHCYIOTh OO0’ €KT IiJ Pi3HUMH
KyTamu 30py. Tak, 30kpema, nepekiagadi MeqUIHUX TeK-
cTiB 0€3 crnemiadbHOT OCBITH HIHYBAaJHCS HIKYE 32 MEIH-
KiB, IO OMAaHyBalU iHO3eMHY MOBY [12]. OgHak cydacHa
JIMCKYpCHBHA THUIIONIOTIS TepedyBae B MpOIECi pO3BHUTKY,
YCKJIa/IHIOIOUUCh 338 PaxXyHOK JIOJMY4YEHHsS HOBHX (opM, i
BHMarae po3po0OKy HOBHX JKaHPOBHX TE€OPiil mepeKiany.

MeTo10 TOCHTIUKEHHS OyJI0 OXapaKTepH3yBaTH SIBUILE
Ta PI3HOBUAM BapiaTUBHOCTI MEAWYHOI TEPMIHOJIOTIi B
YKpaTHCBhKUX Ta POCIHCHKUX NEpeKiIagax XyAOXKHIX TBO-
piB. MarepiajoM BHCTYNaau pOCIHCBKI Ta YKpaiHChKi
nepexsiaan «ETiony y ICHO-4€pBOHHX KOJILOPAX», «3HAKY
qoTuprox», «Cobaku backepsinmiB» A. Konan J[loims.
MeTom010TiYHUM HiATPYHTSAM JOCIIDKCHHS CTaB KOM-
MapaTUBHUN MEPEKIIa03HABYMN aHaNi3 OpPHUTriHAIIB 1 Te-
peKIaiB, MO IOMOMIT HaM MiITBEpIUTH aJCKBATHICTH
LUIBOBUX TEKCTIB Ta €KBIBAJIEHTHICTH BIAIIOBIIHUKIB Me-
JTUYHUX TEPMiHIB, TUCTPUOYTUBHUH aHANI3, IO LTIOCTPYE
0COOIMMBOCTI (QYHKIIIOHYBaHHS TEPMiHOEIEMEHTIB y Hall-
OMIKIOMY KOHTEKCTYalbHOMY OTOYEHHi, Ta TpaHcdop-
MaIiifHA# aHaji3, Mo IepeBipse Mi€BICTh MepeKiaialb-
KHX TIPUHOMIB Ta 3aC00iB.

OHTOJIOTIYHOIO TIEPETYMOBOIO TOSIBU «T1OPUIHUX TEK-
CTIB», Ki MOEAHYIOTh XapaKTEPUCTUKH KUIBKOX JUCKYp-
ciB, € 0e3yMOBHO Ti00amizamist # MDKKYJIbTYpHI 3B SI3KH.
Hanpukian, M. Kpeiini BHCIOBIIOE AYMKY TpO Te, MO
«TIOPUIHICTD 3aBXKIM € MEPIIOI0 O3HAKOI0 BUTICHEHHS
onHOTO JUcKypcy iHmmm» [16, c.330]. Haykosui
K. Illa¢puep i b. Anab posrnsagaioTh TiOpHIHICTH MiX
Jleno iHmuM KytoM. Ha iXHIO AyMmKy, TiOpHIHI TEKCTH
«3’ABISIOTHCS BHACHIJOK Mepexaaay. B HUX moMiTHI pu-
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CH, SIKI TIPEJICTAaBHUKH KYJIBTYpU-PELUII€HTa, ab0 IiIbO-
BOI KyJbTYpH, CHPUIMAIOTH SIK JICIIO IMBHE, HE3BUYHE)
[19, c. 167].

Tak uyM iHaKIlle, OCHOBHUM 3aBJaHHIM «TIOPUIHUX Te-
KCTIB» 3aJIMIIA€ThCS TMepefaya HayKoBoi iHpopmarii Ta-
KHM 9HHOM, 100 BOHA 30iranacs, mpuHalMHI 9acTKOBO, 3
KOHLENTYaJbHUM arapaToM Ta (OHOBUMH 3HAHHIMHU
cupuiimauiB [14]. BxuBaHHA MeTudHOI TepMIHONOTII B
XYZOKHBOMY TEKCTi € CBOEPIIHIM KOJIOM, «SIKHH BU3HA-
Yyae AUCKYPC MEBHOI raiysi, HAyKOBO-TEXHIYHOI JTHUCIIUII-
JiHW, HaBiTh mpodeciiHol KoMyHikamii 3aramom» [14,
c. 14]. Brpara naHoro Kojy B Nepekiai MPU3BOAUTE JI0
3MiH PUTOPUYHOT (PYHKLIT LIJTLOBOTO TEKCTY.

BimmToBXyrouuch Bijl BHUINECKA3aHOTO, MOXKHA BHUCY-
HYTH TilOTE3y NP0 Te, LIO TEPMIHOJIOTISI B TiOPHIHHX
TEKCTaX MOBHHHA BiITBOPIOBATHCS SKOMOTa OYKBaJIbHi-
1Ie, 3a JOMOMOro0 Oe3MocepeHiX CIOBHUKOBHX BiAIO-
BimHUKIB. 30kpema, Bombdpam Bimic 3a3Hauas, mo mpo-
(eciitHa MOBa 3aBIIYy€ CBOEIO (YHKIIOHAIHHOIO peie-
BaHTHICTIO OJHO3HAYHIM CIIIBBIIHOCHOCTI MIX MOHSITIN-
HOIO CYTHICTIO Ta MOBHOIO pealizariero. 3aas 3ade3me-
YEeHHS TOYHOCTI Y BHpPaXEHHI TyMKH TpodeciiiHa MoBa B
NPUHLMUII HE MOBHHHA MaTH CHHOHIMIB. TepMiHooriuHi
nyoneru HeOaxkaHi, 60 BOHHU cynepevaTh MMOCTYJATy Bil-
MOBITHOCTI T03aMOBHOT MOHSTIHHOT CYTHOCTI i MOBHOT'O
HaiimeHyBauHs [21, c. 23].

3 iHmoro OOKy, MOBHICTIO JIKBIZyBaTH BapiaTUBHICTbH
B IIAPHHI MEIUYHOI TepMiHOJIOTIi HeMoxumBo. Lle mosc-
HIOETBCS HacaMIlepel THM, IO B TEPMiHi CIiJl «BUAUISATH
Horo «marepianpHy 6a3y» (MOBHHIA cyOcTpar) i foro ine-
IBHUI KOMITOHEHT (CyNepcTpar, TEPMiHOJIOTIYHY CTPYK-
Typy)» [7, c. 160]. MoBHHIt cyOCTpaT TepMiHY CIYXHUTh
OCHOBOIO JUIS TIOSIBM B HHOT'O BapiaHTiB, y TOH Yac sK Te-
PMIHOJNIOTIYHHN CyTIepcTpaT TsDKie 70 Oe3BapiaHTHOCTI.
Take mpOTHUPIYYA YCYBAEThCA MNUIIXOM JHIBICTHIHOI
yHi(ikamii TepMiHOIOTIT, IPOTE TITBKU YaCTKOBO, OCKiIb-
KM HEMOXXJIMBO YCYHYTH MOBHHM cyOcTpar tepminy. Lle
00yMOBIIIOE ICHYBaHHA B TEPMIHOCHCTEMAax BapiaHTIB i
JI03BOJISIE TIPUIIYCTHUTH, 1[0 BCyIeped HOPMalli3aTOPCHKii
JUSUTEHOCTI BYCHHX-TEPMIHOJIOTIB BapiaHTHI OIWHMIN |
Hajani OymyTh 3'SBISATHCS B HAI[IOHAIBHIA TEPMIHOJIOTII,
IO Ja€ MiJICTaBy TOBOPUTH IIPO J(Ba PI3HOBHIHM TEPMiHO-
JOTiYHOT HOPMHU - iMHIepaTUBHOI (000B'SI3KOBOT) 1 IUCTIO-
3UTHBHOI (BapiaHTHOI), CIiBBIHOLIEHHS MK SKHMH IOC-
TiI{HO 3MIHIOETBCS B CHITY PI3HHUX MPUYHH.

TepwmiHOOTIYHA BapiaTHBHICTh B IEPEKIIaI03HABCTBI
PO3TIIAAAETRCS MapaneiabHo 3 sABUIeM cyoctutymii. [Ipn
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npomy H.B. CanpmanoBa cTBEpIKYeE, IO «B CHHTarMaTHII
MH PO3PI3HAEMO THIH TEPMiHIB-BapiaHTIB 3aJIEKHO Bif
TUIy CyOCTHTYMII - hopManbHOI (110 CTIMPAETHCS HA Pi3HI
TUTIH TTapaJurMaTHYHUX BapiaHTiB) a00 CEeMaHTHYHOI (110
CIIMPAETHCS HA JIOTIKO-CEMAHTHWYHI BITHOCHHH MiX Tep-
MiHam# i OHATTSIMA)» [8, c. 43]. @opmanbHa cyOCTHTY-
sl pe/CTaBIeHa TAKUMU MOBHMMHU (hopMamu, SIK MOp-
¢ooriuni cyOcTuTyTH, abpeBiaTypH, elincH, HeBepOaib-
Hi cyOoctutytn. CeMaHTH4HA CYOCTHTYLISI NPEACTaBICHA
yHiBepOali€r; cyOCTUTYTaMH, 3aCHOBAaHUMH Ha PiBHO3-
HAYHOCTI TOHATH; CyOCTUTYyTaMH, 3aCHOBAaHMMH Ha POJIO-
BUJIOBHX BiJHONICHHX MOHATH 1 TepMiHiB [8, c. 44].

€.I'. XKapkina migkpecnmia JeQiluT TCOPETUIHUX PO-
0iT, mpUCBIYCHUX TPOOIEMi TEPMiHOJIOTIYHOI CyOCTUTY-
ii, IKy BOHa BU3HAUA€E SIK «IBHIIEC penpe3eHTamii pede-
peHTa TEKCTY Pi3HUMH TEPMIHOJIIOTIYHUMHU W HETepPMiHO-
JIOTIYHUMH OJWHHMIIIMH», aJle 3a3Hayae, «I0 B MPaKTHIl
CTBOPEHHS HayKOBHX TEKCTIB, IX peIaryBaHHS 1 B Ipak-
THUIIl NEepeKiIagy BOHA BUPINIYEThCS TUM YU IHIIUM CIIO-
cobom» [6].

Hanpuknan, B. MonTansT i M. I'oHcanec-/leiiBic mpo-
MOHYIOTh PEaNi3oBYBaTH TEPMIHOJIOTIYHY CYOCTHTYIiIO
3a JIOIIOMOT'OI0 TaKUX CTPATErii, sIK €eK30TU3M, KYJIbTYPHE
3aMl03WYEHHS, KaJbKa, TPAaHCIITEpalis, KOMyHIKaTHBHHN
nepekian i KynprypHuit nmepesic [17, c. 180-181]. Ilepexk-
JaJ03HaBYl JOCIIUKEHHsS, B OCHOBHOMY, (DOKYCYIOThCS
Ha (QYHKIIIOHYBaHHI BapiaTHBHOCTI MEIMYHOI TEPMiHOIIO-
ril B pi3HOMaHITHHX pericTpax KomyHikamii. OmHaK Takxi
PI3HOBHIN BapiaTHBHOCTI, K MiaTOIIYHA, AiacTpaTHIHA i
XPOHOJIEKTHA, BUMAraroTh po3poOKH OKpeMoi mepekiaa-
LbpKOi crparerii, siky P.flaackenaiiHeH Bu3Hayae siK «pi-
LIEHHS, PUUAHAITI IiJ BIUIMBOM 3MIH y IUJISIX MepeKiana-
ya»[15, ¢.71] i Habopy 3ac00iB JOCSTHEHHS a1eKBaTHOCTI.

JiacTparnyHa BapiaTHBHICTH BifoOpaxkae coliaibHUN
CTaTyc KOMYHIKaHTIB, TOMI SIK JiaTOMiuHa - iX CTHIYHE
MoX0JpKeHHs. BimoOpaxkeHHs IiacTpaTH4HOI BapiaTHBHO-
cTi 3aco0aMu IUTBOBOI MOBH MO>KHA TIPOCTIAKYBAaTH Ha
npuknani gparmenry i3 «Cobaku backepsiniB» A. Konan
Hoiinst B mepeknani M. JIMuTpeHka.

“You interest me very much, Mr. Holmes. I had hardly
expected so dolichocephalic a skull or such well-marked
supra-orbital development. Would you have any objection
to my running my finger along your parietal fissure?”’[...]
Sherlock Holmes waved our strange visitor into a chair.
"You are an enthusiast in your line of thought, I perceive,
sir, as | am in mine," said he [10, c. 181].

— Hisx He 4ekaB, MO y Bac TaKWil JOBracTHH depen
abo Taki 100pe po3BHHEHI HAAOpiBHI ayru. Bu He Oynere
3arepevyBaTH, SKIIO 5 TPOMAIAl0 CBOIMM MAJbLSIMH Ti-
M'suuil moB?[...] lllepaok XoaMmc KeCTOM 3alpocUB Ha-
LIOT0 JMBHOTO BijBigyBauda cicTé B Kpicio. — KoxxHui 3
Hac, cep, 5 TaK pO3yMil0, EHTY31aCT CBOET CIIPaBH,— CKa3aB
BiH [4].

SIx GaurMo, y OpHriHaJi COIiaJIbHUI CTaTyC MepcoHa-
Ka (JOCTIIHWK, HAYKOBEIb) IMiJKPECIIOEThCS MUISIXOM
MIPOTHUCTABJICHHS JIATHHCHKUX aHATOMIYHHX TEPMiHIB IH-
ToMuM Jiekcemam. Came Tak aBTOp CTBOPIOE BPa)KEHHs
KOMYHIKaTUBHOTO JHCOHAHCY, 10 3Mymrye BoTrcona Ha-
3BaTH BiABiIyBaua «IUBHEM». HaTOMICTh y mepexiiami Mu
BiZI3HAYa€MO ITOBHY BiJICYTHICTh JJATHHCHKHUX 3aII03MUYEHb,
npore MeTaOpUYHE BXKHMBAHHS CIIB «IYyTH» U «IIOB» Y
CJIOBOCTIONYYEHHSX («HAAOPIBHI Iyr'u», «TiM’SIHUH LIOBY)
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MiIKa3yI0Th YUTA4YEBi, O BXKUBAIOTHCS TEPMiHOEIEMEH-
TH.

M. Tepcenop-Canuec i K.I. Jlorec-Pogpirec oomexy-
IOTh XPOHOJICKTHY BapiaTHBHICTH IiaJ0l0 «MOBa JOpOC-
noro (memiatpa) - MoBa auTHHNY» [20, ¢.260]. OgHak Mu
BBAYKA€MO, II0 IS CIIOB'THCHKUX MOB O1JIBIIIE XapaKTepHA
BapiaTHBHICTh TPEKO-JTATUHCHKUX (TaK 3BaHUX «epyHOBa-
HUX» TEPMiHIB) 3 IX MUTOMHUMH CJIOB'SHCHKHMH €KBiBaJie-
HTaMU. [HIIOMOBHI ¥ POCIICKOMOBHI JIEKCEMH, SIKi B3ae-
MOJIIOTH Y paMKkax oaHoro tekcry, €.K. XKaBkina imeHnye
«(hopMaIbHO-CEMAaHTUYHUMHU CyOCTUTYTaMI», IO «BiJpi-
3HSIOTHCS BiJl OCHOBHOT'O TEPMiHA CBOEK (hOPMOIO i dac-
TKOBMMH 3MiHAMM 3HaU€HHA. BOHHM XapaKTepH3yIOTHCS
BiTHOCHHAMH DPIBHO3HAYHOCTi, BKIIIOYCHHS, ICPETHHY,
PO3MINPEHHS, 3BY)KEHHS CEMaHTHKI» [6].

Hocnimammi K. Xeprer i T. Anerpe 3a3Ha9qmiIm, Mo BH-
KOPHCTaHHS 3alo3M4YeHb TPEIBKOT0 ab0 JaTHHCHKOTO
MOXO/DKEHHS — O3HaKa HAyKOBOTO AMCKYpCy # Bimpasy
Kiacudikye nepexnan sk 3acid npodeciiHoi KoMmyHikarii.
Koy x TekcT mpu3Ha4YeHWH Uil HEMiArOTOBaHUX YWTa-
4iB, MepekiIaay MBU/LIE 32 BCE CKOPUCTAEThCS MaTepia-
JIOM PigHOT MOBU. Y JESKHX BHIAJIKaX, OJHAK, 3all03H-
YeHHsI, Ha AYMKY JOCIIIHHILG, TepeBaxatoTb. Lle crocy-
€TBHCS BHIAJKIB, KOMU 1) B MOBI Iepekiaxy HeoOXimaHa
JeKceMa BIICYTHS, 2) epyAOBaHUI TEPMiH Iepenae 3Ha-
YeHHs1 OLTBII TOYHO, 3) JiekceMa B MOBI IEpeKiamy Mae
HETaTUBHY KOHOTAaIifo, 4) JIeKCEMa B MOBI IEpPEKIaNy €
apxaizMoM, 5) xBopoOa (200 CHMIITOM) TPaKTHYHO HE
3YCTpI4alOTECS B LIMBOBIH KynbTypi. [HOHI epymoBaHi
TEpMIHH MOXYTh CYIPOBOJDKYBAaTH IHUTOMI, MOSICHIOIOUN
ix 3wmict [13].

Hacrynuuii npuknaja nepeTuHy JiaTOHIYHOI i XpOHO-
JIEKTHOT BapiaTUBHOCTI B3SITO 3 MOBICTI «3HAK YOTUPHOX)»
A. Konan [loiins (mepexmiaj pociicskor — M. JIuTBHHO-
BOT).

They are in a state of extreme contraction, far excee-
ding the usual rigor mortis. Coupled with this distortion
of the face, this Hippocratic smile, or 'risus sardonicus," as
the old writers called it, what conclusion would it suggest
to your mind?" [10, ¢.123]

OHu cBeJeHbl CUJIbHEHIIEH Cyloporod. JTto He mpoc-
TOE TPYIHOe OKoueHeHune. Ha kakylo MbICIIb HABOJIUT Bac
9Ta MINOKPATOBCKAs, WM, KaK JIIOOWJIM MUCaTh CTapble
nucaTelIy, capJOoHUYecKas YiblOka W 3TO OKOCTEHe-
aue? [2]

®DaKkTUYHO B OpPHUTiHAII MU MAEMO CIPaBy 3 IHTPATEKC-
TyalbHUM TI€PEeKIaJOM MEAWYHOI TepMiHoJOrii, ToOTO
IMaHEHTHUM SIBHILEM I1apajelbHOI0 3aCTOCYBAaHHS JIEK-
ceM, 10 HaJeXKaTh JI0 Pi3HMX MOBHHUX cucTeM. Etumorno-
T'iYHO-pO301KHI TEPMIHOEIEMEHTH BHCTYNAIOThH ayOera-
MH, TOTO)KHHUMH MIXK CO00F0, ¥ KOXKEH 13 HUX BIIHOCUTBCS
psIMO JI0 TOTO, [0 To3Hauae (extreme contraction - rigor
mortis, distortion of the face - Hippocratic smile - 'risus
sardonicus'). BsxuBanus kBamidikaropa Hippocratic (rin-
MOKpaToBa (TIOCMIINIKA), a TOYHIIIE «MAacKa») BKa3ye Ha
MOXO/IKSHHSI Ha3BH JJAHOTO CUMIITOMY.

[Iparaydn onmcaTy sSBUIIE TEPMIHOJIOTIYHOI BapiaTHUB-
HOCTI B yCiii IOBHOTI, Ha J0Ja4y JO PO3TJSHYTHX BHIIE
PI3HOBHIIB, IO BU3HAYAIOTH BiTHOIICHHS KOMYHIKaHTIB,
CyYacHi JOCIITHUKY BUIUIAIOTH III¢ i iHTpaJiHrBAIBGHY Ta
IHTEpIIHIBaJIbHY, IEHOTATHBHY Ta KOHLENTYyaIbHY Bapia-
tuBHOCTI. [lepma nyansHa omo3uuis onucye chepy pea-
Ji3anii — B MDKMOBHOMY CIIIJIKYBaHHI (Tiepexnazi) abo x
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BCcepeMHI MOBU (CHMHOHIMH, TEPMIHOJIOTiUHI IyOnern),
Jpyra — BKa3y€e Ha Te, SIKUH acleKT TepMiHa IiIIaeThCs
3MiHi (y BHIIAJKy JIEHOTATHBHOI BapiaTUBHOCTI — 11e op-
Ma, KOHIIETITYaJIbHOI - 3MICT).

Tax, y mosicti A. Konan [Joiins «ETion y sicHO-4epBo-
HUX KOJbopax» (ykpaiHcekuil mepekian M. JIMuTpeHka)
MU MaJd 3MOTY TPOCTEXHTH IPUKIAIX BapiaTUBHOCTI
MEJIMYHOI TEPMIHOJIOTIT, MPUYOMY JIesIKi 3 HUX peallizyBa-
JIMCSl BUKJIFOYHO Ha iHTEpJIiHrBaJIbHOMY ab0 IHTpajiHIrBa-
JIbHOMY piBHi. IIprBepTaloTh yBary BHUIAAKH, KO Iepe-
KJajgad CBIZIOMO HEXTYE TEPMIHOJOTIYHOIO OAWHHILEIO
LUILOBOI MOBH, IO HACIiIye OpHriHANbHY, Ha KOPUCTh
muromoi: card had developed like a cataract [10, c. 27] —
Hade OigbMa, ne-He-7¢ BUIHITUCS OroaomeHHs [1].

[HTpaninrBanpHAN Pi3HOBUA MOP(QOIJIOTIYHOI BapiaTH-
BHOCTI MOXKHa TPOCTEXHUTH Ha TIPHKIAAL 3iCTAaBICHHS
IBOX HOMIHAIlil y OpHUTIHAIEHOMY Ta MEepeKIaJeHOMY
TekcTax: guaiacum test [10, c. 16] Ta «cmocib 3 TBasgKo-
som» [1]. deHOOBI CKJIaI0BI TBasSKOBOI CMOJIH JOCI BU-
KOPUCTOBYIOTHCSI B MEJIUIIMHI B SIKOCTI IIPOOH Ha MPUXO-
BaHy KpOB (TBasKOBOi MpOOH), B TOM yac sIK I'BasKON — IIe
NPOJXYKT TUCTHIIALIT I'BasKOBOI CMOJIM, IIJO Ma€ aHTHCETI-
TUYHI, 3HE0OIOBAIEHI Ta MYKOJITHYHI BJIACTHUBOCTI. 3a-
CTOCYBABIIH JACHOTATUBHY BapiaTHBHICTh, y I[bOMY KOH-
TEKCTi IepeKIaiad MOPYIINB IPHHIHUI €KBIBaJICHTHOCTI.

Jlo KOHIEeNTyanhbHUX Pi3HOBUIIB TEPMIHOJOTIYHOI Ba-
piatuBHOCTI C. Kepen BimHiCc mapanensHe BXXKHBAaHHS Ha-
3B, 3aMO3WYEHHX 13 PI3HUX AHATOMIYHUX HOMEHKIATYp:
cubitus — ulna (J1ikTHOBa KICTKA), FPEKO-JIATHHCHKHUX Ti0-
PUIIB 1 €THMOJIOTIYHO-TOMOT€HHHX TEPMIHOEJIEMEHTIB:
adipocyte - lipocyte, mianekTHYHHUX Ta 3arajJbHOHAI[IOHA-
JHHUX HOMiHalii: kBeOekchbka abpesiarypa GARE
(grossesse a risque élevé) — BariTHiCTb, OB sI3aHA 3 PU3U-
KOM, a TaKO)K €EMOHIMIB, KBa3i-CHHOHIMIB: I€TIOCKOIIis
(eHioCKOMIYHA ONepallisi YepeBHOI MOPOKHUHM) — Jama-
pocKkomis (€HIOCKOIIYHA oTmepariss OyIb-sIKUX BHYTpIII-
HiX opraHiB), uieoHasmiB: cirrhose du foie - nupo3 mneui-
HKH (1ppo3 (rp. Kirros) — e mosHaveHHst crienugivHOro
Oyporo KOILOPY, BIACTHBOTO TUIBKH YpaXKCHiH ITTEYiHII)
Ta IHOMX CTHJIICTHYHO 3a0apBIICHUX TEPMiHOJIOTIYHUX
oauHuLk [18].

Takum unHOM, KOy M. JINTBHHOBA, aBTOP POCIHCHKO-
ro nepekiaay nosicTi «3Hak 4oTHprox» A. Konan Jloii-
T, TepeKiafae JaTHHChbKe (OPMYJIIOBAHHS MiarHO3y
“damaged tendo Achilles” [10, ¢.133] 3a gomomoror po-
CIIICbKOTO TepMiHa «IIPOCTPENICHHOE CyXOoXuiue» [2],
BOHA BJAETHCS /IO KOHIENTYyaJbHOI BapiaTWBHOCTI HE
TUIBKA TOMY, IO JIATHHCHKE 3aII03MYCHHS, IHIIOMOBHA
IpUpoJia SKOTO IKPECcIeHa B TEKCTI KypCHBOM, 3aMiHe-
HE MUTOMUM TEpMiHOEJIEMEHTOM, a Il ¥ TOMYy, IO B Ii-
JILOBOMY TEKCTI CIIOCTEPIraeThCsi TeHepaizamis: «(SIKech)
CYXOXKWIUISD» 3aMICTh «AXIIZIOBOTO CYXOXKHILIS.

VY mnosicti «/lomuHa xaxy» A. Konan Jloinb BXuBae
TIIe OJINH OpTONeIUUIHuUi TepMiH “splay foot” [10, c. 334].
[IpssMUM CIOBHHKOBHMM BignoBimHUKOM 110 “splay foot”
BHCTYTAE «IIockocTomicTh». [Ipote “splay foot” (OykBa-
JILHO «PO3IUIACTaHi CTYIHI») O3HAdYae Iie W Te, MO MaIli-
€HT TPU XOJIHHI BHBEpTa€ HOTH HA30BHi, HA MPOTHBATY
KJIIMIIOHOTOCTI, SIKa XapaKTepH3YEThCS 3aBEPTaHHAM CTY-
IIHI BcepeauHy. TakuM YMHOM, BXKHUBAHHS TEPMIHY «IIIO-
CKoCTOMICTBY 3aMicTh “splay foot” Oyne nmpukiiagoM 3By-
JKEHHsI 3HAUCHHS B MEPEKIaIi.
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Jly>xe 1iKaBoIO IS CIIOCTEPEKESHHS € Jiana «iHTepTe-
KCTyaJlbHa — IHTpaTeKCTyallbHA TEPMiHOJIOTiYHA BapiaTH-
BHICTBY». IHTEpTEeKCTyaldbHa TEpMIHOJOTiYHA BapiaTHB-
HICTh ONICY€E BHUITAIKU B)XUBAaHHS Pi3HUX BapiaHTIB OJHO-
ro TepMiHa B MeXKaX OJHOTO TeKCTy. Brmatoumcs 1o BinT-
BOpPEHHS MEIWYHUX TEPMIiHIB 32 JOITOMOTOIO iX BapiaTHB-
HUX BiANOBITHUKIB, EpeKJIaad 3a3BU4ail OCIYTOBYETh-
Csl TUNOJIOTIYHUMH OJUHHUILIMHM HACTYITHHX BHJIB: HOB-
HUMH CHHOHIMaMH, KBa3i- Ta ICEBIO-CHHOHIMaMH (KJa-
cudixkarist P. lrobroka) [11, c. 121-123]. TloBHI cHHOHIMHA
(YHKIIOHYIOTh HapiBHI 3 OpPUTIHAJLHUM KOHIIETITOM,
IIPOTE KOHIEHTPYIOTh YBary Ha BiIMIHHHUX XapaKTepHC-
TUKaX (HANpPUKJIA, €MOHIM BXXUBAETHCSA 3aMICTh 1HIIOTO
eToHIMa Ha MO3HaYeHHs TOro camoro koHmenty (damro-
mieBa 3aciinka — 3aciinka Tyiema, valva ileocaecalis).
HemoBHi CHHOHIME BiAPI3HAIOTHCS HANMCAHHIM, MOPQO-
JOTIYHAM CKJIaJOM, CHHTAKCHYHUMH XapaKTepHUCTUKAMHU
(abpesiatypa, emirc).

Cepen ykpalHChKUX TEPMIHOJIOTIB, SKi JOCIIIKYBaIH
npobyiemMy BapiaTBHOCTI B MenuuuHi, Tkay A.B. omuca-
Ja HaiiOinplie pi3HOBHAIB Iporo siBumia. Cepex HHUX ak-
LCHTHI BapiaHTH, sIKi PO3PI3HSIOTHCS 32 JAOIMOMOTOI0 Ha-
ronocy, (onemarnuHi, MOp(OJOriyHi, CIOBOTBIpHI Ta
koMOiHOBaHi BapiaHTH [9]. KBa3i-cHHOHIMHU TakoX OITH-
CYIOThb OZIMH 1 TOI CaMUif KOHIIENT, € YaCTKOBO B3a€MO3a-
MIHHUMH, MIPOTE MO3HAYCHI COIIOJIHTBICTHYHUMHU, TEOT-
padivHAME, TEMIOPaTbHUMHU, TPOQPECiHHIMH MapKepa-
MH, IO CYTTEBO OOMEXYIOTh iX BkmBaHHA. Kpim Toro,
KBa3i-CHHOHIMHU BIiJPI3HAIOTHCSA YACTOTHICTIO H y3ycoM
[11, c. 121-123]. [IceBmo-CHHOHIMH K, X0U 1 HAJICKATH JI0
OJTHOTO CEMaHTHYHOTO IOJIsI, IPOTE HE MOXKYTh MOBHICTIO
3aMIiHUTH OJHE OJHOTO0, OCKIJIBKH MaloTh JOJAaTKOBI 00-
MEXYBaJIbHI MapKepH 3HAYCHHS, BiTOOPaKatOTh BIAMIHHI
kourentH [11, ¢. 121-123].

IHTepTeKCTYyanbHa BapiaTUBHICTH MPE/ICTABICHA B aHT-
nifickkomy TekcTi moBicti A. Konan [oiins «Etion y sic-
HO-YEPBOHMX KOJHOPAX» MapaJieIbHUM BHKOPHUCTAHHIM
HomiHaniii enteric fever [10, c. 13], typhoid fever [10,
C.35] i emimcoM po3MOBHOTO Xapaktepy typhoid [10,
C. 36]. Ykpaincekuil nepexnanad M. [IMUTpEHKO KOXeH
pa3 BXKMBA€E CIOBOCHOIYYCHHS «depeBHUH TH(D», HEHTpa-
Ji3yI04M BapiaTUBHICTh opHriHaiy [1].

IHTpaTeKkcTyanbHy TEPMIHOJOTIYHY BapiaTHBHICTh MO-
JKHA MPOCTEXUTH LUIIXOM 3ICTAaBHOTO aHaji3y JBOX Iie-
peKJiajiiB OJTHOTO i TOTO CaMoro TEKCTy. Y HalloMy BH-
HaJKy MU 30CEepeliIN yBary Ha JBOX YKpailHChKUX Iepe-
knanax «Cobaxu backepsiniB» (odinitHoMmy — M. JIMuT-
perka [4] Ta HeodiuiiiHOMY, BUKOHAaHOMY 3 POCIHCBHKOT
Bepcii M.Bosokunoi [5]). B tekcrax 3ycrpivatoTbes icto-
THI PO3XO/PKEHHS Y BIATBOPEHHI MEIMYHOI TEPMiHOJIOTI:
BXXMBaHHS T'PEKO-JITaTHHCKUX 1 NMUTOMHUX BIINOBIIHUKIB
(dyspnoe — nmiciHoe [4] Ta sayxa [5]), apxaiuHuX Ta TeM-
MMOpaJIbHO-HEMAapPKOBAHUX ~ TepMiHoeneMeHTiB  (cardiac
exhaustion — cepuieBa HemocratHicTb [4] # ymamox cepiie-
BO1 misutbHOCTI [5]), OLTBII yCcTaleHMX Ta MEHII ycTaje-
HUX KOHTEKCTYaJbHHUX BiJOBIAHWKIB OPHUTiHAIBHOI JEK-
cemu (long-standing organic disease — 3acrapina opraHiu-
Ha XBopobOa cepus [4] i 3acTapiiuil opraHiuHUI TOPOK
cepus [5]), reHepamizamist i KOHKpeTH3alish TEPMIHIB y
nepexnaai (maxillary curve — menennuii BuruH [4] i Oy-
noBa mienenw [5]). Lle cBimuuTh mpo Te, MO HepeKiIaga-
LBKI piIEHHS] NPUHMAIOTHCS HE IMITYyJIbCHBHO, BOHU He-
CyTh BIIOMTOK YCBiZOMJIEHOI cTparerii, BHpOOJIEHOI B
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pE3yNIbTaTi PETELHOTO aHAJli3y OPUTIHAIY Ta 3BaXKAIOUH
Ha piBeHb MIATOTOBKH Ta 00CAT (POHOBUX 3HAHDb YHUTAIlb-
KOl ayauTopii.

Pe3ysabTaTH 3iCTABHOTO MOCTI/KCHHS OPUTiHANIB i
TepekyIaiiB XyA0KHIX TBOPIB TIOKA3aJIH:

1) TepmiHomoriuHa BapiaTUBHICTh — IMAHEHTHUN JHH-
HUK TepeKiIanay TiOpUIHHMX TEKCTIB, IO CIIy)KHTh METi
onTHMi3alii MiXKyJIbTYPHOTO i MDKMOBHOTO CITIIKYBaH-
Hs. [Ipobnemu, NoB's13aHi 3 BiATBOPEHHSM MOJI0HOT Bapi-
ATHBHOCTI MEIUYHOI TEPMIHOJNOTIi, MOXXHA MOJOJATH
LUISIXOM PO3BHUTKY MeEpeKalabkol KOMIIETeHLIl, sKa
BKJIIOYA€ 3arajbHy MeIU4YHYy 00i3HaHICTh, BOJIOJIHHS Tie-
peKITaganbKAMU CTPATETisIMH i TIPHIfOMaMH.

2) 3a cheporo peamizarii TepMiHOJIOTIUHA BapiaTHB-
HICTh MOXe OyTH IHTEpIIHTBAIBHOIO Ta IHTpaJiHTBahb-
HOIO, IHTEp- Ta IHTPATEKCTyaJIbHOIO, 32 XapaKTepOM —
iaCTPaTHYIHOIO, MIiaTOMIYHOI0 W XPOHOJEKTHOIO, 3a IPH-
POZIOI0 MEepeKIaAabKUX BiIIOBIIHUKIB — JCHOTaTHBHOIO
W KOHIIENTYyalbHOK. BcCi pi3HOBUIM TEpMIHOJIOTIYHOT Ba-
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piaTUBHOCTI BHMAararoTh PO3POOKH CHEIaIbHUX TepPeK-
JaTallbKUX CTpaTeriil.

3) [loMunkM y BIATBOPEHHI MEIWYHOI TEPMIHOJIOTIT
MOSICHIOIOTECST OpakoM (hoHOBOi 00i3HAHOCTI HepeKiIaga-
Ya, 3JI0BKMBAHHSIM OyKBaJli3MaMH B THX BUIAJKaX, KOJIU
TEPMIHOJIOTIUHI BapiaHTH MOTJH O Ypi3HOMaHITHUTH IIi-
JBOBUH TEKCT, JOHECTH YMTAUEBl JYMKY aBTOpa y MOBHO-
Ti Ta CTUJIICTUYHIH SICKPaBOCTI.

BucnoBku. KoMnapatuBHuil nepexiagalbKuil aHai3
TeKCTiB opuriHamy W mnepexnany «ETiony y scHo-
YEpPBOHHUX KOJILOPAX», «3HaKy 4OTHpboX», «Cobaku bac-
kepButiBy A.Konan [loitns moka3as, 1m0 BapiaTUBHICTh
MEIWYHOI TEPMIHOJIOTII B XyIOXKHIX TBOpaxX € pi3HOILIA-
HOBUM SIBUIIEM 3 O3HAKaMH IJI0i HU3KH COLIOKYJBTYp-
HHUX CKJIaJ0BUX. [i BUKOPHMCTaHHS B TIEPEKIasi CIyKHTb
KOMYHIKaTUBHO-TIparMaTHYHI MeTi amanTamii miTbOBOTO
TEKCTY 10 (DOHOBMX 3HAHb YHTAIBKOI ayauTOpii, Bimo-
Opakae CTHIIICTHYHI OCOOJIMBOCTI OpHTiHANy ¥ Jomoma-
rae YHUKHYTH IHTPaTEKCTyalbHOI I 1HTEpPTEKCTyaslbHOI
reTePOreHHOCTI.
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and Russian translations of the fictional texts (based on “A Study in Scarlet”, “The Sign of the Four”, “The Hound of the Basker-
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[HoBopo3uiok P.B. Bocnipou3sBeaeHne BApMATUBHOCTH MeIULMHCKO TEPMHHOJIOTHH B Xy/105KeCTBEHHOM TeKCTe
AnHoTanus. Hame uccnenoBaHue 3aKiFO9aioch B TOM, YTOOBI OXapaKTepH30BaTh SIBJICHHE M PA3HOBHIHOCTH BAapHATHBHOCTH
MEIUIMHCKONW TEPMUHOJIOTUH B YKPaWHCKHX U PYCCKHX MEPEBOJAX XYAOKECTBEHHBIX TEKCTOB (Ha Marepuaie «ITioaa B 6arpoBbIX
TOHax», <«3Haka ueTblpex», «Cobaku backepBuieit»y A.Konan [loina). Ero pesynpraTbl mMOKas3aji, YTO IEPEBOIYCCKAsS
BapHUATHBHOCTh MEIUIIMHCKOW TEPMUHOJIOTHH (HYHKIIMOHUPYET KaK Ha WHTECPIMHIBAJIbHOM, TaK M Ha HHTPAIMHTBAILHOM YPOBHE, a
BOCIIPOM3BE/ICHUE €€ Pa3HOBHIHOCTEH TpeOyeT OCOOBIX MEepeBOAUECKHX cTpaTerdil. CpaBHUTENBHBIA aHAIW3 OPUTHHAJIOB H
ME€PEBOIOB IMTPUMEHSUICA ISl IOJTBEPHKACHUS aIeKBATHOCTU U SKBUBAJIEHTHOCTH LIEIIEBOTO TEKCTA.

Knruesvie cnosa: meouyurckas mepmMuHono2us, 2uOpuoHvle mMeKCmyl, UHMEPMeKCMyalbHas U UHMPAMeKCMyaibHAs.
8ApPUAMUBHOCIb, OUACTIPAMUYECKAs, OUAMONUYecKas U XPOHOLEKMHAS 8aAPUATIUBHOCIb, KOHYENMydalbHas U OeHOMAmueHAas
MEPMUHONOUYECKAS BAPUATNUBHOCTD, NEPEBOOUECKAs cCmpame2us
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Ilokposcoxa L.J1.
Pediriiini anTpononiMu B TypelubKiii MOBHill KapTHHI cBiTY

Tokposcora Ipuna Jleonidiena, kanouoam Qinono2iuHux HayK, OoyeHm
Kuiscoxuii nayionanvnuu ynieepcumem imeni Tapaca Llleguenxa, m. Kuis, Yxpaina

AHoTamisi. Y Typenbkiii MOBHIIf KapTHHI CBITY peJITiifHO MapKOBaHi aHTPOIIOHIMH € KyMYJIATHBHUMI MOBHHMMH 3HaKaMH, SIKi € elle-
MEHTaMH PeJirii iczam y TypelpbKii KyibTypi. [lomyssapHi gecaTHpiddsaMHy i HaBITh CTOPIYWIMH A€TepPMiHOBaHI CaKpaIbHUM 3MiCTOM
TypeUbKi peliriiHi iMeHa € CBOEPITHIM KOJOM TYPELbKOi aHTPOIOHIMIYHOI KyJIbTYpPH, CBITUEHHSIM IIOBAard SIK O CBOTO BIPOCIIOBI-

JTaHHSA, TPaIULil, TaK 1 10 CBOiX MPEAKIB.

Knrwowuoei cnoea: mosna kapmuna ceimy, aHmponoHim, penieis, Konyenmyanizayis, decakpanizayis

Tepmin "kaptuna cBiTy" Bnepiue Oy BBenenuid B. I'ep-
eM Ha pyoexi XIX-XX cToniTe 1o BigHOMICHHIO 10 (i-
3UYHOTO CBiTy. 3rojloM iiei KapTHHHM CBITY TOpKaBCs
O. lnenrnep y cBoiii npaui "3axin €Bponu”, y sKiif MoBa
HITa Mpo KyJbTYpHI BIAMIHHOCTI B IMi3HaHHI JIIOJAWHOIO
npupoau. KoOHIEmNIlisi MOBHOI KOHIIENTYyali3alii CBITY
BimoOpaskena B mparsx FO. Anpecsina, 1. Baiicrepbepa,
I. Toxy6oBcekoi, B. ¢por I'ymbomeTa, O. KopHinora,
€. Kybpsakosoi, B. Maciosoi, €. Cemipa, 3. CabutoBoi,
B. Vxuenka, b. Yopoa.

Y MOBHI# KapTuHI CBITY (QIKCYIOTBCS pe3yibTaTH Oa-
YeHHS JFOJWHOIO CBIiTy, 1 Ile "3adikcoBaHa B MOBI i cIe-
1udivHa Ui IEBHOTO MOBHOTO KOJIEKTHBY CXeMa CHpHii-
mstTs gidcHocti” [2, ¢. 39]. Sk 3a3nauae B. Macnoga,
"KO)KHa KOHKPETHa MOBa MICTHTh y €00l Hal[lOHaJbHY
CaMOOYTHIO CHCTEMY, sIKa BH3HAYa€ CBITOIIIA HOCIIB Ie-
BHOI MOBH 1 opMmye iX KapTuHy cBIiTY" [6, C. 67]. 3anex-
HO BiJ MOBM BUIUIAIOTh HalliOHAIBHI KapTHHY CBITy —
YKpaiHCBKY, Ka3aXChKy, KUPTU3bKY, TypeupKy Tormo. Ile-
BHUM BHECKOM Y PO3BHTOK TEOPii TIOPKCHKOi MOBHOI Kap-
THHU CBIiTy JOUUTBHO BBakaTH mpami €. CyneiiMaHOBOI,
JI. T'abumeoi, E. Opnem, 3. Paemryxwunoi, T. TumkoBoi,
H. IlaitmepainoBoi, M. KOmxeon-O3e3eH.

Y MOBHHUX OJIWHHIIX, SIKI CTBOPIOIOTH KapTHUHY CBITY
MIEBHOT'O €THOCY, BiI0OpakaroThesi GOpMH i criocodu Ho-
ro kutTenisuibHocTi. Cepell TakuX MOBHUX 3HAKiB BaX-
JIMBE Micle 3aiiMaloTh aHTPOIIOHIMH, OCKIIbKA HOMIHATH-
BHI NIPOIIECH KOXKHOTO Hapoay MaroTh CBOIO crienupiky
Ha (hOHI NEBHOT KyJIBTYPH, CBITOTIIAAY, CTPYKTYPH CYCIIi-
JIbCTBA, KyJIbTYpH, MOBH, TPAJIUILil IIEBHOTO HAPOY.

AKTYaJbHICTh IIbOTO JOCTIUKEHHS 3yMOBJIEHa HEO0-
XiJJHICTIO IETAIBHOTO BUBYEHHS BXXMBAaHHS 0cOOIMBOCTEN
pEINrifHO MapKOBaHWUX AHTPOIIOHIMIB i CEMAaHTHYHOTO
TPaKTyBaHHS 3a3HAuCHOI TPYNH aHTPOIOHIMIB Cy4YacHOI
Typenbkoi MOBH. AKTYaJIbHUM BHJIA€ThCS 1 BHOKPEMJIICH-
HSl HalOUIbLI MOMYJISIPHUX TYPEUbKUX IMEH, MPOCTEKEH-
HS KUTBKICHUX 1 SIKICHHX 3MiH Yy 1X CKJIaJli B mporieci icTo-
PUYHOTO PO3BUTKY B TypPeUbKiil MOBHIM KapTHHI CBITY.

Merta pociaiaxeHHs — KOMIDICKCHUN aHaTi3 CEMaHTH-
KM PeJirifHO MapKOBaHMX aHTPOIIOHIMIB CydacHOI Type-
LbKOI MOBHU.

s ocsrHeHHs 3a3HaueHOl METH repeadadaeThes pe-
aiizamis TakWX 3aBIaHb, K BU3HAYCHHA MICIS Ta PO
AHTPOINOHIMIB Yy TypelbKiii MOBHIH KapTHHI CBITY, BU3HA-
YEeHHsI eTUMOJIOTIT aHaJli30BaHMX IMEH Ta CTYIEeHi iX acu-
MUIILIT B CydacHIH TypelpbKiii MOBi, OKpECIICHHS ceMaH-
TUYHOI CTPYKTYpH Ta (PYHKI[IOHANBHUX OCOOIMBOCTEH
TypeIbKUX aHTPOIIOHIMIB, 3iMiCHEHHS X TEeMaTHYHOL
Kacuikarii.
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O0’eKTOM 11i€T HAYKOBOT po3BiAKHU € OmH3bKo 750 iMeH
PeNiriiHOro MOXOPKEHHS, SIKi (DYHKI[IOHYIOTh B Typellb-
Kili MOBHI/ KapTHHI CBITY.

MarepiasioM mociTiTKeHHsI TOCIyryBaja KapTOTEKa
TYpPEUbKUX PpEJIriiHUX aHTPOINOHIMIB, BHOKPEMIJIEHHX
METOJIOM CYIUIbHOT BUOipKH 3 cinoBHUKIB K. ['eHuocMaHa,
X. Kai, 1. Kytny, B. Carnama.

3 Touku 30py H. ApyTioHOBOI, BIacHi iMeHa MAalOTh
XapaKTepUCTHKY YHiKanmpHOI pedepenmii [3, c. 2]. An-
TPONOHIMH, BiZoOpakaloun KyIbTYPHI Ta 1HAWBITYyalbHI
0COOJIMBOCTI, CHPHAIOTh HAIATOUKEHHIO B3aEMHUH MIiX
JTIOJBMH 1 € BUSIBOM IIParHEHHSM IEBHOTO IHIWBILY IO
camoinentudikauii. I, HaneBHO, HEMae Ha 3eMHIM Ky
CNIJIBHOTH, 030aBieHOl TpaaAuIi] HaliMEeHyBaHHS JIiTEH.

Typeupki nocnigHuku antporoHimiB (B. A6myppax-
MmaH, C. Opnek, C. Cakaoriy) BCTaHOBHJIH, IO Ha TpajJu-
nii HaJaHHS AMTHHI IMEHI BIUIMBAIOTh Taki (akTopH, sK
JICHb, MICIIe Ta MICAIlb HAPOPKCHHs, HA3BU TBapHUH, POC-
TWH, TeorpadidHuX 1 METeOpOJNOTiYHHX KOMIIOHCHTIB,
0aThKiB, pOINYiB, iIMCHA, TTOB’SI3aHI 3 PENIri€l0, KyIbTY-
poro. Y MeBHUX BHUIaIKaX iMEHAMH MOXYTh OYTH i1 BHIIa-
JIKOB1 CJIOBECHI YTBOPCHHSI.

Sk 1 y OLTBIIOCTI TIOPKCHKHX MOB, PENITilHI iCIIaMChKi
iMeHa 3’SBUIINCS B TYpPELbKiii MOBI pa3oM 3 MPUUHSATTIM
TIOpKamu penirii iczam. Icmam Bunuk y VII cr. 1 micns
OT0 cakpainbHa MoBa Kopany "cTrama MOBOIO MyCyiib-
MaHCBKOTO KYJIbTY, PENIriiHOI Ta MpaBoBOI JiTepaTypu B
yciX MycyibMaHChKUX Kpainax" [4, c. 16-22]. KinbkicTb
3aro3u4eHb 3 apadcbkol MOBHM B MOBH HapoOZiB, SIKi MPU-
WHSNM MYCYIBMaHCTBO, cArHyna 50-60% sexcudHOoro
CKJIaay MOBH [5, c. 41].

[Tpnban3HO Taki  YMCENbHI MOKa3HUKU MAIOTh 3aI0-
3WYCHHS 3 apa0CBHKOTO aHTPOIOHIMIKOHY HE JIWIIe Ha pi-
BHI 3araJIbHOBXXMBAHOI JICKCHKH, a i B JEIKUX €THIYHHX
AHTPOIIOHIMIYHHX CHCTeMax. B emoxy mnomynspuzarmii
cepell TIOPKiB apaOChbKOT KyJIbTypH TIOPKCbKa aHTPOIIOHI-
MiKa TIOTTIOBHIOBAJIAcs SIK BJIACHE apaOChKMMH, TaK 1 JIaB-
HbOEBPEUCHKUMH Ta iHIIMMH 3aTI03MYEHUMH IMEHAMH, SIKi
MIPUXOJHIN Yepe3 apaObCcbKy MOBY. 3 IUTMHOM Hacy IIi 3a-
MO3WYEHHsI TT0YaJId aKTMBHO YaCTKOBO BHUTICHSTH HaIlio-
HallbHI IMEHa, CKJIQJIalouM BXKe HAMOUIbIy ¥ Haiy>kKuBa-
Hillly YaCTHHY aHTPOMOHIMiKOHY [1, c. 21].

Pa3zoM 3 aHTpONOHIMaMH B TIOPKCBKI MOBH 3aro3udy-
Baylacsl HexapakTepHa JUI arJIOTHHATHBHUX MOB KaTero-
pist poxny. 30KkpemMa, € 3HaUHa YacTKa JKIHOYMX IMEH B TY-
peubKiii MOBI, sIKI YTBOpPEHi 3a JIOIIOMOT0I0 3aKiHUCHb -e/-
ye Bin BignosigHux vonoBiumx imen: Adil (Oyks. 3 apa0.
NpaBUWIbHUN, CHIPABEUIMBUM; penie. TOH, XTO BUKOHYE
noBeninas Asaxa) (U.) — Adile (OK.), Adni (Oyks. 3 apa0.
To#, xT0 motpamuB g0 paw) (U.) — Adniye (K.), Akif
(OykB. 3 apa. ToOii, XTO Ha YOMYCh HAIIOJIATAE; pelie. TOH,
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xto moiuthest) (U.) — Akife (OK.), Mevlud (Gyks. 3 apa®.
HOBOHAPODKEHA TUTHHA;, penie. TBIP-OMOBIIL MPO HAPO-
IUKeHHS ipopoka Myxammena) — Meviude (OK.).

HeapabomMoBHI Hapoau YTBOPIOBATH 3 apaOCHKOTO Ma-
Tepiady HOBiI aHTPONOHIMH, SKi 3a3HaBalH (POHETUIHHUX
Ta iHMHX 3MiH y CHCTeMi 3amo3nueHoi MoBu: Amine
(apa6.) (K.) — Emine (tropk.), Mehmed (apa6.) (4.) —
Memed (Tropk.) TOI110.

3anmydeHHs TYPKIB IO iCIaMChKOT IMBLTI3aIlil BILTHHY-
JIO Ha TpaJMLi0 HaliMeHyBaHHs fiTed. TpaauuiitHo niten
NOYajJd Ha3WBaTH eMITeTaMHM Ha IO3HAYCHHS SIKOCTEH
Annaxa, iMeH mpopoka Myxammena, MyCYJIbMaHCBKUX
CBSITHX.

30Kkpema, Ipo MOIMYISIPHICT PETITriiHNX iMEeH CBiqJaTh
i gmami caiity craructuku Typermpskoi Pecmy0miku
WWW.NVi.gov.tr, Ha SIKOMY MICTHTBCS 3rPYIOBaHA IO Je-
CATIIITTAX iHpOpMALisg i3 3a3HAYECHHSAM [IBaIIATH Hai-
OUThII MOMYJIAPHUX JKIHOYMX Ta YOJIOBIUYMX IMEH, ITOYH-
Harouu 3 1923 poky. Y pesynbraTi aHamizy npencTaBie-
HOTO MaTepiaiy Ciifi 3poOMUTH BHUCHOBOK, LIO NPOTATOM
3a3HAYEHOT0 YacOBOTO MPOMDKKY TMOIYJISIPHI iMeHa He
JIy’Ke CYTTE€BO 3MIHWIIM CBOT MO3ULIi y pedTHHTY. SKIIo y
1923 poui HaiOUIBII BXMBaHMMH OyJIM KiHOYI iMeHa
@amma 1 3evinen (iMeHa ITOHBOK Ipopoka Myxammena),
Atiwe 1 Xamioxce (iMeHa IpYXHH IPopoka Myxammena),
Emine (iM’st matepi mpopoka Myxammena), 4oJOBidi —
Mexmem, Mycmagha, Axmem (CKOpOYEHi BapiaHTH iMeHi
npopoka Myxammena), Azi, Xycetin (iMeHa 3iTH 1 OHYKa
mpopoka MyxaMMeZa BIATIOBIZHO), TaK CaMoO MOIYIIIp-
HUMH JHIIATUC i iMeHi 1 B 1960-1970-1i poku.

Y 2000-Hi pokH TeHIEHLs HallMEHYBaHHS AiTeil TpPO-
XM 3MIHMJIACS 1 HAWHOMYJISIPHILIIMM JKIHOYHMM 1M SIM CTaJld
Taki peNirifiHi aHTPONOHIMH, sK 3eiinen (IMB. BULIE),
Enigp (nepma mitepa apadcpkoro andasity), Ipem (paiich-
Kui can), Mepge (Ha3zBa cBsToi ropu B Merui). AHTpoOIO-
HiM @amma micns 0araTopidHOrO JiIepcTBa MOCIB 1’ ATY
MO3UIIIF0 Y aHTPOIIOHIMIYHOMY PEHTHHTY.

Hafi0inpIm yacTOTHAM YOJIOBIYMM iM’sIM B OCTaHHI po-
ku € aHTporoHiMu FOcyg (iM’st ipopoka), Mexmem, My-
cmacgpa, Axmem, @ypxan (OyKB. 3HaUCHHS: 1) BUPI3HCHHS
npaeau Bin Hempaeaw; 2) Kopan; 3) 25-ta cypa Kopany).
OTxe, 6arato pejiriifHuX iMeH He3BaXKalouH Ha HE3HAYHY
3MIHY MO3WIIH JMIIAIOTHCS JTOCUTH MOMYJSIPHUMHU Cepe[
MICIICBOTO HaceJieHHs. XapaKTepHUMHU ChOTOJHI € 1 Taki
pedniriiiii kiHOYi iMeHa, sk Mep’em (MaTip MycCyJbMaH-
chKOTO TIpopoka Icyca), Kiobpa (niepiia apyxuHa mpopo-
Ka), Mepse, Xassa (IpyXuHa MpOpoka AmaMa), a 4OJIOBi-
i — Myxammeod, Omep, Xiocein (OHyK npopoka Myxam-
Mena, cuH npopoka Aui), A60yarax (OykB. 3 apab. pad
Annaxa) tomro [10].

Bimomuii Typernpkuii qocmigHuk iMeH [pxaH bamreos
BiMiYae, IO TaKi peiiridHi iMeHa, sk Ani, Mexmem,
Ebybexip, sk 1 iMeHa OimbIIocTi mpopokiB i xamdis, na-
10T JITSIM HE 3 TOBArd Ji0 peirii, a 3 moBaru 10 OaThKiB
Ta IHIIKUX poaudiB. TakUM YMHOM, peNiris moexHanacs 3
mmoBaroro 7o 6arekis [9, c. 169].

VY TypenpkoMy CYCHiJIbCTBI iMEHa HOBOHAPOHKEHUM
3a3BHYail HaroTh OaThKH, pifgme — aigyci Ta 6adyci, y Bu-
HSTKOBHX BHITAJKaX — CYCIJIM Ta 1HIII 3HAHOMI.

3a pesysibTaTaMH OIUTYBAaHHS, SIKE Cepell YHIBEpCH-
TeTchkoi Moiyoni yHiBepcurery bamukecip y 2009 poui
npoBesa TypelbKka xociiguuis antporoHimiB C. Capu-
Tanr, Oylo BCTaHOBJIEHO, O 62% pecnoHaeHTIB (3 918
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YYaCHUKIB aHKETYBAaHHS) BBaXKaIOTh, 110 iX iMEHA MarOTh
ocoOnuBe 3HaueHHs, 31% — Tak He BBaxae i 7% — 1bOro
HE 3HAE.

CTOCOBHO caMoro 3Ha4eHHS iMeHi 25% ONHUTaHMX CTY-
JICHTIB BIATIOBINH, 110 1M JaiH iMeHa iXHIX poaudis, 22%
— pemiriiiHi imeHa, 21% — mpocro kpacuBi imeHa. [Ipm
BOMY CJIiJT BIIMITHTH, IO XiHOYe iM’s1 3eunen (iM’st 1o-
HBKH Ipopoka Myxammena) € B HEpemiKy SIK peliriiHux
iMEeH, TaK 1 IPOCTO KPaCHBHX.

Ha 3anutanns B ankeri "Uu momobaethest Bam Baie
iM’1?" 92% omnuTaHuX BiAMOBLIM cTBepAHO. HazuBaroum
MPUYUHKA Takol BignoBimi, 43% oONUTaHWX BiA3HAYWIU
KpacuBe 3By4aHHS CBOTO iMeHi, 19% — cmiBBigHECEHICTh
iMeHI 3 xapakTepoM, 13% — maKkoHIUHICTH, 8% — pemirii-
HicTh TOmo. [Tpy mpoMy perniriiiHi iMeHa TOTpanwiIN IpH
MePeNiKy CTyIeHTaMH i B Meplry Kareropiro (3eunen, Xa-
Highe (OYKB. TOMH, XTO BIpHTH B €JHHOTO AIlIaxa), APYTy
kareropii (Ecpa, Emine, Xamioowce, 3etinen). Heznaunmii
BiZICOTOK pecrnoH/eHTiB (8%) BiamoBinu, mo iM He Mojo-
0aroThCs XHI IMEHA, OCKIIbKM BOHU BBaXKAIOTh iX 3acCTa-
pitumu (Xamioowce — iM’sL IpyKUHU Tpopoka Myxamme-
Jia) abo BOHM HETIOPKCHKOTO ToXo pkeHHs (Kescep — Ha-
3Ba piuku B paro, Mykaodec — OykB. 3 apab. cBsaruii) [12].

CBim4eHHSM Jecakpaiizallii permirifHo MapKOBaHHX
AHTPOIIOHIMIB € i HasBHICTh CKOPOYCHUX (POpPM iX BXKHU-
BaHHs: Ayse — Ase, Anis, Ansa; Hatice — Hagge, Hati;
Emine — Emos, 1m0 MOSACHIOETbCS Oa)KaHHAM JIarigHOTO
3BEpPTaHHS [0 OJN3bKOT JIIOAWHK, MPOCTOTA BUMOBH, TOT-
peba MoaepHi3allii iMeH y MicTax.

[HKOJIM 3yCTpidaeThCsl 3MiHA CTPYKTYPU TYpPELBKHX
IMEH TMicys A0AaBaHHs 0 HUX CIOBOTBOPYOro adikcy -li:
Ayse — Ayseli, Fatma — Fatmali, Havwa — Havvali. Cepen
CEMaHTHYHUX OCOOJMBOCTEH BXKHMBAaHHSI Takoro adikcy
Jleiina Kapaxan BBaxkae: 1) MO3HAYEHHS MPUHAIICKHOCTI
JI0 TIEBHOTO POy, TOOTO YTBOPEHHs iMEH, SIKi BKa3ylOTh
Ha poawmHHI cTocyHKW: Fatmali — Hazreti Fatmanin,
Mehmetli — Hazreti Muhammedin; 2) cxunbHICTh Typelb-
KOTO €THOCY JI0 BUPQ)KEHHS [IOBArH JI0 CIiBPO3MOBHHUKA Y
(opmax 3BepTaHHs; 3) HaJaHHS HEraTHBHOI XapaKTepHc-
TUKU 0c00i. SIK MpUKIIam, aBTOp CTaTTI HABOIUTH (pazy 3
omoBimanus "Deli Ayseli" O kéyiin eskiden Ayse bacisi
iken simdi deli Ayselisi olmustu — "1 sxmo BoHa Oyna pa-
Hile cectporo Affmie, To 3apa3 ctaja 00KeBiIbHOKO Aii-
memi” [11].

Typenpka peniriiiHa aHTPOIOHIMIKa 3aJIMIIAETHCS Ma-
JIOOCIIDKEHUM SIBUILEM YKPaTHCHKOI TIOPKOJIOTii, y Ma-
CHBI SIKOT cepel] TOCTiIKCHb HAYKOBI[IB CIIiJ] BiI3HAYUTH
crartio B. M. [lixBoiiHOTO, SIKMIT 3MiICHIOE TIOAUT peti-
TifHO MapKOBaHUX AHTPOINOHIMIB ()aKTHMYHO HA YOTHUPHU
rpymnu: iMeHa npopoka Myxammesia Ta HOTo CIIOJIBIKHU-
KiB, TeoopHi iMeHa, 0i0MiitHI iMeHa, KOpaHiuHi iMeHa [7,
c. 438].

[pYHTYIOUMCh Ha BHUOKPEMIJIEHHX i3 CIIOBHUKIB peEi-
riffHO MapKOBaHHMX aHTPOIIOHIMAaX, BBAYKAEMO 3a HEOOXif-
He 3[1HCHUTH TaKy KiIacuQikario:

— imeHa-emitern Asaxa: Alim (apa6. Toi, xTo Garato
HaByascst, 6araro 3Hae), Celil (apa6. Benukuii, MoryTHI#),
Gafur (apa6. toii, xTo mpobauae), Habir (apa6. Toii, xTo
BoJoaie iHopmariiero), Hakim (apab. Toii, xTo nanye Haj
ycim), Halim (apab. cnokiiiauii, Tuxuii), Hamid (apa0.
TOM, XTO BapTuii moxsaiu), Hafiz (apab. Toil, XxTO
nam’sitae, 36epirae); Malik (apa6. Bnacuuk, xassiin), Varis
(apa0. cmagkoemenp).
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— iMeHa MPUXWIbHUKIB AJutaxa (iMeHa 3 KOMIIOHEHTOM
abd 1. CrBopennit  AmnaxoMm, mogunHa. 2. Pad):
Abdullah (6yks. 3 apa6. pab Amraxa); Abdiillatif (3 apab.
latif — M’sixmif, mpuemuni, BUTOHUCHMIA) — "Pa6 mMuIoro,
KpacHWBOTo, M’IKOT0 Ta mpueMHoro Ammaxa"; Abdiilferid
(3 apa6. ferid — equmwmii, He3piBHAHHMIT) — "Pab emuHOTO
Annaxa"; Abdiilmucib (3 apa6. mucib — Toii, XT0 HOMIOMa-
rae 3HenojicinM) — "Pab Bemuunoro Aintaxa, sikuii Bif-
MOBiae BCIM, XTO J0 HBOTO 3BEPTAETHCS 3 MPOXAHHIMH
ta MonutBamu"; Abdiilmetin (3 apab. metin — xopoOpuii,
cminuBuil) — "Pab cunpHOro, BuTpHBajioro Asuiaxa';
Abdiilvali (3 apab. vali — Bucokuii aepxaBHHI CIy)00-
Bells) — "Pab Annmaxa, skuit kepye ycima cripaBamu'’;

— moriomora, Muiticts Airaxa: Amanullah (3 apa6. 3a-
xuct Amnaxa), fkramullah (3 apa6. yactyBaHHs Annmaxa);
Hikmetullah (3 apa6. myzapicts Asraxa);

—Benua penirii iciam: Aksamseddin (3 apab. conre
pemirii); Nusrettin (3 apab®. npeACTaBHUK peirii);
Nureddin (3 apa6. mpomiub, cBiTiO penirii); Sahabeddin
(3 apa0. 3ipka pemirii); Sahadeddin (3 apab. o3Haka pei-
rif); Miislim (3 apab. MycyJIbMaHHH).

— iMeHa Ha NO3Ha4YeHHs Mpopoka MyxaMmMena Ta Horo
skocteit: Ahmet (O6yks. 3 apal. Toif, KOTO Iy)Ke BUXBAJIs-
to1h), Habibullah (6yks. 3 apab. ymobnenens Anaxa);
Meshed (OykB. 3 apal. micue 3aXOpOHEHHS 3aru0iI0To
BoiHa); Mevsul (OykB. 3 apal. Toli, XTO JAOCATHYB, MO€E-
HaBes); Misbah (3 apab. 3aci6 anst ocBitnenns); Mukim
(bykB. 3 apab. Toii, sikuii memikae), Mustafa (6yks. 3 apa6.
OYHIICHUH );

— iMCHa Ha MMO3HAYCHHS POANYIB Mpopoka MyxaMmena:
Ali (OykB. apab. BenmuKuUiil, BUCOKHII) — "UONOBIK TOHBKH
npopoka Myxammena darmu, derBepTuii xamid"; Emine
(Biz apab. Amine) — "matu mpopoka Myxammena", Fatma
— "HaliMono/Ia 0HbKA mpopoka Myxammena"; Hiiseyin
(OyxkB. 3 apab. ManeHbKUi yaro0IeHelb) — "OHyK IPOpOKa
MyxaMMena, MOJOAIINA CHH Mpopoka A"

— iMeHa mpopokiB, cBsTUX, anreniB: Adem (Oyks. 3 iBp.
monuHa) — "mepmmii npopox”; Ibrahim (6yks. 3 apa6.
0aTpk0 Bipyrounx) — '"KopaHiYHWI mpopok IOparim";
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Imran (6yks. 3 apab. MpuB’A3aHMH 00 CBOTO OYIHHKY) —
"6aTpko cBaToi Mep’em"; Nuh — "npopok Hyx" (xpucr.
Hoit), Melek (6yks. 3 apab. aHres; cTBOpIHHS, CTBOPEHE
Ainaxom 3 mpomeni) (0K.); Cebrail — "anren J[xe6pain”
(xpucr. anren ["aBpuin).

—iMeHa-Ha3BU peliriiHux Micub: Behist (mepc.),
Cennet (apab.), Firdevs (apa6.) OK.) — "paii"; [rem (apab.)
(OK.) "paiicekmit can"; Kevser — "Ha3Ba piuku B pato';
Medine — "Miclie manTOMHHUIITBA MYCYJIbMaH; 3aXOPOHCHHS
npopoka Myxammena'; Araf (apa6.) — "micie Mix paem Ta
TeKJIoM",

— iMeHa-Ha3Bu MicsiB: Muharrem — "mepruuii Micsiib
Mics9HOTO KareHaaps'"; Recep — "TpeTiit Micsmp MicSIHO-
ro kaieHgaps', Ramazan — "nmeB’aTuil MicALb MiCIIHOTO
KaJeHmaps'";

—-iIMEHa YYacHHUKIB pedjiriiHoro auckypcy: Haci
(apab. mamomuuk mo Kaabu; Tol, XTO BiABimye pemirifiHi
micus); Hafiz (apa6.) — "Toit, xTo 3Hae Kopan Hanam’sits";
Imam (apab.) — "Toii, XTO Kepye 3MiHCHEHHAM MYCYIb-
MaHCBKOI MOJIMTBU-HaMa3zy".

[Tpo wacTkOBY BTpary pesiriiHUMHU iMEHaMu CBOTO ca-
KpaJbHOTO 3HAYCHHS CBIMYaTh 1 MOXIAHI BiA peiridHUX
imen (Melek (K.): Aynamelek (6ykB. sk anren),
Nurmelek ‘npominb-anren’ / Meleknur ‘aHren-
npominb’); Meleknaz (6yks. auren-kampus); Melekper
(bykB. anren-kpuio); Melekru (OykB. aurem-o0aMdus
(mepc.); Meleksima (6ykB. anrem-o6muuus (apal.);
Sahmelek (6yks. amren-max);, Bim Fatma — Fatmagiil
(oyxB. ®atma-tposHma); Fatmanur (6yxs. dartma-
npomins); Bim Nuh — Nuhcan (Hyx-myx).

TakuM 4MHOM, € BCi MiJCTaBH CTBEP/XKYBATH, IO TY-
peubKuil aHTPOIIOHIMIKOH (CYKYNHICTh OCOOMCTUX 1MEH)
— Le CYTTEBHH €JIEMEHT TPaAMLIIHOI KYJIbTypH Typellb-
KOr0 €THOCY Ta MOro MOBHOI KapTHHHU cBity. Typeupbki
AHTPOIIOHIMH — 1€ KyMYJISITUBHI MOBHO-KYJIbTYpPHI 3HaKH,
SIKI MICTSITh 3HAYHY YacTKy iH(opMaIlii mo10 KOHIENTY-
amizanii 3HaHb JTIOIMHA PO CBIT, IHTETPYIOTH JIHTBICTH-
YHHUH Ta eKCTPATIHTBICTUYHAN (PaKTOpH B TyperbKiii Mo-
BHI{ KapTHHI CBITY.
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Cepakosa H.U.
Tumnosiorusi HeBepoANLHBIX 3HAKOB KOMMYHHUKAIUH

Cepsaxosa Upuna Hsanosna, dokmop ¢hunonozuueckux Hayk, npogeccop,
NPOPEKmop no y4eOHO-60CRUMAMENbHOU pabome u MeNCOYHAPOOHbIM CEAZAM,
npogeccop Kageopsl cepmanckou u huHHO-y20pcKoll punonocuu

Kueecxuii nayuonanonviil auneeucmuveckuti ynugepcumem, 2. Kuee, Yxpauna

AunHoTamus. B crathe poaHaJIM3UpPOBaHbl OCHOBHBIC MMOAXOABI K U3YYECHHUIO CUCTEMBI HeBep6aJ’IBHOﬁ KOMMYHUKaIUU. HpI/IMeHI/IB
METO/J] IIOJIEBOTO MOACIIMPOBAaHNsA, aBTOp MpEIara€tT CEMUOTHYICCKYIO BEPCUIO TUIIOJIOTUU HeBep6aJ'H)HLIX KOMITIOHCHTOB KOMMYHH-
Kalnuu, KoTopas O6T)GI[I/IH$IGT IMPOCTBIC U UHTEIPATUBHBIC KaTCTOPUN HeBep6aJ'IBHBIX 3HaKOB.

Knrouesvie cnosa: HeBep6aﬂBHaﬂ KOMMYHUKalus, METOA MOJIEBOI'0O MOACIUPOBAHUA, CEMUOTUYCCKOEC I10JIC, HeBep6a.]'IBHBH71 3HaK

BBegenmne. AHTPOIIONIOTMYECKUN BEKTOP HAy4yHOH ryma-
HUTapHOW MapagurmMbl OOBEIUHACT CMEKHBIE U HECMEXK-
HBIE HAYKH, GOPMHUPYET MEXIUCIUIUIMHAPHBIC 30HBI HC-
CIEIOBaHUM, OTKPBIBAECT I'PAHULBI JTMHIBUCTUKH HOBBIM
BbI30BaM U mepcrekTuBaM. K Tako MexAHCIUIIIHHAp-
HOMW 30HE OTHOCHUTCS M HeBepOaIuCTHKA, HayKa, KOTopas
n3y4aeT pazHoOOpa3HOE 3HAKOBOE, HECJIOBECHOE KOMMY-
HUKAaTHBHOE IOBEJCHHE YeJIOBeKa B IPOIECCE PEUEBOTO
B3auMojeicTBus [6, c. 34].

Mmuoroo6pasue ¢opM HeBepOaTbHONH KOMMYHHUKAIIHN
HE pa3 OBUIO NMPEIMETOM ONHCAHUS U CHCTEMaTH3alllu B
TEpPMHHaX S3bIKa TEJa, HEBEpOAIbHBIX KOMIIOHEHTOB, He-
BepOaIbHBIX 3HAKOB OOMmIeHHA. TelecHOOPHEHTHPOBaH-
Hbl€ KOMMYHHKATUBHBIE IOAXOABI INOAYEPKHUBAIOT JUC-
KypCUBHBIM XapakTep »KeCTO-MUMHYECKOTO IOBEACHHS
YeJIoBeKa B KOHTEKCTE COLIMAJIBbHOTO B3aUMOICHCTBUS, B
pe3ynbTaTe KOTOPOTO IeJICHANPABICHHO M3MEHSCTCS CHU-
CTeMa JINYHOCTHBIX CMBICIIOB KOMMYHHUKaHTOB. dakTuye-
CKH BCe MHOroo0Opasue BepOaJbHBIX U HeBepOaJbHBIX
(GbopM IoBe/ieHHs JTF0eH MOXKHO paccMaTpuBaTh Kak CH-
CTeMY JAHUCKYPCHUBHBIX MPAKTHK [5, c. 39], BEICTpOEHHBIX B
COOTBETCTBUM C KOTHUTHBHBIMH 3a/1a4aMH, SMOLUOHAb-
HBIMU OTHOHIEHUSIMH M NIPArMaTHYECKUMH LEISIMH pede-
BOU JESITENBHOCTH.

KoMMyHnKkaTHBHass poib M JIMHTBHCTUYECKAs CyHI-
HOCTb HEBEpOANBbHBIX KOMIIOHEHTOB OOMIEGHWs, BO-
MIEPBBIX, COCTOUT B TOM, YTO HEBepOaIbHOE MOBEICHHE
Yell0BeKa HEM3MEHHO NPHUCYTCTBYeT B YCTHBIX IHUCKYp-
CHUBHBIX TIPaKTHKax, TaK Kak TPYZHO cebe NpeacTaBUTh
KOMMYHUKATHBHBIA aKkT 0e3 JBIOKEHUS MBIIII] JIULA U Te-
na, paboTel rojoca. Bo-BTopbIX, J11000# HeBepOambHBIMA
KOMIIOHEHT HAaXOIUT PETYISPHYIO BepOaau3anuio B MUCh-
MEHHBIX JIUCKYPCHBHBIX TIpaKTHKaxXx — HeBepOaJbHBIN
3HaK YCTHOTO OOLICHUS MPHUOOPETAeT JIMHIBAIBHYIO (Op-
My, T. €. PEHpe3eHTUPYETCs B AUCKYpCE KOHKPETHBIMU
SI3BIKOBBIMHM M PEe4YeBBIMH cpeacTBamu. Hampumep, B aH-
IJIMHACKOM SI3BIKE JKECT NPUKOCHOBEHUS JIAJ0HBIO MOXKET
nepeaBaTh TIIATOJIAMH fo pat, to stroke, to smack, to slap
efc.

Bo3HUKHYB B Helpax CEMHUOTHYECKHUX HCCIEIOBaHUM,
HEeBepOATNCTHKA N3ydaeT BOMPOCH, CBSI3aHHBIE C Pa3HBI-
MU THIIAMH TEJIECHBIX 3HAKOB, KOTOPbIE HAXOAAT IIHPOKOE
IIPUMEHEHNE B Pa3HBIX JKaHPaX TUCKYPCHBHBIX IIPAKTHK
YenoBe4ecKoi KM3HH. OTHUM W3 KIIFOUEBBIX BOIPOCOB
HEeBEepOAIIMCTUKN  SIBIISIETCS.  YCTAHOBJICHHWE KaTeropui
9THX HeBepOaJIbHBIX 3HAKOB, KOTOpHIE BCTYNAIOT B CH-
CTEMHBIE OTHOIIECHHS B HEBEpOaJbHOM IIacCTE KOMMYHH-
kanuu. IlonbITka pelleHus: 3TO BOIpOca U sIBISETCA We-
JIBI0 JAHHOW CTaTbM, B KOTOPOH HAa OCHOBaHHMHU NPHUMEHE-
HHUSl METOJIA TOJIEBOTO aHAJIN3a MPEUIaraeTcsl paccMaTpu-
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BaTh CHCTEMY HeBepOaJbHON KOMMYHHKAIUN KaK CHHEp-
TEeTUYECKYI0 CEeMUOTHIECKYIO MOZIETIb.

CocrosiHue 1eJ B HeBepdaaucTuke. HerepOamiuctrka
yKe IOCTHINIAa TOW CTYNEHH CaMOCTOSATENFHOCTH, KOTAa
KaK HayKa SIBHO HCITBITBIBACT MOTPEOHOCTD B BBIMOJHCHUN
paboTHI IO CUCTEMATU3AIUH CTUHMII, BXOSIIUX B OOBCKT
ee ucciaenoBanus. O0 3TOM CBUACTEILCTBYET HEKOE HEMI0-
yMEHHE JIMHTBUCTOB, Koraa K cdepam HeBepOasbHBIX
KOMIIOHCHTOB KOMMYHHUKAIIMA OTHOCST BCSIKHE CEMHOTH-
YEeCKHUe SBICHHUSA — OT Kamnuri 10 oQOpMIICHHS MHTEpbepa
skunuia [9]. IMeHHO Ha OCHOBaHUHU Pa3HOrO MOHUMAaHUs
00beKTa HCCIICOBAaHUSA M €ro (YHKIHOHAIGHOW 3HAYH-
MOCTH B Kpyrax HeBepOanucToB c(hHOpMHpPOBAINCH TPH
KpBUIa: iubepanbHoe, paoukaivHoe u yenmpucmcekoe [12;
14, c. 37; 2].

HccnenoBarenu uOepasbHOTO TOJNKA CKIOHHBI OTHO-
CUTh K HeBepOaJbHOW KOMMYHHKAI[UH BCE, YTO OTBEYAET
cemroTuyeckoil unaee. Tak, Kamaum Ha UUISNE SBISIOTCA
3HAKOM JIOXKIsI, TATYMPOBKA Ha TEJC XapaKTepU3yeT MpH-
HA/JISKHOCTh K OTpEAeNIEeHHON CYOKYIbType, a 0oraro
YKPAIICHHOE JKUIIMIIE €CTh 3HAKOM YPOBHS JIOXOIIOB €r0
x03siuHa. VIMEHHO TaK, BCEOXBATHIBAIOIIE, HAYMHAIICH
AHTPOIIONIOTHYECKUE U KYIBTYPOJOTHUSCKHE HCCIeIOBa-
HUS HeBepOabHOH KOMMYHHUKAIIMH Ha 3ape e¢ BOSHUKHO-
BCHUSL.

PagukanpHOE KpBUIO HCCIeNOBaTeNied HE NPUAACT
OONIBIIIOTO 3HAUCHHsI HEBepOATbHOH KOMMYHHKAIUH U
paccMaTpuBalOT €€ poJib HCKIIOYUTENEHO B TEpMHUHAX
(aKynbTaTUBHOCTH M BTOPOCTENEHHOCTH B Ipoliecce 00-
ureHusi. Tak, MHOTHE JTUHTBUCTHI BOCTIPUHSIIN OSIBJICHUE
UHTEpeca K HEBEpOaJbHBIM aCHeKTaM KOMMYHHKAIIUU
oTpunarenbHo win caepxkanHo. F0.C.MacnoB, moguepku-
BaJl, YTO CHMIITOMEI M COIYTCTBYIOIINE 3HAKH HE UMCIOT
oTHOIIeHUs K oOmenuio [3, c. 284]. I.B. Kommancku#,
KOTOPBIH OBLT aBTOPOM TEPBOWM MOHOTpa(UH, MOCBSIICH-
HOW TapaJIMHTBUCTHKE, TOXE TOBOPHJ, YTO '"SI3BIKOBOE
obmrenue 6e3 3tux (opM BrosHE Bo3MoxHO" [1, ¢. 7].

LeHTpucTckoe KpbUIO, CTOPDOHHUKAMH KOTOPOTO SIBIISI-
eMCsI U MBI, CPOPMHUPOBAIOCH MO3IAHEE APYTUX, PO
(ha3pl TMIMPOKOTO M Y3KOTO TOHUMaHHUS HEeBepOaTbHBIX
CPEZICTB KaK CIIOCO00B KOMMYHHUKAIMK. [[eHTpUCTHI pas-
BHBAIOT HICK O MHOTOKAaHAJHLHOCTH KOMMYHHKATHBHOTO
npouiecca [7; 13]; uHTETpaTMBHOCTH HH(YOPMAIIMOHHBIX
MPOSIBJICHUI B OOIICHWH; BBIYWICHSIOT HEBEPOAIBHYIO
KOMMYHUKAIIMIO W3 psfa APYTrUX MPaKTUK OOINCHUS, a
TaKXKe BBOJAT MOHSATHE 3HAKAa, KAK OCHOBHOTO WHBEHTApS
¥ U3MEpEeHHs JJIsl HeBepOaIbHOTO MpOsIBICHHUS MH(OpMa-
TUBHOTO TIOBEICHUS YeJoBeKa B oOmeHnu. YToObI ovep-
TUTHh cepy HeBepOaTbHOW KOMMYHUKAIMW, HEBepOau-
CTaMH Tpemaraetcs 0003HAYUTH TPYIIHBI 3HAKOB, KOTO-
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puIe K Helt oTHocsTes. B utore P. Xappucon [12, ¢. 254]
BBIJEISIET [[BE€ KaTETOPHM HEBEPOANbHBIX 3HAKOB, pelie-
BaHTHBIX KOMMYHHKATHBHBIM aclleKTaM — 3TO Hepdop-
MaTtuBHbIe Koabl (performative codes), T.e. mefcTBus,
KOTOpBIE BBIIOJIHSET TEIO UYEJNOBEKA, U apredakTyab-
Hble koAbl (artifactual codes), T.e. 0OBEKTHI W Bemwy,
CO3JJaHHBIE PYKaMHU 4YeloBeKa ISl OQOpPMIICHHS CBOETO
Tena.

Tepmun '"mepdopmaTuBHBIA HeBepOanbHblE 3HAK"
OYEHb YETKO IepelacT CYIIHOCTh HeBepOaibHOro neii-
CTBHSI, BBINIOJHUB KOTOpPOE, YEJIOBEK OCOOBIM 00pazom
NPOSIBIISIET ce0sl, N3MEHss JIeHCTBUTENLHOCTh CHUTYaIUH.
K mepdopmaTuBHBIM 3HaKaM OTHOCAT TEJOABIKCHHS,
BBIPaKCHUSI JIMIA, JKECThI, MO3bI, MPUKOCHOBEHHUS, IJIa3-
HBIE JEWCTBHSA, TOJIOCOBBIC MPOSIBICHUS, YIBIOKY H CMEX.

Tepmun "apTtedaxryanapHble HeBepOalbHBIE 3HAKH"
0003Ha9aeT IMpeaAMeTH, Hall KOTOPBIMU OBLTH IIPOW3BEIe-
HBI JIeHiCTBUS, BBINIONIHEHA HEKas MaHHUITYAnus (o Xap-
PHCOHY), YTOOBI MOJYYHIOCH ITPOU3BEACHHE PYK YeJIoBe-
yeckux. K apredakTyanbHbIM 3HaKaM OTHOCST MaKHSDK
(MaHUIYIAIMS C KOCMETHKON), MpUYecKy (MaHUIYIAIUSL
C BOJIOCaMM), ONeXAY / CTWIb (MaHUMY/SLUS C TpeaMe-
TaMu ofexpl) U T.11. [logpa3aenenue HeBepOaIbHBIX 3HA-
KOB Ha nep(opMaTHBHBIC U apTedakTyanbHble OyIeT uc-
MIOJTb30BaHO HAaMH B KaueCTBE IEPBOTO IIara IO BHINOJ-
HEHHUIO KIacCU(HKAIMN HEBEpOANbHBIX 3HAKOB CHCTEMBI
HeBepOaIbHOH KOMMYHHKAIIHH.

HeBepOanbHast koMMyHHKanusi B paboTax NpencTaBH-
TeJIell IIEHTPUCTCKOTO MOAXOJa NPHHUMAET Ha3BaHHE
"HeBepOAIBLHOrO MOBEACHUA", YeM MOAYCPKHUBACTCS ACH-
CTBEHHas M JUHAMUYHAs MPUPOJa HeBepOaNbHOTO 3HAKa.
VY4eHBIMU TaKXe CTaBUTCS BOIPOC O CXOJCTBE M pPaziu-
YHH Tpoliecca KOTUPOBaHUSA HH(opManuy HeBepOaIbHbI-
MU U BepOampHBIMH cpercTBamu. Tak, II. Oxman u V.
®puzen [11, c. 9], onpenenss moBeaeHNs KaK HEKHH KOH-
TUHYYM, UMEIOIUH KpalfHUe W CPEIHIO TOYKH, Ipeasa-
TaloT BU3YaJIM3alUIO THIA KOAUPOBKH COOOIIEHHS U CO-
OTHOIIIEHHE KOJa C pe)epPEeHTOM CIICIYIOIINM 00pa3oM.

ITopmpemmnasn
Kooupoeka

Buympennasn
Kooupoexa

Cnyuaiinasn
Kooupoexa

Puc. 1. KomupoBka curaanos no I1.Oxmany u Y. ®puseny

Hccnenoareny nmpeamonaraoT, 9To BepOabHbIE CHT-
HaJIbl COOTBETCTBYIOT MCKIIIOUUTENBHO CIydaiiHOMY THILY
koaupoBkH (arbitrary coding), a HeBepOajbHBIE — BHYT-
penneii (intrinsic coding) u moprperHoit (iconic coding)
koaupoBkaM. CiyuaiiHasi KOIMPOBKa XapaKTepU3yeTCs
TEM, 4TO CXOJCTBO CIIOBa C pe(epeHTOM MNpPaKTUYECKU
OTCYTCTBYET, T.€. IUCTAHILIUSI MKy pe(epeHTOM U KOJIOM
6onpmmas [4, c. 14]. Hanpumep, 9T0 €CTh CXOXKETO MEXIY
CJIOBOM KHU2a M COOCTBEHHO KHHIOW KakK OOBEKTOM Jeii-
crBurenbHocTH? IlopTperHas koxmpoBka Omke K pede-
PEHTY, OHa YKa3bIBa€T Ha €ro KauecTBa WIIHU JIaXKe CXOXKa C
HUM B HEKOTOpPOM pojie. IIpruMepamMu MOTyT CIIy)XKUTh He-
BepOaybHBIE 3HAKM TAKOTO THIIA, KaK U300pakeHne pykKa-
MU JIBUDKEHHS| «IUIaBaTh» WIN OOBSCHEHHE, YTO BBI
Hanua Bom makoil epu6. DTH 3HAKU SIBISIOTCS TIOPTpe-
TaMH W OTHOCSTCS K KaTeropud HMKOHHUYECKHX 3HAKOB.
BHyTpeHHSIS KOJMPOBKa COCTOUT B TOM, YTO 3HAK IpaK-
THYEeCKH paBeH pedepeHty (pedepeHTHO paccTosHHUE
MEXJy HUMH CBEICHO 1O MHHHMMYyMa). Wmmroctparmein
3HAKOB, 00pa30BaHHBIX ITyTEM BHYTPEHHEW KOJIMPOBKH,
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MOXKET CITY)KUTh, HallpMep, HeBepOaNbHbBIN 3HaK "mmaq",
KOTOPBIH paBeH COCTOSHUIO "Ooyb", Wiu HeBepOa bHBIN
3HaK "cMex", KOTOPBI CHMBOJIHM3HPYET AMOIHIO 'pa-
oCTh".

B coBpeMeHHOW JIMHIBHUCTHUKE YK€ CYLIECTBYET MHO-
KECTBO KIlacCH(UKAIMA HeBepOaJbHBIX KOMIIOHEHTOB
KOMMYyHHKaIu. OCTaHOBUMCSI Ha HEKOTOPBIX UX HUX. M.
Apxwunb [7, C. 250-255] Bkiroyaer B cucteMy HeBepOa-
JHMKA BOCEMb Kareropui 3HakoB: (1) TenecHbIl KOHTaKT
WIN NPUKOCHOBeHHME; (2) dusnueckas NpOKCEMHOCTS; (3)
pacnonoxenue; (4) mosa tena; (5) *KecThl JaJOHAMU, PY-
KaMH ¥ TOJ0BOH; (6) KUBKH T00BOH; (7) BeIpaKeHUE JIU-
1a; (8) ABYDKEHUS TIIa3 M B3TIIAL.

M. Homm [4] oObenuHsIeT HeBepOaTbHBIE 3HAKH B CIIe-
JYIOIIHE TPYINbl: KHHECHYECKUE TEIOABHKEHUS, (HU3H-
YECKHE XapaKTEPUCTUKH, HEHCTBHS INPHUKOCHOBEHHS,
napasi3blk, IpokceMuka. Kpome Toro, aBTOp BBIEISIET
eIe JIBC KAaTeTOpUH HEBepOaJbHBIX 3HAKOB — 3TO apTe-
(baKThl U CUTHAJIBI OKPYKAIOIEH CPeIbI.

Cxo/lHO€ MOHUMaHHE CHCTEMbI HEeBepOAIbHONH KOMMY-
HUKanuu aeMoHcTpupyetr K. boBe, Bkmiouas B ob6nacTe
HeBepOanuky (1) BeIpaXKeHUs JMILA U MOBEACHUE a3, (2)
JKECTBI U M03bI, (3) roI0COBBIE XapaKTepUCTUKH, (4) mpu-
KOCHOBEHHS, (5) BHEITHOCTD, a TakXke (6) HCIOIb30BaHUE
BPEMEHHM W IPOCTPAHCTBA B MOMEHT PEYEBOTO B3aNMO-
nevicteus [8, C. 30-31].

CucremMaTH3anuio 3HAKOB HEBEPOAIbHOTO ITOBEICHUS
10 IPUHLUIY «TUN AecTBUA» npemnaraeT Jx.byprys. B
ee MHTEpIIpeTalliy HeBepOalbHOE MOBEACHHE BKIIIOYACT
ceMb Kateropuii: 1) KkuHecuka uian pabora Tena; 2) mpok-
CeMHKa WJIM HCIOJIb30BaHME MPOCTPAHCTBA; 3) XalTHKa
(Takecuka) MIM HCHONB30BAaHHE MPHUKOCHOBEHMH; 4) Bo-
Kamu3allid WM UCIOJb30BaHHE Tojoca (mapassbik); 5)
XPOHOMETpPHS WM HCIOJIb30BaHUE BpeMeHH; 6) apTedak-
ThI WIX HCIIOJH30BaHUE OOBEKTOB; 7) (u3MUecKasi BHEIII-
Hocts [10, c. 349-350].

Kak BuauM, Ha3BaHHS HEBepOAJIbHBIX 3HAKOB IMOYTH
OIMHAKOBBI, a KaTEeropuH BceX Kiaccudukammii o0s3a-
TENBHO BKJIIOYAIOT JIBUTATEIbHO-MHUMUYECKUE JCHCTBHS
(KMHECHKa), TOJOCOBYIO aKTHBHOCTH (Mapas3blK, IMapa-
JMHTBUCTHKA), JIOKAJIM3ALMOHHBIE AEHCTBUS (IIPOKCEMHU-
Ka), NeHCTBHUS IPUKOCHOBEHHS K cebe U IpyruM (TakecH-
Ka), a TaKKe apTeaKkTopuKy.

AHanmu3 paboT MOCIEHUX JIET MMOKA3bIBAET, YTO KUHE-
CHKa, TApaJIMHTBUCTHKA, IPOKCEMHUKA KaK XpECTOMAaTHIi-
HBI€ Ha3BaHUS OCHOBHBIX 3HAKOBBIX IIOJICHCTEM HEBEp-
0aapHONM KOMMYHHKAIlMM, TaK M Ha3BaHWH OTIEIBbHBIX
HayK B TapaJurmMe HeBepOaJbHOW CEMHUOTHKU HayK YCTY-
MA0T CBOM HO3UIMU B MOJIB3Y O0Jiee IPOCTOr0 MeTas3bl-
ka. HaOmromaeTcs TeHIEHIUMS Ha3bIBaTh HEBEpOAIbHBIN
KOMIIOHEHT HE I10 MPUHIUIY HPUHAIIECKHOCTH K MOJICH-
creMaM (KMHECHYECKHH, MapajlnHIBUCTUYECKUH, IPOK-
CEMHEBIH), a 0 pe3yNbTaTy IEHCTBHA OIpEAeICHHON Ja-
CTH TeJa 4YeloBeka. Tak, B KOMMYHHKAaTHBHBIX HCCIIEO-
BaHMSX TMPHUBBIYHBIMU CTAHOBSATCS HAUMEHOBAHHUS '"BbI-
pakenue ymmna", "ronoc", "ymeiOka", "B3msin”, "moza" u
T.0. [IprunHa Takoil KOHKpPETU3aLuu U TEPMHHOJIOTHYE-
CKOTO YIIPOIIEHHUS BUANTCS B TOM, YTO MCCICIOBaHMS HE-
BepOaIbHOM KOMMYHMKAILMA OOHAPY>KHBAIOT 3HAYUTEIb-
HBIH KpeH B HpuKiaaHoi acrekt. OOydeHne ocoOeHHO-
CTSIM HECJIOBECHOTO TMOBE/ICHUS B JICIIOBOH, MEXKYIIBTYP-
HOH cdepe TpedyeT SICHOCTH U MOTHBUPOBAHHOCTH METa-
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SI3bIKa, KOTOPBIM B TAKOM BHJE MPOHUKAET U B CIICIHATb-
HBIE TEOPETHYECKHE KOMMYHHUKATHBHBIE HCCIICIOBAHMS.

Ham mMmoHmMpyeT Takod TepMHUHOJIOTHYESCKHN BBIOOP
[0 MHOTHM IpUYUHAM. BO-TIEpBBIX, B HEMSIX KOMIUIEKC-
HOTO HCCJIEIOBAHUS HE TaK YK MPHUHIMIIHAIBHO, K KaKOH
CHCTEME OTHOCHTCS] KOMIIOHEHT (OH BCE PABHO OCTAacTCs B
paMKax HeBepOaJbHOrO MOBEAEHHs). Bo-BTOpHIX, OIH-
CaHHBI{ BBIIIE OIBIT JIMHIBUCTOB Pa3HBIX JIET ITOKA3bIBa-
€T, YTO He BCAKUN KOMIIOHEHT JIETKO MOAJAeTCs KIIACCH-
(UKaIMKM C TOYKHM 3pEHUs], CKa)KeM, NMPHUHAUIC)KHOCTH K
kuHecuke. Hampumep, cmex no knaccupukannu Tpeiire-
pa [15] sBnsieTcsi MapajIMHTBUCTUYECKUM KOMIIOHEHTOM.
Ecmu xe cMex paccMaTrpuBarh Kak "03BYYCHHYIO YIIBIO-
Ky", TO 3TO SABNIAETCA NEHCTBHEM KHHECHYECKUM. Takum
K€ HEOIHO3HAUYHBIM C TOYKHU 3peHus auddepeHnansHon
OTHECEHHOCTH SBIIETCS ¥ KOMIIOHEHT "Tia4", MOCKOJIBKY
OH 00BbEeTUHSET B ceOe NeHCTBHSA IVIa3 M JIMIa (KHHECHKa),
rojoca (MApaJMHIBUCTHKA) WM PYK, NPHKACAIONIMXCA K
CBOEMY JIUIY (TaKeCHKa).

Pe3ynbrarhl necaeqoBanus. Pa3MbIIeHUS Ha 3Ty Te-
My IpPUBEIH HAC K BBIBOAY O HEOOXOAUMOCTH TOUCKA Ta-
KOW (hOpMBI CHCTEMATH3AIMKU HEBEPOATbHBIX KOMIIOHCH-
TOB KOMMYHHKaNuu [6; 14], koTopast oTpa3uia 66 CEMHO-
THYECKYIO CHEIU(HUKY HEBepOalbHBIX 3HAKOB C YUETOM
nX (QyHKINOHAIBHOH MIPHUHAUIS)KHOCTH K HEBEPOAILHOMY
mwracty oOmenus. Takoit (opmoil sBIseTcs, Ha Hall
B3IV, MOJIE KaK (DYyHKIIMOHAJIBHO-PEISIIHOHHOE 00pa3o-
BaHHE C €ro 0a30BBIM IIPHUHIMIIOM CHCTEMHBIX OTHOIIE-
HUM 1 30H — SACPHOH, IPHUAICPHON U Iepu(epHitHOMN.

HeBepOasipHasi cucrema, NpencTaBiIeHHas CEMHOTHYE-
ckuM niosieM (Puc.1.), ecTb He3aMKHYyTasi, OTKpBITast CyIIl-
HOCTb, KOTOpasi BKIIIOUACT YHOPSIOYCHHbIE MHOKECTBEH-
HBIE€ MHUKpPOIOJIS 3HAKOB, 4TO OOO3HAUE€HO Ha PHCYHKE
KpYTramH.

apTecdaKThbl

’

1

| \
L 4 ynb|6|<a
\I

B3rnag,

Puc. 1. Cemmornueckoe 1moje HeBepOATbHON KOMMYHHUKAIIUH

ITone cocTout U3 OOHOI A0EPHOIL 30HbL, NAMU NOIHO-
UEHHBIX U 0eCAMU UHMEeZPAMUBHBIX RPUAOEPHBIX 30H, A
TaKke O00HOU nepugepuitnoit 3onvt. Takum 00paszom,
CHCTeMa B JTOM HHTEpHpeTannd OOBEIUHIET CeMHa-
ouams MuKpononeii HegepoanbHbIX 3HAKOS.

[IlecTh KPYroB pacIojOKEHBI B BUIE LBETKA M IPEI-
CTaBIISIOT MHUKPOMOJs Nep(HOpMATUBHBIX HEBEpPOATBHBIX
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3HAKOB — B3IVISA[, TOJIOC, YNBIOKA, 11033, )KECT, PACCTOSHHE.
Kpaiiaue cekTopsl 3THX KpyroB (Ha PHCYHKE 0003HAYECHO
CEpBIM TOHOM) BBIXOIST 3a JIMHHIO OKPYXKHOCTH HEBEP-
0aTbHOTO CEMHOTHYECKOTO IOJIS, YTO CHMBOJIHM3HUPYET UX
OHTOJIOTHYECKYIO CYIIHOCTh OBITh OOBEKTOM H3y4YECHUS
JIpyruX TyMaHHWTapHBIX HayK. CeapMoil kpyr — apredak-
TyaJIbHBI — HA00OPOT, BXOAUT B I0JI€ HEBEpOAILHOM ce-
MHUOTHKHA MEHBLINM CEKTOPOM, €r0 OOJIbIlasi 4acTh CHUM-
BOJIM3HMPYET OoJiee THUIHYHYIO BOBJIEUEHHOCTH B JpYyrue
(YHKIIMOHANBHBIE 00JaCTH CEMHOTHYECKUX KOJOB — MO-
Jla, IU3aiiH, TeaTp, UICTOPHS KOCTIOMA U T. II.

He3aMkHyTOCTh CHCTEMBI HeBepOaJbHOW KOMMYHHKa-
nuu 0003Ha4YeHa Ha CXeMe IYHKTUPHOW TMHHEH, 3a KOTOo-
PYIO BBIXOAAT YacTH KaKIOTO MHKPOIIONS, MOAAHHBIE Ha
PHCYHKE TEMHBIM IIBETOM. DTH CEKTOPHI 0003HAYAIOT JBa
Habopa MMPU3HAKOB, PACIIONIOKCHHBIX Ha TePU(EPUH OIS
1 BBIXOAAIINX 33 €r0 TPaHMIBl. Pedb naet, BO-NepBhIX, 00
MMMaHECHTHBIX TPH3HAKaX, CBOHCTBEHHBIX YEIOBEKY HE
KaK TOBOpsIell TNYHOCTH, a KaK OMOJIOTHYECKOMY Opra-
HU3MY (HaIpUMep, HU3KUll 2010C, NPUXpamviéaowias no-
X00Ka); M1, BO-BTOPBIX, O TaK Ha3bIBAEMbBIX CUMIITOMAX, T.€.
TeX (PU3UOJIOTHYECKUX NPOSBICHHUSX, KOTOPHIE CBS3aHBI C
OCOOEHHOCTSIMH JKU3HEEATSIPHOCTH OpraHu3Ma U Ipo-
SIBISTIOTCSI, HAIpUMeEp, B XapakTepe AbIXaHUs, COCTOSHUN
KOXXH JINIA U TeTa.

[pucnymmupasce k Touke 3peHus I.B.Kommanckoro o
HEOOXOANMOCTH CTPOTOTO OTTPAaHHYECHUS "BCEX 3BYKO-
BBIX, KHHECHUECKUX U NPYTHX HPOSBICHUN YEIOBEUECKO-
rO KOMMYHHKaTHBHOTO MOBEAEHHUA" OT T€X W3 HUX, KOTO-
pble pUHAJIekKAT OUONOTHH, TICUXOJIOTHH, MenuiuHe |1,
c. 13], MBI Bce ke cuuTaeM, 4YTo (pU3HIeCKUe U OUOJIOTH-
YecKHe MPOSBICHUS HE CIIEAYyeT MOJIHOCThIO MCKIIOUaTh
U3 T0JIsl HeBepOaslbHOTro MoBeneHMsA. Pa3MerneHne ux Ha
nepudepuu 1eHCTBUTENFHO MOKA3bIBAeT TATOTEHHE K 00-
JacTH (U3MOJIOTHU U MEAUIMHBI, HO, C JIPYTOil CTOPOHBI,
JEMOHCTPUPYET MX BO3MOXKHOCTH XapaKTepH30BaTh (u-
3WYeCKOe WJIM 3MOLMOHAIBHOE COCTOSHHE TOBOPSIICH
JMYHOCTH B KOHKPETHOM CUTYaIlMX OOIIEHHUS.

Hrak, B CEMHOTHYECKOM CHHEPIeTHYECKOM II0JE CH-
cTeMbl HeBepOAJIbHON KOMMYHHKAIIMHM IIEHTPAJIbHYIO TO-
3ULMIO 3aHUMAET MUKpOMojie "B3MIsiA", KOTOPOE SIBISET-
Csl, COOTBETCTBEHHO, siiepHbIM. LleHTpanapHOE pacmosio-
JKEHHe MHKpomois "B3miAA' oOyCIIOBICHO MNepUeNnTHB-
HBIMH U KOTHUTUBHBIMH OCOOEHHOCTSIMH CaMOT'0 MpoIiec-
ca 3pUTENbHON aKTMBHOCTH. B3misiy yenoBeka oOpaiieH K
KapTUHE MHUpA, OH UIACHTUGUIMPYET OOBEKT, COOTHOCHUT
€ro C IpyTUMHU O0BEKTaMH, HHTEPIPETHPYET €0 COOTBET-
CTBEHHO CHTYalluu WiIK coObITHA. [T1a3a HE TOJIBKO BUSAT,
HO ¥ BBIP@XXAIOT MBICIb U SMOILMIO, OHW aKTHBHBI Jaxe
TOT/a, KOTJ[a YEJIOBEK MOJYHUT M KOHTPOJHUPYET CBOM MHU-
MUKY Y JABHKEHHS.

Bce npusinepubsie Mukpomnonas — "ronoc", "yabioka',
"mo3a", ":kect", "paccrosinme" — OOHAPYKUBAIOT B3au-
MOJIEHCTBHE C SAPOM M APYT C OPYrOM, YTO MOKA3aHO Ha
PHCYHKE YaCTHYHBIM HaJOXKEHHEM KpyroB. B3ammopneii-
CTBHE 3aKIIOYAeTCs, BO-TIEPBBIX, B KOMMYHHUKATHBHO-
(YHKIIMOHATBHOM AaCTEKTE — YENIOBEK 3BYYHT, JKECTHKY-
JUPYET U YABIOAeTCs MOYTH OJHOBPEMEHHO, HEBEpOATBHO
repesiaBasi CBOM SMOLIMM W KOMMYHHUKaTUBHbIE Hamepe-
HUsl. Bo-BTOpEIX, B3anMOEHCTBUE TIPOSIBIISIETCS] B CEMHO-
THYECKOM acCIeKTe 110 3aKOHaM CHHEPIeTHYeCKOH TEOpHH
— KOJIMYECTBO B3aUMOJICHCTBYIOIIUX JTHUCCUIIATUBHBIX CH-
CTEM NPUBOAUT K BO3HMKHOBEHHIO CHCTEMHOTO SIBJICHUS
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HOBOTO, OOOTraIIeHHOro, KadecTBa. B Hamem ciydae,
HaJIO)KEHUE OHOTO MHKPOIIOJA Ha JIPYyroe CO31acT MHTE-
TpaTUBHBIC 30HBI HOBBIX HEBEPOAIBHBIX 3HAKOB, 00pa3o-
BaHHBIX ITyTEM CIUSHHSA XapaKTePUCTHK U TPH3HAKOB
IByX win Oornee mosei. IHTerpaTuBHBIE 30HBI 00O3HaUe-
HBI Ha pUCyHKe mudpamu 1-10.

OOpatuM BHUMaHHE Ha TO, YTO BO BCEX H3BECTHBIX
HaM KJiaccH(UKalusiX HeBepOAIbHBIX KOMIIOHEHTOB KOM-
MYHUKAllUK 0053aTebHO €CTh B HAIWYUM TaKTHJIbHAS
COCTaBIAIONIAsA, Ha3piBaeMas 'mpukocHOBeHus" [4],
"touching", "touch" [10], "takecuka" [2], "TakTUIbHAs
koMMyHukamua" [6; 14]. B nHamel uHTepmperanuu cu-
CTeMBl HEeBepOalbHBIX 3HAKOB "TPUKOCHOBEHHE)» OTCYT-
CTByeT B COCTaBE CaMOCTOSTENBHBIX HPHUINCPHBIX 30H.
OHO OTHECEHO HaMU K pa3psay HHTETPATHBHBIX 30H (30HA
8), MoCKoIbKy 00pa3yeTcs COBOKYITHBIM JIEHCTBHEM JKe-
cTa pykod (KacaHHME) M HAJIWYHUA HMPOKCEMHBIX YCIIOBHIA,
T.€. IPUKOCHOBECHHUE B JIIOOOM CBOEM MPOSIBICHUN — O0BsI-
THE, XBaTaHHUe, KaCaHUe, MOXJIONBIBAHUE U T.II — BO3MOX-
HO OCYIIECTBUTH JIMIIb TOT/IA, KOTZIa TOBOPSIINE HAXOIAT-
cs Onu3ko (mapaMeTp MHKpomnouis "paccTossHMe") M Ipo-
U3BOJAT JeiicTBUe pyKkoi (aTpubyT Mukpomnois "xect").

AHanu3 MHTETPaTUBHBIX 30H, BBITIONHEHHBII B CHHEP-
TeTHYECKOM KIIIOUE, T03BOJISIET BCKPHITH 3HAKOBYIO IPH-
pony MHOTUX "TpoONeMHBIX" HeBepOAalBHBIX KOMITOHEH-
TOB. Bo3pMeM, Hampumep, UHTErpaTUBHYIO 30HY 9. OHa
oOpa3yeTcss HallOXKEHHEM MHUKpOIois "rojoc", TodHee,
€ro mapamerpa "TpOMKOCTB', Ha MHKpOIoJie "paccTos-
Hue". ['poMrocTh ronoca (+/-) "yuauTsiBaeT" 0COOCHHOCTD
paccTosHus, B pe3yabTaTe Yero MOsBISETCS MHTETrpaTHUB-
HBI HeBepOaJbHBIN 3HaK "IIENOT" WM MHTErPaTHBHBIN
HeBepOanbHbIHN 3HAK "KpUK".

Taxkum 00pa3oM, Ha OCHOBE MPUHIUIA CHHEPreTH4e-
CKOTO B3aWMOJICHCTBHUSI CEHCOPHO-MOTOPHBIX MOJAJIBbHO-
CTeH, B CEMHOTHYECKOM II0Jie CHCTEMBI HeBepOalbHOU
KOMMYHHKAIIUN BBIAEISIEM CIIEIYIOIINe HHTETPAaTHBHBIC
KaTeropuy 3HaKOB:
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—3ona 1: B3nsig + paccrosiHue = "
puBanue" ("peering").

—3o0Ha 2: B3 + xect = "mogmuruBanme” (winking).

—3ona 3: B3DAL + paccrossHME = "KOHTAKT ©ia3" (eye

pasriasabiBaHue” / "BeMar-

contact).

—3ona 4: B3] / Ta3a + rojoc = "maaq" (crying).

—3ona 5: 3o + ymeiOka = "BbIpawkenme Juma" (facial
expression).

—3oHa 6: ynei0Ka / ry0Os! + mo3a = "momenyii” (kissing).
—3oHa 7: no3a + xect = "pykonoxarue" (handshaking).

—3ona 8: xect + paccrosiue = "mpukocHoBenune" (touching).

—3o0Ha 9: ronoc + paccrosiaue = "menot" / "kpuk" (whispering
/ shouting).
—3ona 10: ynbeiOka + romoc = "cmex" (laughter).

Cremyer 3aMeTHTh, YTO BCE HWHTETPATHBHBIC 30HEI
I Qy3HE, B HUX OOHApPYXHUBACTCS IMMOCTYIUICHHE YHEp-
TMU U3 ONMM3IEKALINX CEKTOPOB, B PE3yNbTaTe YEro BO3-
HUKAIOT HOBBIE Ka4e€CTBEHHBIC THIBI HEBEPOAIbHBIX 3Ha-
xoB. Hampumep, B3aumoneiicteue 30Hbl 10 "cmex" ¢ 30-
HOU 5 "BbIpaxkeHHe NUIA" MPOAYLUPYET 3HAK OONbIIeH
MHUMHMYECKON M 3BYKOBOH BBIPA3UTENBHOCTH — "XOXOT'".
JIBIKeHNE MO OKPY>KHOCTH SIIEPHOTO MOJIS MPUCOETUHS-
€T K 3HaKy BCE HOBBIE CEMUOTHUYECKHE YEPTBHL, UTO BEAET K
MOSABICHUIO HHTEHCUBHOCTH €r0 KadecTBa. Tak, 3HaK "Xo-
XOT" B3aUMOJEUCTBYS C MHUKPONOJEM 'mo3a" MOXET
AMETh, HanpuMmep, Gopmy "npucenr om xoxoma', a ¢ MUK-
pononem "xect" — "cxeamuacs om xoxoma 3a srcueom”".

BeiBonbl. Takum 00pa3oM, CEMHO3UCHBIH paKypc HC-
CJIeIOBaHMsI HEeBEpOALHOTO MOBE/ICHUS YeJIOBEKA T103BO-
JMI HaM pa3paboTaTh METOIUKY IOJIEBOIO aHANIM3a Te-
JIECHOTO TPOCTPAHCTBA TUCKYPCHBHOW NMPAKTHKU U (Hop-
MaJIN30BaTh €ro B BUJE MOJIEBONW CUCTEMBI, COCTOSIIEH U3
17 TMNOB OCHOBHBIX HeBEepOAIbHBIX 3HAKOB, WHHOBAI[U-
OHHBII CEMHOTHYECKHUI PECYPC KOTOPBIX SIBISETCSI MHO-
rooOpa3HbIM M IPaKTHYECKH OECKOHEUHbBIM, Onaronaps
MHTErpaTHBHUM 30HAM OIS, B KOTOPBIX 00pa3yroTcsi HO-
Bble HeBepOaJbHBIE 3HAKM M HEBEpOaJbHBIE KJIACTEPHl B
YCIIOBHSIX KOHKPETHOHN TUCKYPCHBHOM NPAKTUKU.
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Yepnuw O.A.
CTpyKTYypHAa Ta JIHIBiCTHYHA OpraHi3auis TeKCTiB kaHPY "JTUCT pegakTopa' aHTJIOMOBHOIO
MOMYJISIPHOTO KiHOYOT0 JKyPHAJIy fIK POSAB iHAMBIIyaJIbHO-aBTOPCHKOT0 CTHII PeIaKTopa

Yepruw Oxcana Anopiisna, acnipanm xagedpu aneniiicekoi ¢inonocii ma nepexnaody imeni [. Keecenesuua
JKumomupcokuii depoicasHuil yHisepcumem imeni leana @panxa, m. JKumomup, Yrpaina

Anorauis. CTaTTIO IPUCBIYEHO CTPYKTYPHO-KOMITO3HMLINHIA opraHi3anii TEKCTiB KaHpPy THUCT peAaKTopa aHIIIOMOBHHX IOIYJISIpP-

HUX JKIHOYHX JKypHaJiB. MeTa cTaTTi mojsrae B aHawi3i (yHKIIOHAJIBHOI OpraHi3amii )aHpy JHCT peJakTopa B acHeKTi CTPYKTYp-

HOTO WICHYBaHHS TEKCTIB, CIIIBBIHOIICHHS 3a 00CATOM BIIIOBITHAX CTPYKTYpPHUX YacCTHH Ta X JIHTBICTHYHOTO 0()OpPMIIEHHSI.
Knrwwuosi cnosa: sicanp, cmammsi pedakmopa, HCypHanbHull OUCKYPC, PUMOPUYHI KDOKU

Beryn. KoxxHa cdepa nisutbHOCTI JTFOJUHU (OPMYE CBIH,
HA/I3BUYAHO PI3HOPITHUHA perepTyap MOBJICHHEBUX JKa-
HPIB, 1[0 3yMOBJICHO HEBHYCPITHIM OaraTcTBOM Ta Bapia-
TUBHICTIO BUAIB Ta GopMm cycminmeHOro XuTTa [1]. XKyp-
HaJICTHKA He € BUHATKOM. KoKHE BHCIIOBIIIOBaHHS Bigo-
Opaxae IHOWBIMyadbHUH CTWIb aBTOpa-KypHaJicTa, a
JKaHP CTBOPIOE 0COOJMBI BHYTPIIIHI MEXi, 0 BUOKpEM-
JIFOFOTH 11e TBIip BiJ IHIIUX HOMY MOIOHUX.

Koporkuii orasn nyoaikaniii mo temi. [IpoGnema
YKaHPOBOTO aHaJi3y MacMeliifHUX TBOPIB, 30KpeMa JICTIB
penaxkTopiB, 3aiiMae yiIbHE Miclie Y HAyKOBOMY JIOPOOKY
lanmua B.M. (2011), JIunsesoi A.A. (2008), [Torcap A.H.
(2004), HIuninoi A.T'. (2013) Ta iHIIHX, SKi PO3TISIIYIOTH
nel kaHp SK 3aci0, 3a JOMOMOTOK SKOTO BHIAHHS Jie-
MOHCTPYE CBOIO MO3HUINIO LIONO aKTyaJbHHX NpoOieM
Cy4JacHOCTi. BifcyTHICTh OMHOCTAHHOCTI B JIIHTBICTUYHIN
Hayli Ta OpaK aBTOPHTETHHX JOCHIIKEHb I0J0 BUBUYCH-
HS JKaHPY JIHCT peAakTopa OOYMOBIIOE AaKTyallbHICTH
HaIoi poooTH.

OCKIJIbKH KaHp 3yMOBIIIOE CEMaHTHU4HI Ta CTPYKTYp-
HO-KOMMO3UIIHHI  0COOJMBOCTI TEKCTY MOBIJIOMIICHB,
BBa)XKaEMO 3a HEOOXiJHE IOCTiIuTH (opMalbHy, 30BHILI-
HIO ¥ JIIHTBICTHYHY CTPYKTYpPY TEKCTIiB aHalli30BaHOTO
KaHpy JHCT pelakTopa Ta 0coONMBOCTI TX BepOanIbHOrO
BTIJICHHS Ha MaTepialli MOMyISIpPHUX KIHOYHX JKypHAIiB
"Elle" (Pobepma Maiiepc), "Vogue" (Onexcanopa Lllyno-
man), "Cosmopolitan” ([ocoana Koynsz), "Glamour" (Ci-
nOi Jlegi) ta "Marie Claire” (Anna @ynensatioep) 3a
2010-2014 poxwu.

Hine. BapiatuBHicTE (opMaNLHOTO UJICHYBaHHS Ta
CHIBBIJTHOIIIEHHSI 32 00CSATOM BiJIOBIIHMX CTPYKTYPHHX
YAaCTHH HAJIaCTh MOJKJIMBICTH JIOCHIMTH 1HAMBIIYyaIbHO-

Ta6auns 1. 3aranpHa CTPYKTYpHO-KOMITO3HIIIF{HA OpraHi3ais TeKCTiB JKaHp

ABTOPCHKI PUCH/BIAMIHHOCTI y (YHKIIOHAJbHIN OpraHi-
3amii JkKaHPOBOTO 3MICTy Ta HOro (GOopMaATFHOMY CTPYKTY-
pyBaHHi, TO3BOJHTH IHTEPIPETYBATH OCOOJIMBOCTI 3Mic-
TOBOI CTPYKTYPH Ta PO3KPHE aBTOPCHKY crenuiky cTpy-
KTypHO-CEMaHTHYHOTO TOIaHHA MaTepiany.

Metoaun pocaigkenHs. 3 METOI BUBUCHHS (popMaib-
HUX Ta JIHTBICTUYHHUX OCOOJMBOCTEH TEKCTiB 3a3HAYCHO-
o JKaHPY MM BHUKOPUCTAIM aHANITUYHY MOJEINb
JIx. Ceeiinza, sika 0a3yeTbCsi HA THUIOBUX PUTOPUYHHUX
KpOKax Ta cTpaTerisx (BepOasibHUX, Bi3yaJbHUX) SIK 3aCO-
Oy ¢yHKIiOHaNBHOI OpraHizamnii ’kKaHPOBOTO 3MICTY Ta
JI03BOJISIE TIPOCTEXKUTH Ta (GopMallizyBaTH KOHBEHLIHHY
noOy/OBY 3MiICTy, 3yMOBJIEHY KOMYHIKaTHBHOIO CITPSMO-
BaHICTIO aHpy [2].

3Baxalo4l Ha TPU KOHCTHTYTHBHI aCHEKTH >KaHPIB
(comiokoMyHIKaTUBHHM, COWIOKOTHITHBHUHN Ta (hopMab-
HO-MOBHHI), BHOKPEMIIIOIOTh JBa BapiaHTH MoAH(ikamii
JKaHPOBOro aHamizy [2, c. 72-73]:

— TEKCTOBHH: Bif 0€3MOCepeIHOTO PO3IIISLY TEKCTIB
JI0 BHUSBJICHHS Kpi3b CJIOBECHY TKaHHMHY IX KOMYHIKAQTHB-
HOI METH Ta KOHTEKCTyaJlbHUX pHC 13 IOJAJIbIIUM
3’5ICYyBaHHSM MIXIKaHPOBHX MEPEKEBUX CTOCYHKIB;

— CUTYaTHBHO-KOHTEKCTYaJIbHUI: aHalli3 NOYUHAETHCS
3 BM3HAYEHHS KOMYHIKaTHBHHMX Ta NParMaTHYHUX YWH-
HUKIB KOMYHIKaIlii, 0COOJIMBOCTEN perenIlii Ta iHTeprmpe-
Tamii JKaHpiB, OTJISZOM IEBHOT'O XAaHPOBOTO pEmepTyapy
BIJIMIOBI/THOT CHUTYyaIlil Ta 3aBEpPIIyEThCS PO3TILIIOM TEKC-
TOBUX PUC XKaAHPY.

3BEpHYBIINCH 0 TEKCTOBOTO XXAHPOBOTO aHAIi3y, MU
MIPOaHalli3yBaJM JUCTH PEJAKTOPIB HOMYISIPHUX XKIHOUMX
JKYPHATIB Ta BUAUTWIN 3arajbHy (OPMabHY >KaHPOBY
CTPYKTYpY ix mobynoBu (auB. Tabm. 1):

TIMCT pelaKTopa NOMYISAPHHUX KIHOUUX )KypHAIIiB

Puropuui xonu P. Maiiepc O. llynoman L. I(oy_m C. Jlesi A. (Dyﬂ_euea_ﬁdep
"Elle" ""Vogue"' ""Cosmopolitan*| "'Glamour"" ""MarieClaire"

Xio 1 |Hasea pybpuxu scypnany 100 % 100 % 100 % 100 % 100 %
Xio 2 |3azonosox cmammi 100 % 89 % 100 % 100 % -

Xio 3 |lliozazonosok - - - 100 % -

Xio 4 |Bcmyn 100 % 100 % 93 % 100 % 100 %
Xio 5 |Ocnosna yacmuna nogioomueHHs 100 % 100 % 100 % 100 % 100 %
Xio 6 |3axmiouna uacmuna 71 % 75 % 100 % 100 % 100 %

KokHa cTpyKTypHa YacTHHA XKaHPY JIHCT peraKTopa pis-
HUTBCS BepOaIbHUM BTUICHHSM BIAMOBIIHOTO TBOPYOIO
3ayMy aBTopa. Bapro 3a3HaunTH, IO HAsBHA BapiaTHB-
HICTh y Ha0OPpI peai3oBaHMUX XOJIB y KO)KHOMY 3 TEKCTIB
aHANII30BaHUX PEIAKTOPIB TPAKTYETHCS HAMH SK BiIXU-
JICHHS BiJI HABEJCHOTO 3pa3Ka Ta € CBIIYCHHSAM 1HIUBITY-
aJBHOT aBTOPCHKOT MaicTepHOCTI 00paHHs (opMHU BUKJIa-
Iy Matepiaay Ta CBOEPIAHOI MaHEepH CIINKyBaHHS 3 YH-
TalbKOIO ayUTOPI€I0.

Pe3yabraTH Ta ix odroBopeHHsi. PosrisiHemo nera-
JBHIIIE 3arajbHy (OpMabHy OpraHi3allifo TeKCTIB JKaH-
py THCT penakropa Ta BapiaTHBHICTH iX BepOaibHOI Ta
rpadigHoi perpe3eHTarii.

Ouexcanapa Wyasman ""Vogue'. Xin 1. B Ha3Bi py-
OpHKH KypHaJly NPUCYTHE HE3MiHHE BUIIJICHHS BEIHKH-
Mmu sitepamu no3uuii aropa "EDITOR’S" Ta TeHaiTHO-
ro KypCHBHOTO HaBeieHHs letter, mo cBimunTh mpo mesHy
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JIOJIF0 KOHCEPBATHU3MY Ta JKIHOYOI BUITYKAHOCTI Ta JyIIIe-
BHOCTI.

Xing 2. 3aroloBOK CTAaTTi CIYrye A3EpKaJbHAM BilO-
OpakeHHsIM  3arojloBka camoi pyoOpuku: "Power
DRESSING" [June, 2013], "Picture THIS" [April,
2013], "Culture CLUB" [December, 2012] Tomo. Brana
CHUMETpIisl BTIPUMY€ Halpyry OYiKYBaHHS Ta TOTY€ JIO IO-
JIATBIIOTO CIIPUMHATTS MOBITOMIICHHSI.

Xix 3. IMixzaronoBok y nuctax A. Illymeman Bincyr-
Hiil. Xix 4. 3aB’s3ka PO3MOBil TOYHMHAETHCS BXKE B CAMO-
MY BCTYII, SIKMH MPOTIKae y NBOX (opmaiizoBaHUX BUMi-
pax: 1) Oe3mocepeHLOMY MEPEXOMdi O OCHOBHOI TeMH
MTOBITOMJICHHS, 3a3HAYal0uM BaXKJIHMBY iH(OpMaIliro, He-
ob0ximny mma antununanii: "... The World of Lady
Thatcher’s death broke as we closed this issue. Although
it was well known she was not in good health, | was still
shocked by the news and also moved by many of the
tributes, because for women of my generation, Margaret
Thatcher had for so long been an influential fact of life
..."[June, 2013], abo % 2) 3 KOPOTKOTO OIIISAY KIOYOBHX
MO3MIIKA KypHATy, 3aJ0BOJBHSAIOYH I[IKaBICTh 4YHMTAYa
onpasy x:"... In this issue of «Voguey, we celebrate two
very different kinds of shopping — the hugely expanding
arena of online and traditional car-boot, each perched at
opposite ends of the shopping spectrum ..."[November,
2012] Tomo.

Xin 5. OcHOBHA YacTHHA TOBIIOMIICHHS MPUCBSYCHA
OMHCY PO3TOPTAHHS MOIil CBITY MOAM, KpPacH, CTHIIIO Ta
BHIIIYKAHOCTI, a B 3aKiIfouHiil (Xix 6) aBTOpKa TUTATHCS
BJIACHHMH BPQ)KEHHSIMH BiJl IPOUYUTAHOTO YEPrOBOTO HO-
Mepy xypHany: "... Foron the her article "What Fur?",
"Vogue"’s Emily Sheffield travels to Denmark to report
complex debate around its use and production, and her
detailed research shows that for every answer she
receives, another question emergers. It’s an emotive
subject but omne 1 felt "Vogue" should look at .."
[September, 2013], a Takox 3amuTye AyMKy yWTada: "..
We had a lot of debate about whether it was nostalgic or
modern; personally | think it is a unique mix of both. I'd
love to know what you think ..."[April, 2013].

Buinomy muctu A. lllyinpMaH cAraroTh TBOX CTOPIHOK,
JIe aBTOP BJIYYHO J00OMpae Ta OOTOBOPIOE aKTyallbHI IMHU-
TaHHsI, TaKi BOKJIUBI U1l Cy4acHOT KIHKU. Y JIUCTaxX BiJi-
CYTHE Bi3yalbHE CTPYKTYypPyBaHHS BCTYIIHOI, OCHOBHOI Ta
3aKJIFOYHOT YacTHH, MpoTe BepOajbHe O()OPMIICHHS JyM-
KU aBTOpa € MOCTYIOBHM, JIOTIYHUM Ta 3aBEPIICHHUM, 10
CBITUUTH MPO JOBEPIICHICTH CTHITIO aBTOPA.

PoGepra Maiiepc "Elle”. Xig 1. V nucrax PobGeptu
Maiiepc Ha3Ba pyopuxu xypHary EDITOR’S LETTER
MIPOCIIIKOBYEThCS Y BEPXHBOMY JIIBOMY KYTOUKY 1 3a3Ha-
Ya€ThCsl BEJIMKUMH JIITEpaMH 3 KUPHUM HaBEIECHHSM abo
X y HIDKHBOMY JIIBOMY KYTKY O1J1s1 IHAMKALT CTOPIHKH.

Xia 2. 3arojI0OBOK CTATTi SICKPaBUH Ta JEII0 3yXBaJIUK:
BiJl HAITMCAHHS CJIiB BETMKUMU JiTepaMu 3 )KUPHUM HaBe-
nenusm: "IMAGE CONTROL" [August, 2012], "LOVE
AND WORK" [April, 2011], "WHAT COMES
NATURALLY" [July, 2011] mo HamucaHHS BEIUKHMH
JiTepaMH 3 BEIMKOK Ta MaJeHbKOIO OYKBHIICKO MEpLIol
nmitepu mepmoro ciosa: "ISTANT MESSAGING"
[October, 2012], "SHOWTIME" [January, 2014] o
0JIpazy X IPHUBEPTAE yBary 4urada CBOEIO HEOPJHHAPHIC-
Tr0. Xix 3. I1i13aroia0BOK BiICYyTHIH.

www.seanewdim.com

Xim 4. ¥V Bcrymi P. Maliepc Hamae BEIMKOTO 3HAYCHHS
(nembexkaM 31 cBOro BiacHoro poceiny: "... When 1
worked at Seventeen magazine more than 15 years ago,
we were often the target of organized letter campaigns,
typically from parent and religious groups infuriated by
pieces we’d done on hot-button subjects such as sex and
birth control ..." [March, 2011], nocBiny cBO€i KOMaHIH:
"... A little over a year ago, my friend Heather
Vanderberghe and | went to Washington, DC, to scout
locations for an event we were planning ..." [December,
2010], onmcy pobouoi armMochepr CTBOPSHHS YEPrOBOrO
BUNYCKY XypHany: "... A few of our editors were sitting
around talking about this month’s story "That Lovin’
Feeling", examining the use of the club drug Ecstasy to
help couples in counseling repair relationships that have
frayed or completely unraveled ..." [April, 2011], aTakox
IUTATBCS BIIACHUMH CIMEHHUMH 3100yTKaMH, eIi30JaMu
3i cBoro xutTs: "... Recently, my son conducted a social
experiment: He held the door for eight different patrons
at the Golden Pear Café, a gourmet coffee sort of place,
in East Hampton ..." [November, 2012], TaKuM YHHOM,
IUIABHO MEPEXO0JISIUM 10 OCHOBHOTO 3BEPHEHHS JI0 YHUTaYa.

Xin 5. OcHOBHA YaCTHHA MOBIIOMIICHHS XapaKTepU3y-
€TBCSI OCOOJIMBO BUBAKEHOIO TITMOMHOK KOHTEKCTY, WiT-
KICTIO Ta TOCIIJOBHICTIO BepOANBHOTO BTUICHHS 3aIyMy
BIIPOZOBX 3-4 abzarlis.

Xing 6. 3axiroyHa YaCTHHA Bpakae BIAKpUTHM (QiHa-
noM-3akukoM: ... Fashion and beauty are, as they say,
twin sons (or shall we say daughters?) of different
mothers, who work in tandem to help to write the message
you want to send about yourself. Now, don’t you feel the
love? ..." [April, 2011], BU3HAYaIbHUMH HOMIHATHBHUMHU
peuyennasmu: ... In this issue is their story, which Heather
wrote: a story of the power of love. The ultimate power,
indeed ..." [December, 2010]; "... I admire the most: She
is grateful to those who allowed her to make the choices
she did, and she’s willing to pay it forward — no matter
how others might judge her ..." [September, 2011]; "...
But | am happy to say that through all this, our mission
has remained the same: "To open women’s appetites".
Stay hungry ..." [September, 2013]. ABTopka 4iTKO Ta
JIAKOHIYHO IiICYMOBYE OCHOBHY 1/€I0 CBOTO MOBIIOM-
JICHHsI, HaJJAI0YH YUTa4YeBl BJIaCHUHU JIOTIYHHH YMOBHUBIJI.

OOcsr JNUCTIB peAakropa He MEepEeBHIIYE CTOPIHKH,
NPOTE 3MICT Bpa)Kae JTOPEYHICTIO Ta aKTyaJbHICTIO MiJi0-
paHuX TEM aBTOPOM, JIIOJMHOIO 3 BIAKPHTOIO IYyLICH Ta
HECTPUMHOIO EHEPTIETO.

Cinpi Jlesi ""Glamour". Xix 1. 3Beprarouuch 10 JIUC-
tiB Cinni JleBi ogpa3sy xk 3aHyprOeEMOCs B aTMOc]epy JI0-
BipH, BizBeprocTi Ta mmpocti. Cama HaszBa pyOpuKH
"From me to you" HamamToBy€ YMTa4ya Ha BIAKPHUTICTDH
Ta JOOpPO3WYIMBICTh, SIKI TAK NPUTAMaHHI T'OJIOBHOMY
PEIaKTOPOBI.

Xia 2. 3aroyIOBKH TOBiIOMJICHHSI BPaXKalOTh CBOIM PoO-
3MaiTTaM: Bix xupHOro HaBemeHus: "Raise Your Hand
If You Believe in Women" [January, 2014], 1o moen-
HaHHs 3 KypcuBoMm: "Welcome to My Favorite Issue Of
the Year" [December, 2013]; Bix pUTOPHYHHX MHTAHb:
"What Would You Run For?" [November, 2013], okiu-
yaux pedensb: "Oh, What a Night!"[January, 2013], no
samoBuyBanb: "And Now for a Little Free Fashion
Advice ..."[March, 2013]. Xix 3. Hlupoke po3maiTTs
3ac00iB BHUPA3HOCTI Ta CTWIICTHYHHMX HPUHOMIB BXKE B
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CaMHX 3arOJIOBKaxX MPOIOBXKYETHCSA B MiA3arojoBKax, sKi
CIIYTYIOTh CBOEPITHIM CMHUCIIOBHM JIOTIOBHEHHSIM Ta YBH-
pa3sHEHHSM Ha3BH, 3aI[iKaBIIOIOTh YNTada Ta HAILLIIOIOTH
Ha nozpansme cupuiaaTs: "What Would You Run For?
It takes a lot to motivate me to go 26, 2 miles.
(Frankly, it takes a lot to motivate me to go one mile!)
Here’s why I’m doing it anyway. What would inspire
you to tackle your Big Thing?" [November, 2013].

Xin 4. Y Berymi CiHjii 3BEpTa€ETHCA IO CBOIX TyMOK Ta
BpaxkeHb: "... Music is personal. You ve got your favorite
song, I've got mine ..." [August, 2013], aTakoxx AyMOK
inmux: "... They say in life it’s good to do the thing that
scares you, so I guess it’s really good that I am bat-sh-t
terrified about running the New York City marathon on
November 3 ..." [November, 2013], TuM caMuM 3a3Hada-
I0YH TOJIOBHY iJe0, sIKa YEPBOHOIO HUTKOIO IPOHU3YBa-
THME BCEIMOBITOMIIEHHS.

Xin 5. llikaBUM € CTPYKTYpYBaHHSI OCHOBHOI YaCTHHU
MOBIIOMJICHHS: BIJ CYI[UILHOTO TEKCTy J0 HyMeparii
cMmucnoBux a6samiB Tekcty: "... 1.Dress yourself from
the ground up. A stylist friend in an early magazine job
told me this ... <>2. If you have to ask whether it’s a
dress or a top, it’s always a top. This one comes from the
immortal Tim Gunn Preach ..." [March, 2013]. Po3maitTs
TEKCTOBOI Oprasi3amii IO3BOJIIE aBTOPOBI YTPUMYBATH
YuTava y Hampysi, Mopa3y IUBYIOYH MaHEpOIO OpraHisa-
1ii CBOET CTIOBECHOI TYMKH.

Xin 6. 3akiIr0oYHa YacTHHA CIYTY€ HACTAHOBOIO YUTA-
YeBi, 3MYITYIOYH HE JIAIIC 3aMHUCIUTHCS Hall CKa3aHWM,
ane ¥ mepeitu mo pitnyuux mii: "... Afraid of anything?
Not with women like that to show us how it’s done ..."
[January, 2014]; "... I hope it inspires you to go wherever
your dreams take you. Don'’t forget your camera! ..."
[December, 2012], a TakoX 3BEpHEHHIM-IIPOXaHHSIM pe-
JAKTOpa 10 YWTA4iB JITMUTHACSA BIACHUMH BPaKCHHSIMH,
eMoIisMu Ta moayTTsiMu: "... I hope you'll tell me: Who
inspired you? Who would you have added? And most
important: What will you these heroes motivate you to
do? ..." [December, 2013].

OO0csr cTaTeil perakTopa CTAHOBHTH MIEPEBAXKHO 2 CTO-
PIHKH Ta CYNPOBOJKYETHCS SCKPABHUMH CBITIHMHAMH, IO
CIIYTYIOTh YyZI0BHM Bi3yaJIbHUM OOpaMJICHHSM JYMKH.

Haxoanna Koyas' Cosmopolitan'. Xin 1. Hassa py6-
PHMKH TOJIOBHOTO pellaKTopa Hece B coOi BIATIHOK COKpO-
BenHocti: "From the Editor" (3 maromocom y Burisimi
JKMPHOTO HaBEJICHHS Ha OCTaHHbOMY CJIOBI), SIK MOJapy-
HOK, Tak OepexxHO Ta 0coOIMBO BHOpaHHN HEOAWTYKOIO
JIFOJTMHOIO.

Xig 2. 3aroJIOBKH € SCKPABOK CKICKTUKOK YKHPHOTO
HaBEJICHHS, HAIMCAHHS CIiB BEJIIMKUMH JIITEpaMHu Ta 3a-
KIUKy J0 [Jili B OKIMYHUX pedeHHsax: "'Own It!"
[November, 2013], "Work Smart!" [September, 2013],
"Be SMART, SEXY, and STRONG!" [May, 2013], 3amoB-
YyBaHb 3 METOI0 BTpHMaHHS Hampyru: "New Girl ..."
[January, 2013]Tomro. Xia 3. Tlix3aronoBok y imctax J[x.
Koyn3 BifcyTHIi, aBTOP 0pa3y K NEPEeXOANUTh A0 BCTYILY
(Xim 4), e sicKkpaBO BHpa)ka€ CBOKO iHIUBIAYaTbHICTH SIK
y TpadiuHOMY mIIaHi (32 JOMTOMOT0I0 OYKBHUI, BiIMiHHIM
mpudroBuM yBupasHeHusm: "It’s our goal at Cosmo to
bring you a magazine packed with stories that get you
talking, laughing, arguing, sharing, and trying new things
(in the bedroom and beyond!)" [May, 2013], xupuum
nasezmennsam: "l wish | could say I use the treadmill desk
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in this photo as much as | planned to when | first
unpacked it and plugged it in ..." [January, 2014], Tak i y
CTHITIICTHKO-CMHUCIIOBOMY (CEMAaHTHYHOMY) 3 BHKOPHC-
TaHHAM ipoHii: "... What fun to swing my legs from the
very chair legendary editor Helen Gurley Brown once sat
in! ..." [January, 2013] Tomo.

Xin 5. OCHOBHA YaCTHHA TEKCTY € YePEIIOr0 MO, 110
MOBITOMJISIOTHCS] Y BUTPUMAHIHN JIHINHIA MOCTITOBHOCTI.
IIpoTte 3pizKka MOKHA CIIOCTEPIraTy iHimiaabHe, IOYATKO-
BEe BHUIUICHHS a03ariB Oykeumero: "... So if you find
yourself in the same position, use their experience (*When
You Work Weird Hours", page 153). Finding time to
exercise is key to staying sane when you're busy .."
[September, 2013] Ta >xupHuUM HaBeneHHAM: "... I also
realized | was in the wrong position and moved on to a
different gig. Working in a fast-paced environment is
exhilarating, but it’s also important to remember to slow
down and appreciate our good fortune ..." [November,
2013] romro.

Xin 6. 3akiI0YHA YaCTHHA € Ti10aIbOPIOBAHHIM YUTA-
1pKoi aymutopii no miii: "... We've dubbed this issue the
Sexy Power lIssue — so here’s to getting what you want,
starting now ... ..." [October, 2013],mobaxxanusam: *
She told me at her shoot that she’d be celebrating her 21
birthday volunteering in Kenya with Free the Children. A
huge Cosmo happy birthday to her! ..." [August, 2013],
"... Happy New Year — and you’re welcome! ..." [January,
2014] Tomo.

Po3moBa pemakTopa 3 4hTaueM TPHUBAE CTOPIHKY, Ha-
CHYCHY BPKCHHSIMH, EMOLISIMU Ta MEPEKUBAHHAMH IIEP-
COHaXIB OIOBIiEl Ta caMol peJaKTOPKHU.

AnHa ®ynenBaiinep '‘MarieClaire”. Xin 1. Ha3sa
KypHaJIbHOI pyOpuku A. @ynensaiinep "Editor 'sNote" 3
(oHOBUM BUIIIEHHM mepiioro cioBa. Came cioBo Note
AK IPyTUil KOMIOHEHT Ha3BU PyOPUKH BKa3ye Ha CTUCIMH
o0csr noBinoMiteHHs (1 CTOpiHKA) y BHUIIIALI aHOHCYBaH-
HS TIOMiH CTOPIHOK XypHany. PemakTop HIOM mae mopaan
B CTiKepax-TOBiIOMJIIEHHAXYOTO He 3a0yTH, Ha IO 3Bep-
HYTH 0cOOJIMBY yBary TOLIO.

VY mucrax AHHH BiACYTHI 3aroyioBOK (Xix 2) Ta mim3a-
ronoBok (Xix 3). Xin 4. HaromicTs aBTOp MOCITYTOBY€ETh-
csi rpadiuHUM BUAUICHHSIM MEPIIOr0 PEYeHHs BCTYIHOT
YaCTHHH CBOTO IOBiIOMJICHHS, BJAIOYNCH A0 301IbIICHHS
mpudTy Ta KHUPHOTO HaBexeHHs: "... Are you any good
at keeping resolutions? Is anyone? ..." [January, 2013],
"... The whirlwind of holiday season is upon us, and
despite every intention to get it all done early, | will
inevitably be scrambling for the perfect, most thoughtful
presents for the people I care about at the last minute ..."
[December, 2013], npuBepTaroun yBary unTadya Ta HaTs-
KarO4YH Ha 3MICT CBOIX JIUCTIB.

Xix 5. OcHOBHa YacTHHA MOBIIOMJIEHb PO3rOPTAETHCS
abo B IiHIHHIN moCcTiTOBHOCTI, a00 B CTPYKTypHO-
CXEMaTHYHOMY IepepaxyBaHHI MOAIH3 HOBOro abd3amy 3
KAPHUM HaBeIeHHsM TodarkoBux ciis: "... *February
often gets a bad rap — the end of winter can drag on as
we wait (and wait) for signs of spring ...<> ... Speaking
of parties, we recently threw a dinner in Los Angeles for
a few of our favourite actresses ..."[February, 2013].

Xin 6. B 3akimovHIl YaCTHHI TOBIIOMIICHHS PEIaKTOP
HaMaraeTbesl Mi0aIb0pUTH YNTAa4a, BCEJIIUTH CIIOJiBaHHS
Ha Kpamie Ta 3aKIMKaTd J0 BIAMOBIAHUX 3MiH: "... Make
this your year to dream big, even if you start smail/ ..."
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[January, 2014], "... Read their compelling stories of BucHoBkM. 3milicCHEHUH CTPYKTYPHO-TIHTBICTHIHUMA

strength, courage, and resilience in "I Survived" (p. 82),  aHaji3 TEKCTIB XaHPy THCT PeJaKTopa BUSIBHB BapiaTHB-

then contact your congressperson to support gun control  HicTh B *KaHPOBIi# apXiTEKTOHII Ta JIHIBICTHYHOMY O(O-

legislation. Every one of us can make a difference ..."  pMIJICHHI TEKCTiB aHAIiI30BaHOTO YXKAHPY, IO CBITYUTH PO

[July, 2013]. 0COOJMBOCTI 1HAWBIMYaTbHO-aBTOPCHKOTO CTHIIIO JTOCITi-
JUKYBaHHUX PEJAKTOPiB, X TBOPUHX yrmomoOaHb, CBOEPINI-
HOi caMOOYTHBOT MalCTEPHOCTI CJI0Ba B KaHB1 TBOPIB.

JITEPATYPA (REFERENCES TRANSLATED AND TRANSLITERATED)
1. Baxtiur M.M. IIpo6Guemsl pedeBsix xanpos / M.M. baxtun // 2. Swales J.M. Genre analysis: English in academic and research
OcreTuka cioBecHOro tBopuectsa. — M.: HckyccrBo, 1986. —  settings / J.M. Swales. — Cambridge: Cambridge University
C. 10. Press, 1990. — 274 p.
Bakhtyn M.M. Problemy rechevykh zhanrov / M.M. Bakhtyn //
Estelyka slovesnoho tvorchestva. — M.: Yskusstvo, 1986. — S. 10.

Chernysh O.A. Structural and linguistic texts’ organization of editor’s letter genre of popular English women's magazines as
a manifestation of individual author's style
Abstract. The article deals with the structural and linguistic texts’ organization of editor’s letter genre of popular English women's
magazines. The aim of the article is to analyze the functional organization of editor’s letter genre in terms of text structural division
and ratio of the structural units and their linguistic embodiment.

Keywords: genre, editor’s letter, magazine discourse, rhetorical moves

Yepubim O.A. CTPYKTypHas ¥ JIMHTBUCTHYECKAs] OPraHU3alisl TEKCTOB KaHpPa ''MUCHbMO peJaKkTopa' aHIJIOA3BIYHOI0
MOMNYJISIPHOTO 5KEHCKOI'0 ’KYPHAJIa KaK NPOsiBJIeHHe HHINBHAYAIbHO-ABTOPCKOI0 CTHJIS PelaKkTopa
AnHoTanus. CTaTbs MOCBALICHA CTPYKTYPHO-KOMITO3HMIIMOHHON OpTaHM3allMi TEKCTOB KaHpPa TIMCHMO PENAKTOpa aHTJIOS3BIYHBIX
TIOMYJISIPHBIX JKEHCKUX JKypHaIOB. Lledb cTaThbM COCTOMT B aHanmu3e (QyHKIMOHAJIBHOW OpPraHW3alliM XaHpa THCBMO pelakTopa B
aCIIeKTe CTPYKTYPHOTO WICHEHHSI TEKCTOB, COOTHOLIEHHE N0 00beMY COOTBETCTBYIOIINX CTPYKTYPHBIX YacTel W MX JMHTBUCTHYEC-
KOT0 0(OpMIICHHSI.

Knrouesnle cnosa: scanp, cmamvs pedakxmopa, HcypHanbHbiil OUCKYPC, pumopudeckue wazu
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Illxeopuenko H.H.
JleJ10Boii ANaJI0T KaK 00bEeKT JUHIBHCTHYECKOI0 HCCIe0BAHUS

LIkeopuenko Hamanus Hukonaesna, kanoudam gunonocuueckux HayK, 0oyeHm Kageopsl nepeeooa u A3bIKO3HAHUS
Mesicoynapoonwiii eymanumapruii ynugepcumem, 2. Odecca, Yxpauna

AnHotamus. CTaThsl MOCBSIIEHA M3YYCHNIO OCOOEHHOCTEH KiTacCH(UKAIMHU JIeJIOBOr0 anaiora. [IponsBeneH aHauHM3 MOJIXOAOB K
npoGJieMe U3ydeHus TUaJOTHIeCKOH pedr B 00IIeM, U JIETIOBOTO JUaiora B 4aCTHOCTH. PaccMOTpeHB! aHTIIOSN3BIYHBIE TPUMEpE 1e-
JIOBBIX JHAJIOTOB B PA3JIMYHBIX CUTYALHAX O(GHINATIbHO-AEIOBOr0 OOIIEHHUS C YUETOM CTaTYyCHOM M I'eHAEpHOH MO3UIHN KOMMYHH-

KaHTOB.

Knrwouegwle cnosa: denosoii ouanoe, oguyuanvrHo-oenogoe obueHue, Cmamyc, 2eH0ep, KOMMYHUKAHM

CoBpeMeHHbIE JIMHI'BUCTHYECKHE UCCIICJOBAHMs, HAIIPaB-
JICHHBIC HAa W3Yy4YEHHE J[EeJI0OBOTO AWANora B OCHOBHOM
OpUEHTHPYIOTCS Ha 00ydeHHe BeICHUIO JIeN0BO Oecenpl,
OpraHM3alK [PUEMOB H NIEPETOBOPOB C yIETOM HAIMO-
HAJIBHBIX 0COOEHHOCTEH MapTHepoB. B Hamm mHU Tarxke
AKTHBHO M3y4YaeTCsl IeJIOBasi PUTOPHKA, TIPEICTABIISIONIA
co0oif HayKy 00 yOeauTenbHOW M APPEKTHBHON peun B
Pa3IMYHBIX BUAAX JIEJIOBOIO COTPYIHUYECTRA.

Bce mMHOrooOpasue cioxHOTro mporecca YCTHoW odu-
L[HAJIbHO-1€JI0BOM KOMMYHMKAllUM OCOOEHHO SIPKO IIpo-
CIIeXKHUBAETCS B AUANIOTE, TJIe PeUeBOE MOBEICHHE KOMMY-
HUKAaHTOB ONPEAENSAETCS COLHOKYJIBTYPHBIM (HaKTOpOM,
JIOJDKHOCTHBIM CTaTyCOM, CTETIEHBIO BJIQJCHUS PEYEBHIM
STHKETOM M KOHKPETHOW cuTyaruen obmienns. Kommy-
HHUKaHTBl CTPEMSTCS MCIIOIb30BaTh MMEHHO TAaKOW KOM-
IUIEKC PEYEBBIX CPEICTB, KOTOPHIH CHOCOOCTBYET IOCTH-
KCHHUIO ITOCTABJICHHOW KOMMYHHKATHBHOW LENH H, CIe-
JIOBaTEJIbHO, BEJET K YCIEIIHOMY B3aUMO/ICHCTBHIO.

JIMHTBUCTHYECKUI HMHTEpEC K H3YYCHHUIO AHAJIOTHYE-
CKOW peun BO3HUK B Hauyase 20 Beka u ObLT 00yCIIOBJIECH
aKTHBM3alMEe HCCIIEI0OBAaHUM pEUYEeBOU JEATEIbHOCTH,
MPOIIECCOB TpoAyuupoBaHus peur. HoBbII momxon k
W3Y4YCHUIO s3bIKa ObUI OOYCIIOBJIEH uccienoBanusmu JI.
[epO6r1, koHUIENIHEH nuasnora JI. SIkyOuHCcKOro; Teopuen
pedeBoit mestenpHOCTH JI. BBIroTckoro. OgHako ¢yHma-
MEHTaJIbHOE W3y4YEeHHE IMAIOTHYHOCTH HAYAIOCh JIUIIb
CO BTOPO¥ TIOJIOBHHBI TPOIIIIOTO BEKa.

PaccmaTpuBas npoOiieMy CTPYKTYphl AHayora ¢ coo-
CTBEHHO JINHTBUCTUYECKOH TOUKH 3PEHHS, CIIEIyeT YIOMSI-
HYTh O TEOPUH PEUEBBIX AKTOB U IParMaTH4ecKUX MOCTY-
naros I1. I'paiica [1], koTOpas MOCIy»UIa OCHOBOU Hayd-
HbeIX uccnenosanuii H.JI. Apytionosoit [2] u E.B. Ilaxy-
gyeBoit [3]. B 1992 r. A.H. bapanossm u I'.E. Kpeiinnu-
HOM OBUI MPEJJIOKEH HOBBIH TOAXO0/ K U3YyYCHHUIO CTPYK-
TypBI Jajora, OCHOBAaHHBIA Ha MOHATHAX PEYEBOTO aKTa
1 WUIOKYTUBHON cwibl [4]. iMu OBIIO mpensioxKeHo pac-
CMaTpuBaTh TPYMIBl PEYEBBIX AKTOB, CBSI3aHHBIX JKECT-
KAMH WUIOKYTUBHBIMU OTHOIIEHUSIMH B KayecTBE MUHH-
MaJIBHBIX JHAJIOTHYECKHX €JMHHI[ OCHOBHOTO CErMEeHTa
nuanora. UccnenoBanus A. BexxOUIKON BBIIBUIM 3aBH-
CHUMOCTh NPOTEKaHHs JUAJIora OT CHENU(UKH S3BIKOB U
KyneTyp [5].

H.J. ApyTiOHOBa CUMTAET, YTO B IPOIECCE PEYESBOTO
OOIIEeHNsT KaX10€ OTIEIFHOE BHICKa3hIBAHHE BOCHPUHU-
MaeTcs He caMo 1o cebe, a KaK pervIfnKa, «<BMOHTHPOBAaH-
Has B IparMaTu4eckuil komruieke» [2, c. 7]. Uccnenopa-
TENbHHUIA Pa3AeisIeT IUAJOT Ha JIBa THIIA B 3aBHCUMOCTH
OT TOHM LIeJNH, KOTOpasi CTOMT Hepe]l HUM: JUKTaJbHBIA U
MOJIaNbHBIN. JIMKTaIbHBINH AUAIOr HANpaBJIeH Ha I0JTyde-
HHUe (aKkTHYecKOoi MH(pOpMaIun, a MOJAIBHBIN — Ha 00-
MEH MHEHUSIMU.
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JL.B. Illep0Oa ompenenseT AUAaIOr Kak IEMb B3aUMHBIX
CTIIOHTaHHBIX PEaKIUi JBYX KOMMYHHKAHTOB, 3aBUCSIINX
0T cuTyanuu odmenHus [6, c.158].

M. Xannupei paccMaTpuBaeT AMAJIOT Ha COLMAIbHOM
YPOBHE B KadyecTBE Iporecca 0OMeHa ¢ JAByMs IEepeMEH-
HBIMHU: 1) mpupoza OOMEHHWBaeMbIX Onar; 2) poyii MeHs-
IOLLUXCSI CTOPOH [7].

. IlIBuTamia, B CBOK Odepelb, BBICNAET UETHIPE
YCIIOBHA, IpPHU KOTOPBIX MOXET CYIIECTBOBATh JMAJIOT:
1) He MeHee IBYX YYaCTHHKOB; 2) COCPEIOTOYCHHOCTb
YYaCTHHUKOB; 3) CHCTeMa CHMBOJIOB KakK IOCpPEAHUK 00-
MeHa uHpopmanuei; 4) MeHa (XOTs OBl OJHOKpaTHasi)
KOMMYHHKATHBHBIX poOJieii y4acTHUKOB [8].

[TpoGnema ki1accuuKalMy NENOBBIX JHATIOTOB SIBIISI-
eTCsl aKTyalbHBIM JUII MHOTHX COBPEMEHHBIX YYEHBIX U
nccienoBaTene, CBUAETEILCTBOM YETO BBICTYNAET 0OJIb-
[I0€ KOJIMYECTBO padoT, MOCBAMIEHHBIX AaHHOM TeMe H
pa3HoO0Opa3ue MoJX00B K KIacCH(pUKaINN 1EIOBbIX TUa-
JIOTOB.

Ienbto maHHOI CTaThU SBIAETCS CHCTEMaTH3aLUA CY-
HIECTBYIOLIMX BAPHAHTOB KIIACCU(HUKALUK JIETIOBBIX JHa-
JIOTOB, a TaKXKe MPOBEJCHUE aHAJN3a AHTJIOSI3BIYHBIX Jie-
JIOBBIX JIMAJIOTOB.

MarepuaiaoM HCCICIOBAHUS MOCTY)KWIH AHTJIOA3bIU-
HBIE JIEJOBBIE JMAIOTH B KBa3HCIHOHTAHHBIX CHUTYallHsIX
ourmaneHO-1€J10BOTO 00IIEHNS, OTOOpaHHBIE U3 aHTJIO-
SI3BIYHBIX  CIICIMAIN3UPOBAHHBIX OOyJalOmMX KypCOB
(Socializing, Powerhouse, Business English), a rtakke
BEIWICHEHHBIE U3 aHIJIOS3BIYHBIX XYHI0KECTBEHHBIX (HIIb-
MoB cootBercTByromei temaruku (The Proposal, The
Devil Wears Prada).

IIpu npoBeneHNM HCCIETOBaHUSA HCIIOJIB30BANNCH Ta-
Kre oOIIeHay4dHbIEe M CIELHHAIbHBIE METOABI KaK METOJ
MHIYKTUBHOTO O0O0OOIIEHHs (cucTeMaTu3anus u 00bek-
THBHas Kiaccuukanus (akTUueckoro marepuana) u
METO/1 IMHTBUCTHYECKOTO HAOIOICHUS 1 aHalIu3a (JIMHT-
BUCTUYECKUH aHAJM3 JINTEPATYPHBIX UCTOYHUKOB, 0TOOD
pEUeBOr0 M TEKCTOBOTO 3KCHEPHUMEHTAILHOTO MaTepha-
na).

Kaxk nokazan aHanus, OOJIBIIMHCTBO HCCienoBaTeleii B
OCHOBY KJIacCH(MKalIMil IEJIOBBIX JNUAIOTOB BKIIIOYAIOT
OJTHOBPEMEHHO HECKOJIBKO (haKTOPOB: 3KCTPAIMHTBUCTH-
yeckrne (aKTOpbI, KOTOPHIE CBA3AaHBI C OCYIIECTBICHHEM
pedeBoro obmeHust (06cTaHOBKA BEACHHS JEIOBOTO JHa-
Jora, B3aWMOOTHOIIEGHHS KOMMYHHMKAHTOB); XapakTep
peaknuu cobecelHMKAa HAa HMCXOIHYIO PEIUTHKY (OTBET,
BOIIPOC, COTJIacHe, HEeCOracue, MpephIBaHne U T.II.); Ce-
MaHTHYECKOE HAIOJHEHHE IUajora. YUYEeHbIMH BBIAEIS-
I0TCSI Pa3JIMYHbIE JUAIOTHYECKHE TUIIBI B 3aBUCHMOCTH OT
CTENEHU y4acTusl COOECeTHIKOB (OT YacTOTHl MEHBI KOM-
MYHHUKATUBHBIX POJIel), UX B3aMMOOTHOLICHUH (T10J10%Ke-
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HUE Ha HepapXUIEeCKON JIECTHUIIE), KOHKPETHBIX YCIOBUI
KOMMYHHKAITUH (MECTO MPOBEIEHUS JCIIOBOTO JUAIIOTA).

B cootBercTBHE C KiIaccupUKaIMen, MpemIokeHHON
A.K. ConoBreBOH, BHIBI AWAJOTa PA3IEISAIOTCS IO Clie-
IYIOIMM TIPU3HAKaM: DAKCIPECCHBHAS OKPAIIEHHOCTH
b0 JOTHYecKas YHOPSIOYEHHOCTh, MOHOJOTHIHOCTH
OO0 TUATIOTUYHOCTh PEIUIHK, MPEPhIBAHUE JTUOO TOAXBa-
ThIBAaHHE MBICIEH cobecenHuka W ap. TakuM oOpaszom,
BBIJIEIISIOTCS] AUANIOT-CIOP, IHANOr-00BsICHEHHE, TUaJIor-
ccopy U nuayor-yHucoH [9]. JlaHHBIN MOAXOJ K aHAIU3Y
THUIIOB JIMAJIOTOB B OOJIBIIEH CTENICHN MPUCYIL OBITOBOMY
JINAJIoTy, KOTOPBIH XapaKTepHu3yeTcsi He3alulaHUPOBaHHO-
CTBIO, HANMOOJBIIUM pa3zHOOOpa3sueM OOCYKIAEMBIX TEM,
a TaKk)Ke BO3MOXHBIM OTKJIOHEHHEM OT HUCXOJHOW TEMBL.
OpHako, ¢ Hame TOYKU 3pEHUs, TaKue BUIBI KaK JHAJIOT-
CIOp, IHANIOT-OOBSCHEHWE W AHWAJOT-YHHUCOH, BIIOJHE
MIPUMEHNMEI K O(QHUIIHATEHO-IEIIOBO KOMMYHHUKAIIUH, TO
€CTh TPEAJIOKCHHAST THUIOJIOTHS SBIISCTCS aKTyallbHOH U
JUIA JIETIOBOTO JTHaJIora.

B nutepatype cylecTBYIOT pa3jiMuHbIE ONpEAeICHUs
JIEJIOBOTO TUaiiora. /[enogoul ouanoe MpeacTaBisieT coooit
00Cy)XJIeHUEe OJHOM WJIM HECKOJIbKUX Npo0JeM, orpee-
JICHHBIX 3apaHee, T.C. SIBJIAETCS pealu3alueil pedeBoro
3aMbIciia 00euX CTOPOH.

B mHacrosimeMm HCCleIOBaHHM [EIOBOW THANIOT pac-
CMaTpUBaeTCs KaK MEXKIMYHOCTHOE pedeBOe OOIIeHHE
MEXIy IIOIbMH, CBS3aHHBIMH ICIOBEIMH B3aUMOOTHO-
IICHUSAMH, HAlpaBlICHHOC HAa pEHICHWE TOW WM WHOU
mpoOIeMbl (TIPOM3BOJACTBEHHONW, HAayYHO-KOMMEPYECKOH
uT.1.) [10].

Jro6oii auamor uMeeT CBOIO CTPYKTYpPY: 3a4MH — OC-
HOBHAaA 4aCTh — KOHIIOBKA. Ilo oTHOmEHUIO K JCJIOBBIM
JIMajioram, MpeJCTaBISIONINM JIeJI0BOE OOLICHUE B O(u-
LMaJbHOW OOCTaHOBKE, MOXXHO T'OBOPHUTH O BBIIEICHUU
TaKUX KOMIIO3UIIMOHHBIX ‘IaCTeﬁ, KaK JTHUKETHasd paMKa
(mpuBeTcTBHE, MPOIIaHUE, 0JaroJapHOCTH), BBOJ B KypcC
JleNia WM M3JI0KEHHUE TO3UINI; 0OMEH MHEHHUSMH U pe-
meHre npobieMel. He Bceraa 3TH KOMITO3UIIMOHHEIEC Ya-
CTH MOTYT OBITh SIBHO BBIPQXKCHEI B CIOXKETHOW OpraHm3a-
U JISJIOBOTO IMajiora, HO BMECTE C Te€M CTPYKTYpHOE
OpTraHU3YIOIIee TEMATHYECKOE HAdallo IMOJOOHBIX THAIO-
T'OB HE MOJUIC)KUT COMHEHHIO. DTa 0COOCHHOCTh COIMXKa-
€T TEKCTOBYIO OpPraHM3allMI0 YCTHOW M IMCBMEHHOH Jie-
JIOBOM peuu MpH BCEX CYIIECTBYIOIIMNX Pa3IUUUIX.

OCHOBHBIE TI€JH JIEJIOBOTO JIUAJIOTHYECKOTO OOIICHHUS
— 3TO YCTAHOBJICHUE U IOJJICPIKAHNE KOHTAKTa, PelIeHHe
KOHKPETHOH KOMMYHHKATHBHOW 3a/maud / 3a/1a4, U pede-
BOE BO3/EHCTBME Ha ajapecara. PeueBoe Bo3aeHCTBHE
HETOCPECTBEHHO CBS3aHO ¢ NMpobieMoit a3 dekTHBHOCTH
peYeBoil KOMMYHUKAIMH, TaK KaK HAIPaBICHO Ha YOEK-
JIeHHe WJIM niepeyoexaenne codbecenuka. /s ycnemson
KOMMYHUKAIIMHA TOBOPSIINA MOAETHPYET CBOE BBICKA3HI-
BaHHE, WCIONIL3Ysl Pa3HOOOpa3HbIE CPEACTBA, CIIOCOOBI U
MPUEMBI, 3HAaHUE KOTOPBIX HEOOXOIUMO Ul pealu3alnu
CTpaTeruu Jeji0BOro JAUAIOTMYECKOro OOIEHHS, HApaB-
JICHHOW Ha JOCTH)KEHHE COTJIachsi ¥ B3aWMOIIOHHMaHHMs
MEXIy cOOeCeTHUKAMH.

XapakTep JeJIOBOTO IHAajiora, OCOOCHHOCTH €ro Beje-
HUsSI, TEMaTHKa O00CY>KJaeMbIX BOIIPOCOB OIPEIEISFOTCS
MpoeCCHOHATBHEIMA U JICIOBBIMH HMHTEpPECaMu  ee
YYaCTHHKOB, a TaK)Ke THIIOM OTHOIICHUH Mexmy cobe-
ceHUKaMHu (CyOOpIMHAIMOHHBIE «II0 BEPTUKAIA» —
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«CBEPXY-BHH3», «CHH3Y-BBEPX» M IAapTHEPCKHE «IIO TO-
pusonTanu») [11].

ITo xapakrepy oOCTaHOBKH, B KOTOPOH 0OCYXIAIOTCS
TE WJIM MHBIE BOIPOCHI, JIETIOBBIE AUAJIOTH OBIBAIOT O(H-
OUabHBIE W HeO(HIHAIbHEIC, T.€. C COONIOcHNEM U 0e3
COOIOZICHHS OTIPENIENICHHBIX MPaBUI U (OPMATBHOCTEH.
JlenoBble AMANOTH MOTYT MPOBOJMTHCS HE TOJBKO B Ka-
OuHeTe WM Ha pabodeM MecTe, HO U B TPAHCIOPTE, pe-
CTOpaHe, BO BpeMs IIPOTYJIKU H T.I.

CylLIecTBYIOT Clenylouune @opmbl BEICHUS JIEJIOBBIX
JIaJIoTOB:

— JITIOBOM DPasroBOpP — KPaTKOBPEMEHHBIH KOHTaKT,
NPEHMYILIECTBEHHO Ha OJHY TEMY;

— nmernoBas Oecena — MPOJOIDKUATENFHBI OOMEH CBelie-
HUAMH, TOYKAaMH 3pEHHUs, YacTO CONPOBOXKIAIOIIUICS
NIPUHATUEM PELICHUH;

— TEperoBopsl — OOCY)XKAEHHE C IIENbI0 3aKIIOYCHUS
COIJIAILICHUS TI0 KAKOMY-JTHOO0 BOIPOCY;

— MHTEPBBIO — Pa3roBOp C XKYPHAIUCTOM, IpeJHa3Ha-
YEHHBIN JJI [1I€YaTH, paiuo, TEICBUACHUS;

— IUCKYyCCHsl;

— coBelianue (coopanue);

— mpecc-KoH(pepeHIIU.

— TeneOHHBIN pa3roBop.

ITo xapakTepy 0OCyXIOaeMbIX BONPOCOB, Hamboiee
pactupoCTpaHEHHBIMH SBJIIOTCS CICIAYIOLIHE 8UObI Oelo-
8bIX 0UAn0208: KaApoBble (IIpHeM Ha paboTy, YBOJbHEHUE
¢ paboThI, IepeMEICHUS 0 JOJDKHOCTH); TUCLMILTHHAD-
HbIE, CBA3aHHBIC C HAPYIICHUEM TPYAOBOH IUCLHILIMHEL,
YKJIOHEHHUEM OT BBINOJHEHUS CIYXEOHBIX 00S3aHHOCTEH
U T.I.; OPraHHU3aI[OHHBIE, ONPEEISIONIE TEXHOJIOTHIO
BBIMNIOJIHCHUSA 3adaHuA; TBOPUCCKUEC, NOCBALICHHBIC BbIpa-
00TKE KOHIICTIIIUNU TOr'0 HWJIW HHOTO MNPOCKTA, 3aJaHUs;
JieTIoBbIe Oeceibl BO BpeMsi IpHeMa MoceTuTeseH.

BaxxHoe MecTo B pelIeHHH Ka0pogblX BONPOCOB OTBO-
JMTCS IETIOBBIM JMaJioraM, KOTOPBIE ITO3BOJISIFOT PYKOBO-
JMTEJO JIy4YIlIe MOHITh U OLCHUTH COTPYJHUKA WIIH TIpe-
TEH/ICHTA Ha JOJDKHOCTh, MOMOTAIOT COCTaBUTH O HEM
MHEHHE, BBISIBUTH €ro cJa0ble 1 CHIBHBIE CTOPOHBI, ChOp-
MYJIUPOBaTh COOCTBEHHYIO MO3MLMIO JUIS IPHHITHS pe-
nrerns. Ocoboe 3HaUeHUE OHU MIPUOOPETAIOT PH IIPUEME
Ha padoTy. K KagpoBBIM OTHOCSTCS TakKe JIEIOBbIe Tra-
JIOTH, BXOJSIIIIME B COCTaB Oece]] Ipu YBOJIBLHEHUH C pado-
Thl. OJJHAUM M3 MPUMEPOB JIEIOBOTO JTUAJOra, B X0/A€ KO-
TOpPOTO KCHIIWHA-HAYAJIbHUK coo6u1aeT MYKYNHE-TIOI-
YNHCHHOMY 06 YBOJIbHCHUH, ABJISACTCA AUAJIOT U3 XYJI0-
xecTBeHHoro (uibma The Proposal:

— Bob, I'm letting you go.

— Pardon?

— | asked you a dozen times to get Frank to do Oprah,
and you didn’t do it. You 're fired.

— | have told you that is impossible. Frank hasn’t done
an interview in 20 years.

— That is interesting, because | just got off the phone
with him, and he is in.

— But...

— | know, | know. Frank can be a little scary to deal
with. For you. Now, | will give you two months to find
another job. And then you can tell everyone you resigned,
OK?

Juanornueckue Oecepl, CBI3aHHBIE C IEPEMEHOH J10J1-
JKHOCTH, MOTYT IPOXOJUTH KaK 10 BEPTUKAIIM, TAaK U 110
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ropuzoHTanu. [lpumep, WILTIOCTPUPYIOMIMA TOPU3OHTA-
JIBHBIA BapuaHT TaKOI'0O JuaJjora:

— There was something that | wanted to ask you about.
I don’t want to say about this officially yet — this is just
between you and me — but...

— But you think it’s time you moved on and you're
applying for another job.

— Well, yes. How did you know? Anyway, could | ask
you a favour? Can | give your name as a referee?

— Of course you may. Are you applying for a particular
job, or are you just looking generally? [12].

B kaxxnoi opraHusanuy IPOUCXOIAT HAPYLIEHUS TPY-
JIOBOM TUCUUIUIMHBI, OTCTYIJIEHUS OT IpaBWJI BHYTPEH-
HETO pacropsaka, HECBOCBPEMEHHBIC WM HEOpEeKHBIC
BBITIIOJIHCHUS Sa,HaHI/Iﬁ u T. II., YTO IIPUBOIUT K Heo0x0-
JAAMOCTH NPOBEACHUA C COTPYAHUKAMH TaK Ha3bIBACMBIX
oucyunauHapHeix 0ecel], 3aKIF0YArONIXCs, KaK IIPaBHUIIO,
B BCACHHH ACJIOBOI0 Auajora. HpI/IMep BEIACHUA OOHOI'O
N3 TaKUuX OJUCHUIINIMHAPHBIX AHUAJIOTOB MECKAY KCHIIU-
HOM-HAaYaJbHUKOM U My)K‘IHHOfI-HO}I’-IHHCHHLIM XapakTe-
PU3YECTCA TAKTOM, CIIOKOMCTBHEM M YETKOCTBIO B mpouec-
ce OOBSICHEHUS MOTYMHCHHOMY €ro OIIUOOK, YTO SIBIISCT-
CA IMIPU3HAKOM KOMIIETECHTHOCTH KCHIMHbI-HaAYaJIbHAKA:

— Now, Ben — remember what | told you? We’ve raised
the order in four copies.

— Top copy for the supplier. Right?

— Right. But Mr. Harvey to initial them first, otherwise the
order’s not valid.

— Oh, you haven't put the total price. Let me see, it’s, er,
forty-four pounds thirty.

— Ben, those are unit prices. You 've got to multiply them
by the quantities. The total will be several hundred
pounds.

— Then why don’t you show it on the order form?

— Because the prices may have changed, or Beloff may
not have all the goods in stock. They’ll show the total on
their invoice. It’s their job, not ours [13].

Opeanusayuonnvimu OecenaMu, 0€3yCIOBHO IPEIIo-
JlararomyumMu I[eJIOBOﬁ JHaJor, Ha3pIBarOT T€, B XO0A€ KO-
TOPBIX O6CY)KI[a6TC$I TCXHOJIOT'Hs BBIIIOJIHCHHA TOI'O HIIHU
HWHOI'0 MNPOU3BOJACTBCHHOTO 3a/laHWd, AHAJTIU3HUPYIOTCA
TIOJTYYCHHBIE PE3YJIbTAaThl, BbICKA3bIBAOTCA KPUTUYCCKHUEC
CcOoO0OpakeHUs TI0 TIOBOJTY PEIICHHUS TOCTaBIEHHBIX 3a/1a4.

— There are many problems in doing foreign currency
deals overseas if one is importing.

— But you're not importing, you're paying a license
feel

— 1 would have to discuss the matter in detail with my
financial advisers.

— Now you re just playing for time [14].

Bombioe 3HaueHue B JACJIOBOM O6III€HI/II/I HUMCHKOT TAaK¥XKE
meopyiecKkue NUaJory, npeamnojararonme BI)Ipa60TKy 00-
med KOHIENIMH paboThl OpraHu3aluy, OO0CYXICHHE
TIPUHIUIIOB BBIMIOJTHEHUA PA3JIMYHBIX MPOTrpaMMm, ITPOCK-
TOB, 33J1aHuil U T. . OHU ONPENETAIOT MEPCTIEKTUBHI Pa3-
BUTHSI TaHHOW CTPYKTYpPBHI M HOBBIMIAIOT Ka4eCcTBO pabdo-
Tel. [IpuMep TBopueckoil Oecempl MeXIy >KEHIIMHOMH-
HA4YaJIbHUKOM H My)K‘IPIHOﬁ-l'IOII‘HJHGHHBIM IpEACTABIICH
JACJIOBBIM JTUAJIOTOM M3 XYHOKECTBECHHOI'O q)HJILMa What
Women Want:

— If you're thinking that line isn’t perfect, I agree. It
needs work.
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— There’s something not exactly right about it. I mean,
it’s not bad. It’s insightful; actually, it’s just... What do
you think this woman’s thinking?

— Ah, well... Let’s see. She’s thinking about what she
wants out of life. What'’s she going to accomplish?

BHe 3aBuCHMMOCTH OT BHa [IEJIOBOTO IHAjiOra, HA Xa-
paKkTep PeIUIMK OKa3blBAaeT BIMSHHE M TaK Ha3bIBaCMBbIH
KOJIEKC B3aMMOOTHOIICHUH KOMMYHHKAaHTOB, T. €. THII
B3aUMOJCHCTBUS yYaCTHUKOB Juajora. Beigenstores tpu
OCHOBHBIX THIIa B3aMMOJICUCTBHSl yYaCTHHKOB JHajora:
3aBUCHMOCTb, COTPYZHHYECTBO M PaBEHCTBO. Takum 00-
pa3oM, TOT, KTO CTOMT Ha OoJjiee BBICOKOW CTYNEHH
Hepapxu4ecKoi JIECTHHIIE, TOT, KaK CIEICTBUE, 0OmagacTt
n 0osee BHICOKUM KOMMYHHKATHBHBIM CTAaTyCOM.

KommynmkanT, obmamatontiii 6onee BEICOKAM KOMMY-
HUKAaTUBHBIM CTaTyCcOM, Ye€M €ro MHapTHep, OecrpemnsT-
CTBEHHO OCYIIECTBIIIET BIMSHHE, a 3a49acTyIO U JaBJICHUE
Ha ONIIOHEHTAa, IPH 3TOM, HE JaBas €My BO3MOXKHOCTH
OKa3bIBaTh BIMsHHME Ha ceOs. Ecnm KOMMyHUKaHTHI 3a-
HUMAIOT OJMHAKOBYIO PaHTOBYIO MO3UIMIO, TO B OOphOe
3a BBICOKMM KOMMYHUKAaTHBHBII CTaTyC OHHM 3a4acTyO
OITUPAIOTCSl Ha T€H/IEPHOE IPEUMYIIECTBO, €CIIM TaKOBOE
umeeT Mecto. IIpu 3TOM, B pa3HBIX CUTyalusX, MPeUMy-
IIIECTBO OKAa3bIBaETCSd KAaK Ha CTOPOHE KOMMYHHKaHTa-
KCHIIMHBI, TAK U HA CTOPOHE e¢ cOOCCETHNKA MY KIHHBI.

Pe3ynpTaThl IPOBEAEHHOTO HCCIIEAOBAHUS OOCYKAa-
JHUCh HA 3acelaHuM KadeIpbl MepeBoAa M S3bIKO3HAHUS
MeskIyHapoIHOTO TYMaHUTAPHOTO YHUBEPCHUTETA, a TaK-
e Ha HayyHO- IpaKTHIeCcKuX KoHpepeHmmsx (Exeron-
Hasg oT4eTHas KoHpepeHIHs NpodeccopcKo-TIpenoana-
TENILCKOTO CcOCTaBa MeXIyHapOJHOTO TI'yMaHHTapHOTO
yuuBepcureta; 111 MexnynaponHas Hay4Has KOH(pepeH-
st HY "OIXOA" “@unonorns XXI Beka: Teopus, Ipak-
THKA, IEPCIEKTUBHI ).

Takum 00pa3oMm, 1o pe3ybTaTaM HMCCIIEIOBaHHUS MOXK-
HO CJIeJIaTh CJIeTyIOIIHE BHIBOBI:

1. [lonsTHEe «AMANOr» BBHI3BIBAET MHTEPEC BO MHOTHX
T'YMaHUTapHBIX HayKaxX, HO TOJbKO B JIMHI'BHCTHKE U JIH-
TepaTypOBEACHUH 3TO MOHSITHE MMEET OCHOBOIIOJAraro-
mee 3HayeHue. Kak mro0ast TeopeTmueckas KaTeropws,
JMaJIoT B CBOEM HAyYHOM IIOHMMAaHHH MMEET KakK IIUpO-
KO€, TaK M y3KOe 3HaueHHe. B IHMPOKOM CMbICIE IHaJIor
TPaKTyeTCsi Kak akT OOIIEHHS MEXAy JByMs WIN He-
CKOJIbKMMH JIMIIaMH. B y3KkOM CMBICIIE AMAIOT TIOHUMAeT-
cs Kak onHa w3 ¢opMm peun. B obmactu coBpeMeHHOM
KOMMYHHUKATUBHOM JIMHTBUCTHUKH CYIIECTBYIOT HECKOJIb-
KO OCHOBHBIX HalpaBJICHWH M3Y4eHHS IHAJora, B3aHMO-
CBSI3aHHBIX MEXJIy CO000il: CTPYKTYpPHO-CMBICIOBOH,
(YHKIIMOHAIbHO-KOMMYHHKATUBHbIH, KOMMYHHUKaTHBHO-
pOJIEBOM, CTaTYCHO-POJIEBOH, HHTEHIIMOHATBHBIHN U Ap.

2. B IMHrBUCTHKE IUAOT ONpeJNeNseTcsl KaKk OfHa M3
¢dopM pedn, KOTOpas, B OTIMYHE OT MOHOJIOId, COCTOUT
13 oOMeHa BbBICKa3bIBaHUSIMHU-PEIIIMKAMH, HA S3BIKOBOU
COCTaB KOTOPBIX BIIUSIET HEMOCPEICTBEHHOE BOCIIPHUSTHE,
AKTUBHM3HUPYIOIIEEe POJIb aapecaTa B PEUeBOH AEATEIBHO-
CTH aJipecaHTta. Y4eHbIC-JIMHIBUCTHI BBIICISIOT pa3ind-
HBIE JIMaJOTHYECKHe TUIBI B 3aBHCUMOCTH OT CTENECHHU
y4yacTusi CoOeCeHUKOB, UX B3aMMOOTHOILCHUH, a TaKkxke
KOHKPETHBIX YCIOBHIM KOMMYyHMKauuu. [yist nuanorude-
CKOH pedM TUIHMYHBI CO/IepKaTesIbHas U KOHCTPYKTHBHAs
CBSI3b PEIUIMK. BBl anasora pasgensiorcs 1o cienylo-
MM TpPU3HAKaM: SKCIPECCHUBHAs OKPAIICHHOCTH JIHOO
JOTUYECKasl YHOPSIO0YEHHOCTh, MOHOJIOTHYHOCTH JHOO
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JUAIOTUYHOCTE PEIUIHK, TPEphIBaHKE JIN0O TOAXBATHIBA-
HUE MEBICJIel cobecemnuka u ap. Takum oOpa3oM, BbIje-
JISIOTCSI THAJIOT-CIIOP, JHAaIor-o0BsICHEHUE, THATIOT-CCOPY
1 AMAJIOT-YHHUCOH.

3. JlemoBoil Uaor MpEeACTaBIACT COOOW MEXKIIHY-
HOCTHOE peueBoe OOIICHHE MEXKAY JIIOIbMH, CBI3aHHBIMA
JIeJIOBBIMH B3aMMOOTHOIICHUSIMH, HAIpPaBJICHHOE Ha pe-
LIEHHe TOH WM WHOM mpoOieMbl (IPOM3BOACTBEHHOH,
Hay4YHO-KOMMEpYECKOH H T.A.). JlenoBoil quanor kak BUJ
KOMMYHUKAIIMH ONPEACIICTCS NPOPECCUOHATBHBIMUA U
JIeJIOBBIMU MHTEPECaMU €€ YYaCTHUKOB, TUIIOM OTHOIIIE-
HUI MEXIY KOMMYHUKAaHTaMHU (CyOOpIUHAIIMOHHBIC IO
BEPTUKAIN» — «CBEPXY-BHU3», «CHU3Y-BBEPX» U MapT-
HEPCKHE — «TI0 TOPHU3OHTAIN»), a TaKKe MX TCHACPHOU
MIPUHAAJICKHOCTRI0. CTpaTeTuH W TaKTUKHU BEICHHS THa-

www.seanewdim.com

Jora o0y XIal0T MapTHEPOB MO0 KOMMYHHKAIIUU UCHIOIb-
30BaTh TOT HaOOp pEUEBBIX JACHCTBHIA, KOTOPHIH CIIOCO0-
CTBYET JOCTI)KEHUIO IIOCTABJICHHOW IEJI M HAXOAUT CBOE
OTpaXEHHE B OCOOCHHOCTSAX S3BIKOBOM penpe3eHTalnu
3TUX AeUCcTBUM. J[€e0BOMYy IManory CBOWCTBEHHO KJIH-
[OIMPOBAHHOCTh CTAOMI Hayaja M 3aBEpPIICHUS IHAJOra,
yCTaHOBIJICHHAs! ATHKETHBIMH HopMamu. Ilo xapaktepy
00CTaHOBKH, B KOTOPOH 0OCYXIArOTCSl T€ WM HUHBIE BO-
MIPOCHI, JICJIOBBIE AWAJIOTH OBIBAIOT O(QHIUAIbHBIE U He-
oduIMaNbHBIE, T.€. C COONIOJCHHEM U 0e3 COOOACHUS
OIpeAeIeHHbIX mpaBui u (opmanbHocTed. HambGornee
pacipoCTpaHEHHBIMH SIBJIAIOTCSI TAKUE€ BHIBI JICIOBBIX
JINaJIOTOB KaK KaJIpoBBIC; IMCHUILUTMHAPHBIC; OpraHm3a-
OUOHHBIE; TIPHEM TTOCETUTEICH.
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Shkvorcheko N.N. Business dialogue as an object of linguistic research

Abstract. The article is devoted to researching peculiar characteristics of the business dialogue classification. There is represented
the analysis of approaches to the study of dialogic speech in general, and business dialogue in particular. There are considered exam-
ples of English-language business dialogues in different situations of officially-business communication, taking into account the sta-

tus and gender positions of the communicants.
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Lllymoea M.O.
®opMoMoaeb eTHOKYJILTYPHUX CTEPEOTHILB SIK HAYKOBA JeCKPUIILLsI JJIs1
iHTepripeTanii / peKOHCTPYKUIl MOBeIiHKN NPeACTABHUKIB eTHIYHUX IPyN

Llymosa Mapis Onexcanopisua, kanouoam nedazo2ivHux Hayx, OOKMopaHm
Kuiscoxuii nayionanvnuil ninegicmuunuii ynieepcumem, m. Kuis, Yxpaina

AHoTanis. Y CTaTTi pO3KPUBAETHCSI €TUMOJIOTIS JIEKCEMH (hopMyid, TIPOCTEIKYIOThCS 11 3B’SI3KH 3 JIEKCEMOIO (hopma Ta iX CIiBBia-
HOIIEHHS 3 TMOHATTAM MOOeib; aHANI3YIOTHCS IMIAXOAW HAYKOBIIB 10 BUTIYMAueHHS LUX CYMDKHUX IOHSTH Y IIOPIBHSIBHO-
ICTOPHYHOMY MOBO3HABCTBi, CTPYKTypali3Mi 1 KOTHITHBHIH JIHTBiCTUII. Po3risinarotecst popmomodeni emnoKkynbmypHux cmepeo-
munie, Ki MaloTh CTIHKy ()OpMy Ta CEMaHTHYHY MOTHBAILIIO i € Ti€I0 HAYKOBO OOTPYHTOBAHOIO JIECKPUIIIIEIO, 0 37aTHA BUKOHYBa-
TH QYHKLIIO iHTepIpeTanii/ peKOHCTPYKILIi POJIbOBOI MOBEIIHKA KOMYHIKAHTIB, sSIKa € CTAHAAPTHOIO, 3araJbHONPHIHSITOIO B IEBHUX

CTHIYHHX Ipymax.

Knrwuoei cnosa. @opmomodeni emHOKYIbMYPHUX CTEPeomunia, (popmyaa, mooens, popmomooens, inmepnpemayis/peKoHCmpyKyis

VY pe3ynbTati COLiaTbHOrO Mi3HAHHS CBITY JIFOJAMHOO 1, 5K
HACJIIJIOK, KaTeropu3alii coliallbHUX SIBUI YTBOPIOIOTHCS
creLiaJibHi TICUXOJIOTIYHI KOHCTPYKTH (MOJENi) — colia-
JbHI CTEPEOTHITH. 3a3BHYaii, Lle CHPOIIEHI CTIHKU ysB-
JICHHSI TIPO Pi3HI COlliaNbHi, B TOMY YHCIIi, ETHIYHI TPYIIH,
PO XapaKTepHi PUCH €THOCIB 3arajioM Ta Mpo Ti POJIi, AKi
BOHM BUKOHYIOTh Yy PIi3HMX KOMYHIKQTHMBHHX CHTYaIlisiX
30KkpemMa [4].

ETHOKYNIBTYpHHI CTEPEOTHIT 32 TAKOTO MiIXOLy TEX €
PI3HOBHUIIOM DOJI, ajie IIe BXKE €THOKYJIBTYpPHA POJIb JIFO-
JIMHU, SIKy HOMY BIABOAWTH €THOC. SIK y poisix, Tak iy
CTEpPEOTUNAX € OYIKYBAHHS, SIKI CTABJISATHCS 1O BHUKOHAB-
114, 1 B I[bOMY BiJTHOIICHHI IIi SIBHIIA € TOAi0HIMHU.

€ cTepeoTUnH, HOCISAMH SKHX € BCS HAIlisl, ajle € i Taki,
10 MalOTh TUMYACOBUI Xxapaktep. IHauBin GopMye Biac-
HY CHCTEMY ETHOKYJIbTYPHHX CTEPEOTHIIIB Yy IpoIeci
CBOET cowiarizalii 3aBAsSKA €THOLIGHTPU3MY CBO€i pOJIH-
HH, METOJaM 1 3MiCTy BUXOBaHHS, €THOKYJIBTYPHOI COIIi-
amizarii 3arajaom.

Ha croromni st cuctema Ge3mocepeIHbo 3 MO3UITIH JTi-
HTBICTUKH TUTBKH (POPMYETHCA, 00 s mpoOIeMaTHKa aK-
THUBHO TI0YaJIa PO3POOJIITHCS 3 HOBUM aHTPOIIOLEHTPUY-
HUM BEKTOpOM Ii PO3BUTKY. ToMy It HaAyKOBOTO (op-
MYJIIOBaHHs po0604ol Jeckpuniii “hopMoMOzenb eTHOKY-
JbTYPHHUX CTEPEOTHIIIB” PpO3MIISTHEMO Ti Kiacudikamii
CTPYKTYPHOI Oprasizaiiii pi3HHX CTEPEOTHUIIIB, sIKI HasBHI
B Pi3HUX T'yMaHITapHUX HayKaXx.

Haii6inbi po3po0sieHy KOHIEMII0 CTPYKTYpPH €THIY-
HUX cTepeorturis npenctasus JI. Expapac y mpami “Four
dimensions in political stereotypes”, ne BHANMMB y iXHIN
CTPYKTYpPi YOTHPH KOMIIOHEHTH:

1) 3micT — Ti XapaKTEpPUCTUKHU, abO pHUCHU, IO TPHITU-
CYIOTBCS COIIAIbHUM a00 €THIYHAM TPYyIaMm;

2) OZIHAKOBICTh — T€, SIKOK MipOI0 1HIUBIIU (HAMPH-
KJIaJ1, y ImpoIieci ONMUTYBaHb) 3TOJHI OJUH i3 OJHUM Y TO-
Mi, III0 JAaHa rpyna ifiCHO Mae€ Ti pUCH, SKi i MpHUIHCY-
10Tb;

3) crpsIMOBaHICTh — TTOKA3ye, SIK CIPUUMAETHCS 06’ €KT
CTEPEOTHITY: MMO3UTUBHO UM HETATUBHO;

4) iHTEeHCHBHICTh — PIBEHb YIIEPEKEHOCTI MO BiXHO-
LIEHHIO 110 eTHiYHOo1 rpymu [13].

KoskeH cTepeoTun € NCUXO0JIOTIYHOI0 CTPYKTYPOIO, TO-
My BCi Il YOTHPH “BHMIpIOBaHHS" B3a€MOIIOB’si3aHi. Bia-
CHE CTEpeoTHIl y MOBI — IIe, MepIl 3a BCe, CIIPOILCHE,
CXeMaTHyHe, y3arajJpHIorue 300pakeHHs TIeBHOI KaTero-
pii oci6 (Oyap-sKoi HapoxHocTi, npodecii, Biky, craTi Ta
iH.), 3BIpiB, IHCTUTYLill (HANPWKIAA, TONILii, MIKOJIH),
mofiii (Beciywis, BHOOpPIB), SKMM IPUTAMaHHI MO3UTHBHI
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a0o HeraTuBHI pucH. [HIIMMU clIOBaMH, y MOBI CTEPEOTHII
— [l €MOTHBHO-KOHOTAQTHBHUH KOMIIOHEHT CEMaHTHKU
CJIOBa, BUpa3y abo peucHHs [3, ¢. 154].

€. bapTMiHbCHKHI 3a3HAYaE, IO CTEPEOTUN — LI€ CTiM-
K€ CIIOJYYCHHS, 110 3aKPiIUICHEe Y CBIJOMOCTI HOCiSI MOBH
Ha PIiBHI JICKCEM, TOMY 3aJIS)KHO BiJl IUIaHY 3MICTY 1 IUIaHy
supaxenns €. Baprminbcpkuit Ta M. [Tanaciox BHmimis-
FOTh TaKi BUIH CTCPEOTHIIIB:

1) Tomik — criiike CrOJYYeHHS JIEKCHKO-CEMaHTHIHUX
OJIHUIIB;

2) popmyna — criifike CeMaHTHYHE CIOJYYEHHS, IO
Mae CBO€E MOCTiliHe (hopMabHE BUPaKESHHS;

3) imioma — dopmabHi CTiliKi CIOTydYeHHsI, SKi HE Ma-
FOTh JIJIs1 HOCITB MOBY CEMaHTHYHOT MOTHBaIii [3, ¢. 155].

Po3risiHeMo nokianHinIe eTHOKYJIbTYPHI CTEPEOTHITHI
dbopMmyiH, amke BOHH € CHenu(iYHUMU MEHTAJTbHUMU
KOHCTPYKTaMH-MOJICIISIMH, SIKI MaloTh CTiKy Qopmy i
CEMaHTHYHY MOTHBami0. Taki oguHUI € (opMaabHO-
CeMAHTHYHHUMH THNaMH, a00 (POpPMOMOIENAMH ETHO-
KYJIBTYPHHUX CTEPEOTHIIIB.

st Toro, mo6 oOTrpyHTYBAaTH Take BU3HAYEHHS, HEOO-
XiJTHO 3’sICYBaTH 3MiCT TOHATTS hopmyaa i MUIIXH HAOYT-
TSI HOIM TEPMIHOJIOT1YHOT CEMaHTHKH.

B AkaneMi4yHOMY TIIyMauHOMY CJIOBHHKY YKpaiHCHKOI
MOBH 3HaXOJMMO TaKi BU3HA4YEHHsI JiekceMu ¢opmyaa: 1.
3aranbHe KOPOTKE BU3HAYEHHS SIKOTOCH TTOJIOKEHHSI, Bill-
HOIIICHHS, 3aKOHY 1 T.iH., SK€ MOXKHA 3aCTOCYBaTH 10 Bij-
MOBITHOTO KOHKPETHOro Bumanky; // CTHUCIUHA, TOYHUIN
CIIOBECHUH BUCIIB, BU3HAYCHHS 4OTr0-HEeOyp; // BeraHo-
BJICHUH, HE3MIHHUI TEKCT 4Oro-HeOy/Ib; ycTajeHa Gopma
BHKIIaNy; // YcTajeHi, MOIMIMPeHi B MeKax MeBHOI Te-
PUMTOPIii YM COLiaJILHOIO KO0Ja KOPOTKi Mo0yTOBi BM-
CA0BIIOBaHHS (BiTaHHSI, MOOAKAHHS, 3aAKIHMHAHHN)
[11, 1. 10, c. 625]. OcraHHE 3HAUYEHHSI CTOCYETHCS SIKpa3
CYTHOCTI CTEPEOTHIIB 3arajioM i eTHOKYJBbTYPHHUX 30K-
pema, 0coOIMBO y po3yMiHHI X (OpPMaAIBHOTO BUPaKEH-
HS (KOPOTKi BUCIIOBIICHHS).

B ETuMosorivHOMY CIIOBHHKY yKpaiHCBKOi MOBH 3Ha-
XOJIMMO MIITBEP/IKSHHS TIOXO/DKEHHS JIEKCEMH (hopmya.
®opmyia “cTUCIie O3HAYEHHS; YMOBHI IO3HAYCHHS
XIMIYHUX PEYOBHH TOWIO”, hopmynosamu, opmyiap; —
p. Op. Ooar. ¢gopmyra, n. formuta, u. formule, cimu.
formula, Bn. formula, formla, M. popmyna, cxs. pépmyaa,
— 3a1l03WYeHHs 3 JATHHCHKOI MoBH; nat. formula “dgop-
MyJIa, IPaBHiI0, HOpMa” € JIEMiHYTHBHUM YTBOPEHHSM BiJ|
forma “dopma”. — CIC2 890; Uepnsix 11 322; dacmep IV
203; St. wyr. obcych 229; Kopalinski 333; Holub — Lyer
172 [5, T. 6, c. 120].
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V cBoro depry opma — “o0purcH, KOHTYpH, 30BHIIIIHI
MEeXIi TIpeIMeTa; yCTpid, CTPYKTypa 40oro-HeOyah, CHCTe-
Ma opraHizallii; IpucTpiil, mabmoH”, gpopmanizm, popma-
aicm, ¢opmanicmuka...; — p. 6p. 6oar. M. gopma, 1. .
cnu. Bi. wi. forma, cnB. gpopma, cnu. forma; — 3amo3u-
YeHHs 3 JaTUHChbKOi MoBu; yat forma “dopma, Burmsa,
moo0a” TOCTOBIPHOI ETHMOJIOTIi HE Mae; MOXIUBO,
OB ’si3aHe 3 Tp. Lopo1| “dopMa, 3pa3ok, Moaens” (uepes
npoMixkHy (GopMy *morma 3 JUCHUMULALIED m — M Y
[m]); mpunymienss npo 38’130k 3 nat ferio “6uth, Komo-
™" (Fick KZ 20, 173; Fick 1 494) ninrpumMku cepen eTH-
MororiB He 3Hainuio. — CIC 2 889; Yepnbix 11 321-322;
@acmep IV 203; Topses 393; Brickner 125; St wyr.
obcych 228; Kopalinski 332; Holub — Lyer 171; Machek
ESJC 145; Holub — Kop. 116; Schuster — Sewc 215; Skok
| 525-526; Walde — Hofm. | 530-531; Ernout — Meillet |
247; Huttl — Worth 16; Kluge — Mitzka 213; Klein 612 [5,
T. 6, ¢c. 119-120].

SIk BUIHO 3 €TUMOJIOTI JiekceM gopmyna i popma, BO-
HU 3a 3HAYCHHSM, SKC PO3BHBAJIOCS, CIIIBBIIHOCATHCS 3
TaKUMH TMOHATTSIMH, K CTPYKTYpPa YOroch, MOJICIb TOIIIO.
YTOouHHMO, B SIKMX 3B’SI3KaX IepeOyBaroTh jJekceMu (op-
MyJia — opMa — MOJENb y MPOEKLii Ha PO3yMiHHS (op-
MOMOJETI €THOKYJIbTYPHHIX CTEPECOTHIIIB.

TepMmin “Mojens” OIMPOKO BXXKUBAaHUHA HE JIHIIC B HAy-
KOBIH JIiTepaTypi, IPUIOMY 3aJICKHO BiJI CUTYyaIlii B HHOTO
BKIIQIA€ThCS PI3HUHN 3MiICT. Y MIMPOKOMY pO3yMiHHI “MO-
JIeNTb” BU3HAYAIOTh SK “‘BimMOOpaXKeHHs NIHCHOCTI y BH-
TJSO1 CYKYITHOCTI TIEBHUX CHUMBOJIB, 3HAKIB, CYIKCHB,
1ie HAOYHU 00pa3 00’eKTa, IKUi BioOpaxkae HOTro pucH i
3arajibHy B3a€MOJIit0 B cucTemi [1].

besnocepentHbo CIIOBO Modeb TIOXOAUTH Bill JIATHHCH-
koro modulus, mo o3xayae “mipa, Mipuio, 3pasok, HOp-
Mma”.

Mopenab, mooenicm, MOOeIbeEP, MOOEIbOBAHUU, MOOe-
aoeamu;, — p. modenv, Op. Maodsnb, M. 9. CII. BI. HIL
model, 6oar. mooden, M. MOJiEN, CXB. M0Oén, CH. model; —
3armo3nueHHs 3 (QpaHIry3pKoi MOBH; ¢p. modele mOXOIUTH
Bif iT. Modello “mozmens”, sixe depe3 HiaT. modellus 3Bo-
IuThbes o yat. modulus “mipa, TakT, pUTM”, TOXITHOTO
Bix modulus “mipa, mpaBmio, manepa”. — CIC2 552; ®Da-
cmep 11 636; TIpeo6p. I 544; Briickner 342-343; Machek
ESJC 371; Holub — Lyer 318-319; Bern Il 66; Dauzat
480; Walde — Hofm. 11 99-100 [5, T. 3, ¢.495].

Monyc — “criocio; Hopma”; — p. Op. Oour. cXB. Modyc,
. 4. ¢l BiI. modus, ciiH. modus; 3an03u4eHHs 3 JaTHH-
ChKOT MOBH; JIaT. modus “mipa, mpaBuIo, crocid, manepa”
noB’si3aHe 3 meditor “oOMipkoByIo, 30upatoch”’, moderor
“cTpuMyl0, YTPUMYIO B HOpPMi” CIOpIZHEHHMH 3 TP.
pédopon “rypOyroch”, pédiuvog ( Mipa CHIIKHX), UETPOL
“mipa”, mipn. med “Baru”, roT. mitan “MipsTH’, JABH.
me33an “rc.”. — CIC2 553; CCPJIA 6, 1142; PUJIBE 463;
Walde — Hofm. Il 55-56, 99-100. — ITop. mipsta, Moja,
MOJaNbHUH, MOJeNb, MonecT, Moaudikais, MOAJIO, MO-
JyJIIOBaTH, MOAYJB [5, T. 3, c. 496].

V cyuacHuX KOTHITUBHUX cTyAisx (B. lem’sHkoB, Jx.
Jlakodd, O. KyOpsikosa Ta iH.) “Mojens”’ BUZHAYAIOTH SIK
nesikuit 00pa3 06’exTa (30KpeMa, YMOBHHUI 9H ySIBHHN),
o0 HAc I[iKaBUTh, a00, HABIAaKH, — MPOOOpa3 IESIKOro
00’eKTa 9u cUcTeMHu 00’€KTiB, a il MOJIEIFOBAHHSIM PO-
3YMIIOTh JTOCIIDKCHHS 00’€KTIB Mi3HAHHS He Oe3mocepe-
JIHBO, & HEMPSMUM IIIIXOM Yepe3 BUBYCHHS ACSKHUX 1H-
IIAX JOMOMIKHUX 00’ €KTIB. IHIIUMH ClIOBaMH: MOIEID —
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e Aeskuii 00’€KT-3aMiHHUK 00’ €KTa-OpUTiHAY, M0 3a-
Oe3rnedye BUBYCHHS JESKUX iCTOTHUX, 3 TOTJIAY JOCIIJI-
HHKa, BIACTUBOCTEH OPUTIHAIY.

3aminieHHss 0MHOTO 00°€KTa iHIINM i3 METOIO 3400y TTS
iHpopmanii Tpo HaWBaKIMBINII BIACTHBOCTI 00’€KTa-
OpHUTiHAITy 3a JOMOMOTOI0 00’ €KTa-MOJETI HA3WBAETHCS
MojienoBaHHAM [12]. 3BifcH BUILTUBAE, IO MOJICIIOBAH-
HS TOJISITA€ B 3aMiHi 00’€KTa MOJIEIUIIO 3 METOIO AiCTaTh
iHpopMarito rmpo 1el 06’eKT, BAKOHYIOUH EKCIIEPUMEHTH
3 IOro MOJEILIIO.

SIKIo pe3ysnbTaTH MOJENIOBAHHS IIATBEPKYIOTBCS 1
MOXYTh OYTH OCHOBOIO JUIsi TPOTHO3YBaHHS IIPOIECIB,
o0 BigOyBarOTbCsA B 00 €KTi-OpHUTiHANI, TO TOBOPATH, IO
Mozenb ajekBaTHa 00’exToBi. IIpnm mboMy aneKkBaTHICTH
MOJIeNi 3aJIeKUTh Bil METH MOJENIOBAHHS 1 MPUHHATHX
Kkputepiis [12].

Moo BWTIyMaueHHS MOJAENI Y NIHTBICTHIN, TO, SK
MIPAaBUJIO, i MOJECIUTIO y IHPOKOMY CMHECII PO3YMIIOTh
TEOPIil0 CTPYKTYPH MOBH, & Y By3bKOMY — MeXaHi3Mu ¢y-
HKI[IOHYBaHHS MOBH.

Tak, 1ie B HOPIBHANLHO-ICTOPUYHOMY MOBO3HABCTBI
NPEJCTaBHUKU IIEPIIOrO TMOKOJIHHS KOMITAPATUBICTIB
3IIICHIOBAII MOJICITIOBaHHS PO3BUTKY CIIOPITHEHUX MOB
3 MOBH-OCHOBH. 30KpeMa, BIIOMHUMH € MOJENTI “pOAOBif-
Horo nepeBa” A. Illneiixepa Ta “KOHIEHTPUYHUX XBUJIb
M. IImigra.

OCKIJIBKH BaXKJIMBOKO CKJIAIOBOIO MOJIENI € 1i CUMBOJIH
1 TIpaBuJIa ONEPYBAaHHS HUMH, MOXHA TBEPIUTH, IO MO-
JIeITb, 3alpOIIOHOBaHAa il (popMaltizallii MOBHUX SIBUII Y
CTPYKTYpHI{ JIIHIBICTHIN, BHU3HAYajgacs SIK CTBOPCHA
HITy4HAa MOBa (MeTamoBa), 10 OyJia TIMOTETHMYHUM aHa-
JIOTOM CTPYKTYPH NPHUPOJHOI (IPUPOTHHUX) MOB.

Tunu JHrBICTUYHUX MOJEICH PO3TIBILIAIOTHCS Ha OC-
HOBI Kiacudikamiiaux o3Hak. Cepes HaOLIBII MpeaCcTa-
BJICHHX Y JIIHTBICTHYHUX JIOCII/DKEHHSAX — 11€ MOJIEJi MO-
BJIEHHEBOI MisibHOCTI. [lel T Mojenell HallaKTHBHIIIE
po3pobmsiees y miarBictumi (FO. AmpecsiH, P. @pymkina,
P. ITioTpoBchkuit Ta iH.), 30KpeMa i B yKpaiHCBKIil CTpYK-
TypansHiit mxoni (JI. Anekcienko, H. lapuayk, €. Kapmi-
noBceka, H. Kimmvenko, M. Mypaswunbka, B. [lepeOuitnic,
M. Tlemaxk Ta iH.).

Crieriipikor0 MOHSTTS MOJET B KOTHITHBHIH JIIHTBiC-
TUIl € Te, 1[0 BOHO OXOIUIIOE HE TUIbKH BJIACHE MOBHI
(eHOMEHH (SIK y TIOPIBHSUIBHO-ICTOPHYHOMY MOBO3HABCT-
Bl Ta CTPYKTypaJi3Mi), a i CTpyKTYpH 3HaHHsI, TIOB’3aHi 3
JOCITI/DKYBAaHUMH MOBHHMH OJIUHHUIIMU. Take po3miu-
PeHHS TOHATTS ‘“‘MOAENb” BIiIOYIOCS 3aBISKH HOBOMY,
MIOPIBHSHO 31 CTPYKTYPATICTCHKUM, PO3YMIHHSM NPUPOAN
MoBH [8, c. 93].

Ille oxHa 0co6MMBICTH MOHSATTS “MOZEND” Y KOTHITHB-
Hifl JHTBICTHIN MOJATAE B TOMY, IO 1€ TOHATTS IHTEpI-
PeTyIoTh y /iBa pi3Hi crocobu. 3 oHOTO OOKY, i)l MoJe-
JSIMH PO3YMIIOTh OAWHUII CBimomocTi monuHu. Tak, J[x.
Jlakodd xapakTepusye ifeanizoBaHi KOTHITHBHI MOJENI
(idealized cognitive models) sik CTpyKTypH JIOACBKOTO
3HaHHA [14, p. 68]. C. XXaboTHHChKA PO3BHUBAE KOHIIETI-
nito ppeiiMoBHMX Mopenel SK yHiBepcadbHHX 3ac00iB
mrozickKoi KorHimii [15]. 3 iHmoro OoKy, HOHATTA “MoO-
JIeTb” BUKOPHCTOBYETHCS HA TMO3HAUCHHS TEOPETUYHUX
KOHCTPYKTIB, 3a JOMIOMOI'OIO SIKUX OIMHCYIOTHCSI CTPYKTY-
PY 3HAHHSI.

KorHiTuBHy MOJenb BH3HAYAIOTh SK MUCICHHEBY I10-
OynoBY, IIEBHY i/1€10, OTpUMaHy B pe3yJbTaTi BUCHOBKIB,
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SKI CIHPAIOThCA HA CIIOCTEPEIKCHHS; TaKy MHUCICHHEBY
moOyIoBy, sika MOOyI0BaHa 3 METOIO KPAIIOTO PO3yMiHHSI
nociimkyBaroro sieuma [ 10, ¢. 45-46].

[HTepmpeTartis Moaemi sIK OAMHUII CBiIOMOCTI JTFOIUHU
€ THM HOBHM, II[0 BHIC Yy MOBO3HABCTBO KOTHITHBi3M, KO-
JIM TIPOTIEC Ti3HAHHS AIHCHOCTI Cy0’€KTOM ONHMCYETHCS K
il penpesenranis [2, c. 12]. Tyt TepMiH iHTepnpeTaris €
TOTOXXHAM JI0 TOHSTTS PEKOHCTPYKLIl HaBKOJIUIIHBOT
JIICHOCTI IUIAXOM 1 penpe3eHTalii 3a J0MoMOorok CTpy-
KTyp CBiZioMocTi. 3aBASKM Takidl penpe3eHTarii 30BHILI-
Hil MO0 CBiZOMOCTI 00’€KT IOCTa€E B MHUCIIEHHI I MOBI
iHaKIIe, HiXK BiH IIPECTABICHHUH Y pealbHOCTI [6, c. 84].

Hoge po3yMiHHS MOZeTi SK IOB’SI3aHOT 3 OHTOJIOTIEIO
JIOACHKOI CBiOMOCTI (a HE TUIBKH SK TEOPETUIHOTO
KOHCTPYKTA JUIA 11 TOCTIKSHHS) HE 3aBaliIIO iHTEerparii
B KOTHITHBHY TEOPiI0 OAHOTO 3 KJIFOYOBHUX IOHSITH CTPYK-
TYpHOI JIHTBICTHKH — IOHSTTS CTPYKTYpH, a00 dopmu. I
SIKIIIO B CTPYKTYpaIi3Mi pO3TIISAANIICA JIIHTBAJbHI CTPYK-
TYpH, TO B KOTHITHUBHIH JIIHI'BICTUIl — CTPYKTYpPH KOHIIE-
nryanbHi. Tak, cTpyKkrypoBaHicTh, abo Qopmaiizauis Ha
OCHOBI MOJICTIFOBaHHS BU3HAETHCSI OJIHIEIO 3 CYTTEBUX PUC
koHuenry [7, c. 90], BHyTpilIHS OpraHizalis sKoro OITH-
CyeThCsl “HE SK XaOTHYHE HArpOMaJUKEHHS YSBICHb,
3HaHb YU CMHCIIB 1 HaBITh HE 1X KOH FOHKIUSA, a JOTI9HA
crpykrypa” [9, c. 73]. Takum YUHOM, NOHATTA “MOJENb”
Y KOTHITHBHIH JIHTBICTHIII OPTaHIYHO MOB’s3aHE 3 MOHAT-
M “cTpyKTypa”. Buxomsdau 3 BHIleHaBEICHHUX Te3 1 ap-
TYMEHTIB, AJIs1 OJHOYACHOTO MO3HA4YeHHS (eHOMEHIB (o-
pMyra, popma, MOJENh i CTPYKTypa y IPOEKIIil Ha OHTO-
JIOTIYHY ¥ €MiCTEeMOJIOTIUHY NPUPOJY ETHOKYJIBTYPHOI'O
CTEPEOTHUILy MPOIIOHYEMO poOOUy JEeCKpHIILi0 — hopMo-
MoJ1eb.

€. BapTMiHbCHKHMI HAaBOIUTH Taki NMpHKIagu (Gopmo-
Mozeneit: poc. “Hu cBat, HM Opat”’, “Kak OapaH Ha HOBbIE
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BOpoTa”, “BONMMH ammeTwT’, “MaBp CIenal CBOE JNeJo,
MaBp MOXET YWTH’, “TJIaHTHBIA Kak (paHiy3”, “B yem
MaTh poauina’”’, “BUIHO Kak Ha JagoHu” [3, c. 156].

BogHouac MOBHMMM TOKa3HUKaMHU CTEPEOTHUITI3allii €
MTOBTOPIOBAHICTh XapPaKTEPUCTHKH IpEAMETa B PI3HHX
BHUCJIOBIIIOBAHHSX, [II0 MOXKHA JOCTIJUTH CTaTHCTUYHO, a
TaKOX 3aKPIIJICHHS i€l XapaKTepUCTHKH B MOBI, 30Kpe-
Ma y 3HadeHHsX ciiB. [Ipo 11e MOKHa CyaMTH Ha OCHOBI
aHaJi3y CJIOBOTBOPYMX JAEpUBaTiB, MeTadop, (ppaseosorii,
MIPUCIIB’{B, a TAKOX MPaBWJI NOOYNOBH 3B’SI3HOTO TEKCTY
[3, c. 169].

Sk Haronomye €. bapTMiHbCBKUI, JUIs JIIHTBICTa HAM-
BYXIUBIMIAM BHIIOM CTEPEOTHITY € (POpMYIIH, SIKi 3aKpim-
JIeHi B CTiHKiil ¢opMi i BIATBOPIOIOTHCS B aKTax KOMYHi-
Kallii, 3HaYHy KiTBKICTh SKHX JOCHIKYe (paszeornoris [3,
c. 157]

Jlo cTepeoTUNHUX BUCIIOBIIOBaHb 3a TUIIOM GopMy.JIu
— ¢opmomoneni, e aKTyaTi30BaHUMU € 1 IUIaH 3MICTY, 1
IUIAaH BHPAXCHHs, BiIHOCHMMO 1) ¢hpaszemu wna 3pazox
cnosocnonyuens 1 2) ¢hpazemu na 3pazox peuensy (npuc-
JiB’s, KpUJIATI BHpa3H, MOBJIEHHEBI mrammnu. [lepurn Bu-
KOHYIOTh €MOTHBHO-HOMIHATHUBHY (YHKIIIO, THMYacoM
Jpyri — eMOTUBHO-KOMYHiKaTHBHY. dpa3eMu Ha 3pazok
CIIOBOCIIONYYeHb € (OPMOMOZCISAMU ETHOKYJIBTYPHHX
CTCpPCOTHIIIB, SKi HA3UBAIOTH I XapaKTepPU3yIOTh TOBEIiH-
Ky JIOOUHH — HPEICTAaBHUKA KOHKPETHOI'O €THOCY 4
OKPEMOI rPyIIH JIIOAEH, a TAKOXK 1HIIUX €THOCIB, 33 SIKUMH
MOXKHa PEKOHCTPYIOBaTH MOBHO-KYJBTYPHHH IOPTPET
€THOCY, OTO CTaBJICHHS 5K J0 ce0e, Tak 1 0 iHIINX eT-
HociB. dpazeMu Ha 3pa3oK peueHb XapaKTepPH3YIOThb KO-
MYHIKaTUBHY MOBEJIHKY JIIOJIEH, IXHIO B3a€MOJIII0 Y TEB-
HHUX CTaHJAPTHUX CHUTYallisiX CIIUJIKYBaHHS, NPUUHATUX Y
HneBHOMY couliyMi. | mepii, i Apyri MOXKyTh OYTH SIK aBTO-
CTEPEOTHUIIaMH, TaK 1 T€TEPOCTEPEOTUIIAMH.
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IIlyroBa M.A. ®opMOMOe/Ib ITHOKY/JIbTYPHBIX CTEPEOTHIIOB KAK HAYYHAS JECKPHIIIHS /sl HHTEPIpeTanun / peKOHCTPYK-
UM NOBeIeHHsI MPEICTABUTEICH ITHUIECKAX Py
AHHOTauus. B crarbe pacKpbIBAeTCs STUMOJIOTHS JIEKCEMBI (OpMyJIa, TIPOCIIECKMBACTCS €€ CBSI3b C JIEKCEMOH (popMa M MX COOTHO-
[ICHHE 3 TIOHATHEM MOJENb; AHAIM3UPYIOTCS IOAXOMABl YYEHBIX K TOJIKOBAHHIO STHX CMEXHBIX IMOHATHH B CPaBHHUTEIHHO-
HCTOPHUYECKOM S3BIKO3HAHHH, CTPYKTYpaIn3Me W KOTHUTHBHOM JIMHTBHCTHKE. PaccMaTpHBarOTCs (OPMOMOIENTH STHOKYIIBTYPHBIX
CTEPEOTHUIIOB, KOTOPHIE UMEIOT YCTOWYHBYIO (DOPMY M CEMaHTHYECKYHO MOTHBAIIMIO M SBISIIOTCSA TOM HAydHO OOOCHOBAHHOM Jie-
CKPHIIIUEN, KOTOPasi CMOXET BBIMOJIHATH (DYHKIMIO WHTEPIPETANnH/ PEKOHCTPYKIIMU POJIEBOIO MOBEIEHUS KOMMYHHUKAHTOB, YTO
SIBJISIETCSL CTAHAAPTOM, OOIIEHIIPHHSATHIM B OIPEIENICHHBIX STHUYECKUX TPYIIIax.

Knrwuesvie cnosa: ghopmomoodenu smHOKYIbMYPHbIX CIMEPEOMUNOS, YopmMyna, Mooeilb, popmMomoodens, unmepnpemayus/ peKom-
cmpyKyust
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FOwenko JI1.0.
YTineHHs1 0c00JIMBOCTEN HAIIOHAJBLHOIO XapaKTepy YKpaiHIiB
y )KiHOouHnX 00pa3ax icropuyHux TBOpiB B. Kynakoscbkoro

FOwenxo Jlroomuna Onexcandpiena, acnipanmka xageopu yKpaincovkoi rimepamypu i KOMRAPAMUBICIMUKU

Inemumym ykpaincokoi ¢inonocii i coyianbHux KoMyHikayit

Yepracvkuil HayionanbHull yHigepcumem imerni boedana Xmenvhuyvkozo, m. Yepracu, Yrpaina

AHoTauis. Y cTaTTi aHami3ylThcs KiHOUl 00pa3u ictopnyHuX TBOpiB B. KynakoBChKOro sik HOCIi OCHOBHHX pHC XapaKTepy YKpaiH-
uiB. Ha marepiani nosicreit: "3onota ranepa”, "Oif ryk, Matu, ryk" (cniBaBropcrBa B. Kynakoscekoro 3 I1. CuaeHkom), Ta poMaHiB:
"Bonoxgnmup Monomax", "IBan Cipko", "Makcum Kpusonic", "Maprun [Tymkap", "CeBepun HanmBaiiko" mociiKyIOTECS BUTOKH
(dopMyBaHHS YKpalHCHKOI JKIHOUYOI B1adi, OCHOBHIMH CKJIQJIOBUMH SIKOT € BOJICIIIOOHICTD, €CTETU3M, )KEPTOBHICTh, MUJIOCEPAS, MyXK-
HICTh, TMPalbOBUTICTh, PENITifHICT, PINIY4iCTh, CAMOCTIHHICTh, TEPIUIAYICTh, Xa3sIMHOBHUTICTh Ta iH. YKa3aHO 300paxkajbHO-
BUpaKaJIbHI 3ac00H, 3a JOTIOMOTOIO SIKMX IMHCHMCHHUKY BJA€ThCSl BUOYIyBaTH 3arajlbHUN 00pa3 yKpaiHCHKOI JKIHKHU; IIEBHY yBary
MPUIIIEHO (POJIBKIOPHOMY €JIEMEHTY SIK 3ac00y BUPaKEHHSI HalliOHATBHOTO.
Knrwuoei cnosa: dcinouuii 06pas, icmopuuni meopu, HayioHANbHUL XApaKmep, pucu xapaxmepy

HanGaHHst BITYM3HSHOTO CJIOBECHOTO MUCTELTBA BiJirpae
Ba)XXJIMBY POJIb y TpoOleci TIIMOOKOr0 OCMHUCICHHS (eHO-
MeHa Harii. [{iHHUM KepeoM, 30KpeMa, € J0poOoK ic-
TOPUYHUX POMAHICTIB, Cepe]] SIKUX MPUKMETHE Micle 3a-
iimae B. KynakoBcbkuil. Y JiTeparypy BiH NpPUHIIOB Y
60-tux pokax XX CTONITTS, y YaCH YEProBOTO HalliOHA-
JILHOTO TiTHeCeHHS B YkpaiHi. HuHi nmucemMHa criaaimmHa
mpo3aika € JOCHTh aKTyaJbHOIO, OCKUIBKH Ja€ MOXKIIH-
BICTh HE TUIBKHM 3arJITHYTH B JajJeKe MUHYJIC HAIIOTO Ha-
ponay, a i Mmi3HaTH YMOBHW (OPMYBaHHS Ta OCOOJHMBOCTI
HOTro XapakTepy, MEHTaJIBHOCTI, IO CIPHSIE PO3YMIHHIO
0araTbOX Cy4acHHX ITPOIIECiB. 30CepeKYIOUUCh Ha MOKa-
31 BUBHAYHMX MOl Ta repoiB-IuIapiB, MUTEIh BOJHOYAC
BUBOJIMTH IIUPOKY Tajepero iHounmx oOpasiB, sSIK HOCIIB
BUPA3HUX TICUXOJIOTTYHUX PHUC, 3aPOIKEHHX IIiJI BINIHBOM
CBOEPIIHOTO €THOKYJIBTYPHOI'O W COIIOICTOPUYHOTO KJTi-
Mary.

3araioM Teopiro Hamii aKTHBHO PO3POOIAIH e Hay-
koBIi Ta misyi kyapTypu XIX cr. Cepen HaitOiLnpmI Bimo-
mux — B.THatiok, M. [IparomanoB, M. Koctomapos,
O. JleBnupkwii, [1. Yyouncekwuii, 1. ®panko. Bonn, 30k-
peMa, DOCHiKyBalld IMOOYT, OCOOJMMBOCTI MOBEMIHKA Ta
XapakTepy XIHKH, BUBYAIM ii 00pa3 y HapOJHONOETHY-
HHUX JpKepenax, HEepiJko MpOIOoHyBalk M BiacHI Bepcil
JitepaTypHoro peMiHHOTO MmopTpera. 3HAYHUX YCIHIXIB Y
pOMY IuiaHi gocsarayB M. Kocromapos, sikuii, BUBIBIIH Y
cBOiX eTHorpadidHux i (QOJBKIOPHHUX CTYHIsIX OaraTor-
paHHMi 00pa3 ykpaiHKH, 3pOOMB iICTOTHHH BHECOK Y pO-
MaHTHUYHHH, & 3r0JIOM 1 HAPOJHUILKHI HApaTHB.

[li3Himie BWBYCHHSIM ETHOICHXOJIOTIYHUX IPHKMET
ykpainmiB 3aiimanucs 1O. Jluma [15], B. [umbanicTtuii
[24], AO.Ywmwxeschkuit [25], B. Suis [28], choroani 1o
cnpaBy mpooBxyTs O. Bumnercekuii [3], FO. Kanurin
[7], 3. Tkauyk [7], M. lleryra [26], M. FOpiii [27] Ta in.
[Ipumipom, M. llleryra Harojomrye Ha TaKUX SIKOCTSX
HAI[lOHAJILHOTO XapakTepy, SK eMOMIWHICTh, CENSHCH-
KiCTh, M'AKHHA TYMOp, MOYYTTS CIOPIAHEHOCTI 3 PigHOIO
3eMJIeI0, TIPaIETIOOHICTh, AETIKATHICTh Y CTOCYHKax 3
IHIIUMY JTIOBMH, PENirifiHICTh, IO BIUIMBAaE Ha (GopMy-
BaHHS BIPOTEPITUMOCTI, TOCTUHHOCTI i JOOPO3MUYIMBOCTI.
BonHouac TeopeTHk BU3HAE i CXMIBHICTD YKPAiHIIB 10
NPUCTOCYBAHCTBA T4 KOMILIEKCY «IPYrOpsAHOCTI» [26].

Cepen 10CHiTHUKIB, KOTpi O€3M0cepeHBO NOPYIIYIOTh
IIUTAHHS CTaTycy W XapakTepy »KiHKW B Pi3HI iCTOpWYHI
enoxu (Big KwuiBcekoi Pyci mo mouarky XX cr.), BapTo

BiJ[3HAYMTH KOJICKTHB Yy4eHuX Ha 4yoxi 3 JI. Cmomsp
[nuB.: 23].

HaunionaneHi BUMipH B XyIOXHIH JliTeparypi Bincre-
KYIOTh NPEACTaBHUKY miacniopHoi kputuku (M. Binoyc-
Iapacesuy [1], . 'paboBud [4]) i BiTUM3HSHI HayKOBII
(H. 360poBceka [6], B. Hapieceka [16], B. [laxapenko
[19], B.IIpuxompko [20]). Tak, M. binmoyc-I'apaceBnu
pO3TiIsiae TyXOBHUH CBIT yKpaiHIIB HA TPUKIAIl TBOPIB
B. Jlenkoro, A. YaiKOBCBKOTO, IHIIMX ITMCHbMEHHHUKIB, a
B. Ilpuxoapko — B KOMIIAPaTHBHOMY aCTEKTi —Ha OCHOBI
OKpEeMHX 3pa3KiB YKpaiHCBKOTO Ta pOCIHCHKOro icTOph4-
Horo pomaniB kiHmg XX cromitra. H. 300poBchka, BH-
BYAIOYM MEHTAJBHICTh CBOI'O HAapoOJy, aIelioe J0 Mpak-
tuku Jleci Ykpainku it Onbru KoOnnsHCbKOT, sIKi BCUTSIKO
HaMaranucsi "BUBECTH IOHATTS HAIlil 3a MEXIi CeNsHCT-
Ba" [6, c. 147].

OcTaHHIM 4acoM JIesiKi JOCHIITHUKH CHPSIMOBYIOTH CBOT
oAy Ha TBopdi HajgOaHHs B. Kymakoscbkoro. Oco6-
JHMBO iX puBadItoe poManHuit 06pa3 Isana Cipka, SKuil €
SICKPAaBUM BHMPAa3HUKOM THIIOBHX PHC YKPaiHCBKOI Bjadi
[muB.: 2, 17, 21]. JI. PomameHko B IbOMY KOHTEKCTi 3Be-
pTae yBary W Ha HOCTaTh IpYyKMHH KomioBoro — Codii
[auB.: 21]. YTiM KiHOYI IEPCOHAXKI IHIIMX POMAHIB i MO-
BICTEH 3raJlaHOr0 NMHUCHbMEHHUKA 0CI HE MOTPAIifd B
0JI€ 30pY HAYKOBIIIB.

Tox BIACYTHICTH PO3BIOK Ha MOMIOHY TEMAaTHKY 3y-
MOBIIIOE AKTYaJbHiCTh pOOOTH, y SIKIf MH CTaBUMO 3a
MeTy: Ha ocHOBI TBOpiB B. KymakoBchkoro (mosicreit
"3oroTa ranepa" [9] ta "Oii ryk, matu, ryk" [13], nHamum-
caHiii y crmiBaBTopcTBi 3 [1. CHueHkoM, i poMaHiB "Bomo-
qumup Monomax" [8], "IBan Cipko" [10], "Makcum Kpu-
Bonic" [11], "Maprun Ilymxap" [12], "Ceepun Hamu-
Baiiko" [14]) BigcTexuTH BUTOKH (HOPMYBaHHS i 0cOOIH-
BOCTI HAIlIOHAJILHOTO XapaKTepy YKpaiHIiB, 30KpemMa Xi-
HOK, Ta BKa3aTH 300pakaJbHO-BUpAXalbHI 3acobu, 3a
JIOTIOMOTOIO SIKUX aBTOp BHOYZOBY€ 3arajbHUNA (heMiHHUHA
o0pa3. Peamizariiss okpecieHoi MeTu mependadae 3airy-
YeHHS 1CTOPHKO-TITEPaTypHOTO ¥ KOMIIAPAaTUBHOTO Me-
ToAIB aHAJI3Yy.

3a BnmygyanM Bu3HaueHHsAM O. BummaeBchbkoro, Hariio-
HaJbHHUH XapakTep — "Il Te, 10 MaeMo, L0 peasbHoO ic-
HY€E, IO 3aKJIaJCHO B HAC MPHPOJOI0 Ta icTopiero", BiH
"CKJIada€ThCsl CTUXINHO, K HACIIIOK aganTallii JIFOAUHH 1
Hapoay 10 MeBHUX 30BHIHIX ymMoB" [3, ¢. 32]. o Tumo-
BUX pHC YKpaiHChKOI HATYpH OUIBIIICT JOCIIAHUKIB BiJ-
HOCSITh BOJIETIOOHICTh, TYMaHHICTb, IEMOKPATH3M, MHUJIO-
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ceplsi, MUPOIIOOHICTh, ONTHMI3M, CaMO3ariiiOJICHICTh,
TOJIEPAHTHICTh, PiocOo(iuHICTh, Xa3IHHOBUTICTD, YECTO-
MoOCTBO, MHPIicTh Ta iH. 1[0 cTocyeThes Ge3mocepeTHBO
JKIHOK, TO B HUX HaidacTime 6a4aTh 10OpOTY, ECTETH3M,
JKEPTOBHICTB, JIIPHU3M, MPAIbOBUTICTh, IPUPOIHIH TyMOp,
CaMOCTIHHICTh, CEHTHMEHTAIbHICTh, TEPIUIAYICTh, TOJIC-
PaHTHICTb, XUTPICTh, YYHHICTb. 3pO3yMiJIO, IO IIi Xapak-
TEPUCTUKH JOCHTh YMOBHI 1 IX MOXHa KOpUT'yBaTH, 3aje-
XKHO BiJ 100M Ta cepu OyTTs Hallii, KOJIM 3MIHIOETBCSI HE
TUIBKY Yac Ta YMOBH, ajie i BiAHOUIEHHS JIIOAWHH JI0 IUX
3MiH, a BiIOBITHO 1 11 CyTHICTb.

Yumalo HayKOBIIiB TIEPEKOHAHI, 0 BHYTPILITHIA CBIT 1
MTOBEIIHKA JIFOJCH CYTTEBO 3aJICKHTh Bii 0COOIHMBOCTEH
HaBKOJIMIITHEOTO CEPEAOBHINA, Ha TIi SIKOTO TPUBAE iXHii
ICTOpUYIHHN PO3BUTOK. [IpuMipoM, Taki €IEeMEHTH yKpai-
HCHKOTO JIaHAIAa(Ty, SIK BHCOKI TOpPH, NIUPOKI POIIOUTi
JaHW, JYTH, CTENH, MOPOIXKYIOTh y HApOLy BOJEII00-
HICTb, €CTETH3M, JIIPU3M, MPAIbOBHUTICTh, HiTOCODITHICTD
ta iH. [lomiOHMX NOTJSAIB NPUTPUMYETHCS, 30KpeMa,
J1. UmxeBchkuid, 3a ioro ciaoBamu: "Cren OyB Ti€l0 OCHO-
BOIO, IO SIKHAMOIbIIE MpUAaiacs O YCTAICHHS ICUXid-
HUX puc. <...> cTen € 0e3yMOBHO Ta Gopma OYTTs Mpu-
poau, MO0 MOKe OYTH IMOCTaBJI€HA MOPYY 3 THMH 3axif-
HBO-€BPONEHCHKIMH JITHAMA(TAMH, SKi € TOJOBHHUMHU
HOCHTEIISIMH  BEJIMYHOCTH. 1€ TMOYyTTS Oe3MEexHO-
MOTYTHBOTO, a00 0€3MeXHO-BEIUKOI0, [0 BUKIUKAIOTh
Mope, JIiC 1 TOpH, MpUHMaE TakoX crienudigay popMy iy
CTelly, IO CHONy4Yy€ IIUPOTY 1 po3Max KpaeBHAy 3 Oyii-
HUM PO3KBITOM JXUTTS TIPUPOIH; €CTCTUYHE 1 pelliriiiHe
novyTTs 1 iocodiuHa CBIAOMICTH OJHAKOBO HPOKHIA-
IOTBCS Ha TPYHTI cTtemoBoro mstHamadty™ [25, c. 20].

CyTTeBY poOJb I'€OOTOYEHHS Ha BJa4y YKpaiHI[B BH-
3Hae ¥ B. KymakoBcekuil. ¥ #oro TBopax, mo OXOILTIO-
FOTh TIEPEBAXKHO JIBI YaCOBI ITUIONIUHK: KHKHHA 1 KO3allh-
KUH TIepiojiu, apXeTulH JIcy, JIYTy, MOJisl, CTely — cepel
JIOMIHAHTHUX. BOHM HE TINBKH CHMBOJI3YIOTH O€3MEX-
HICTB IIPOCTOPY, CEPEOBUIIE AECPKAaBHUIBKUX 1 00HOBHX
Jiif, HAIlIOHAIBHOTO CTBEP/DKEHHS, a H MeTaopHu30BaHO
MepearoTh BHYTPIIIHIM CBIT yYaCHHKIB IHX IPOIECIB,
HacaMmIiepe ] iXHiid BonemroOHui ayx. [Ipmaomy 1o ocoo-
JUBICTH aBTOP METANIOE SIK Y YOJOBIYMX 00pa3ax, Tak i B
KIHOUHX.

[TparHeHHst 10 CBOOOIM CTA€ PYIIIEM CMIIMBHX YYHH-
KiB TypeubKkoi Opanku Mapii 3 mosicti "3osora ranepa'.
OTpHMaBIIN MOXKJIHMBICTh O€3MEPELIKOHO IIePEeCyBaTHCS
NajanoM CBOTO TOCrojapsi, yKpaiHKa Kijbka pa3iB pH3H-
Ky€ BIACHUM XXHTTSIM, a0M Ta€MHO 3BUIBHHTH CBOTO IT0-
JIOHEHOT'O 4oJIoBiKa — Beciyisipa [lanmia, Ta iforo modOpa-
TUMiB. [IncbMeHHHK, OepydH 32 OCHOBY BiJJOMHH (OJIBK-
JopHUH MoTuB Ipo Mapycto borycnasky, 3 ogHOrO 60KY,
3aXOIUTIOETHCS TAKOIO BiUaiIyIIHICTIO ¥ repoi3mMoMm, a 3
IHILIOTO, CITIBYYBA€ CBOIM CIIBBITYM3HHISM, KOTpPi B He-
JIeTKi A7t YKpaiHu 9acu 3MyIIeHi WTH Ha TOoAiOHI KpOKH.
Tak, HeaOusIKOTO JjpamMaTH3My HaOyBae ClieHa MOKapaHHs
Mapii: " — AX TH X CBUHS norana! — 3imoHyB [6parim He
CBOIM T'0JIOCOM 1 ITOYaB raMCEJIUTH i1 Horamu mija OOKH, B
CIMHY, B TOJIOBY. Mapisi 3BHBaiacs, IIyX0 CTOrHaja. B
Hel 3afoIIIIiCs KPOB'I0 TYOH, HiC, yce o0Iuyys, a BiH HEe
BraBaB i Ha XBWIMHY, aX IOKH HE 3a4enuBcs 3a Hei 1 cam
He BmaB Ha mijutory. IlinHsBIINCE, MUIIOHYB HA Mapito i
norutiBest 10 cBoel kimuaru" [9, c. 394].

Taxoro x BOJEMOOHOIO TIOCTa€e i repoins pomany "Ce-
BepuH Hanupaiiko" — Hacrs. He BunankoBo 3 i o6pazom
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OB’ s13aH1 TPATUIIAHI I TIOETHKH BaJIbTEP-CKOTTIBCHKO-
ro poMaHy NMPUTOIHHUIIBKI MOTHBH ITOTOHI, BTEYi, TIepEB-
naranas. [IpukimagoM OIHOTO 3 HHUX € emi30[, KOJH MiB-
ynHa, abu OyTH TMOpyY 31 CBOIM KOXaHHM — BaTaKKOM
moBctaHmiB CeBepuHoM HammBaiikoM, MacKyeTbcs Mix
ko3zaka Ocrama i, MOJaf0ud BakKKi TEPEUIKOIH, TOTOBA
HapiBHI 3 4YOJOBIKaMHU BHOOpIOBaTH CBOOOIY JJIsI CBOTO
Hapoay [14]. 1le cBimuuTh PO MYXHICTh 1 caMOBiaIa-
HICTh JKIHKH, SIKa CIIOYATKy MOKa3aHa BIPHOKO MOJAPYTOI0
oTaMaHa, a Mi3Hille — MaTip 10 HOro CHHa.

Sk 6Gaummo, y XapakTepi yKpaiHOK HOTST 10 BoIi, cdo-
PMOBaHUII MiJ] Ti€0 ICBHUX Te0(aKTOPIB, HEPIJTKO MEKYE
3 TaKUMH PHCaMH, SK BiABara, pilrydicTb, caMO>KEpTOB-
HICTh, 3YMOBJICHUMH 3 OJHOTO OOKy ii ocobucTmmmu me-
PEeXUBaHHAMU 5K OPYKAHHU, HAPEUCHOI, MaTepi, a 3 iHIIOo-
T0 — TOTOBHICTIO BiJICTOIOBAaTH CYCIIUIBHI iHTepecH. 3ara-
JI0M XOpoOpi HACTPOi HAIIMX CHIiBBITYM3HUIF MAIOTH He-
BOMOBHMYMH, HEArpPEeCUBHMUIN KINTANT, a/KE IM BIIaCTHBA
HeaOusika TepIUIYICTh (K BiJOMO, HAIl HAPOJ MOXE 3HE-
CTH 0ararto 4oro, sKIIO HE MEPecTynaTH MeXy, 3a KO
fiie 3HeBara HOTro JIFOJCHKOI TiTHOCTI, 0COOJHMBO Yepes
¢iznyHe HacHWILCTBO). [IpoTe, 3a17s1 30epeIKeHHS BIACHOT
YecTl, POJMHU Y Hapojy, KIHKH 1HOAI 3/1aTHI Ha, 3/1aBa-
nocst 0, 30BCiM He XapaKTepHi IM yIUHKH.

VY pomani "Maptur [Tymxkap" B. KymakoBcekuii 3ra-
Iy€e BimoMuiil B icTopii BUIamok (oro y cBiif yac maiicre-
pHO penpeseHTye M. Crapuubkuil y ABOX Pi3HOXKAHPO-
BHX, alie MOMIOHUX 3a 3MicToM TBopax: "Obnora Bymni" i
"O6opona bymi"), xomu 1654 poky mix gac obmoru by-
maHcbkoro 3aMKy Biiickkamu C. [Totonpkoro i C. Yaphe-
IHKOTO BJIOBa BOUTOTO COTHHKAa 3aBICHOTO BHMYIIEHA
OyJia MiNaIUTH OPOXOBHIA NOTPi0 i BUCAUTH B MOBITPS
cebe, 3aMmIKy 3aj10T 1 Hanaauukis [[us.: 5; 12, ¢. 281].
AJe miATeKCT IBOTrO eMi304y 30BCIM HE CXBAJIbHMM: IH-
ChbMEHHMKOBI NIPUKPI NOAIOHI NPOSIBY Bi/IBaru, repoizmy i
JKEPTOBHOCTI 3 OOKY KIHOK, aJpKe IXHIO CHITy BiH OaYUTh
y TOMY, 00 HaIUXaTH YOJOBIKIB CBOEIO HIXKHICTIO, Kpa-
COI0 9M TajaHToM. [lo3umito aBTopa HEOHOPa30BO O3BY-
YylOTh HOro repoi, 30kpema i Ilymkap: «fIka x BoHa ra-
pHa. Hegapma no Hel Tak JIMIHYTH 4oJoBikd. CripaBxHS
yapiBauipi» [12, ¢. 277], — Takor NOCTa€ B AyMKax IOJ-
KOBHHMKa MOJjioaa ko3adka OkcaHa, KOTPY BIiH 3acTepirae
Bij Oe3mocepeiHboi ydacTi B 00poTh0i 3 BOPOroMm.

BonHouac npo3aik J1a€ 3p03yMiTH, IO BUTOKH HaIlio-
HaJIbHO-3aXUCHHUX 1HCTHUHKTIB YKpPaiHIIIB KPUIOTBCS B 1X-
HbOMY OCIJIOMY CIIOCOO1 JKUTTS Ta, BiJIIOBIIHO, CaKpab-
HOMY 3B’SI3Ky 3 PIZHOIO 3€MJICIO: SIK ICTOPHYHOIO JOMiB-
KOIO 1 IIEeJpOr0 ToAyBabHUIICI0 OaraTthoxX mokosiHb Ock
SIK BJIyYHO TIPO 1I€ TOBOPUTH OJAMH i3 NMEPCOHAXKIB POMaHy
"Bonogumup Monomax" — kHsa3b Sponosk: "Tak 1 mu.
<...> BYENWIHCS PyKaMH H HOTaMH B 3€MIIIO, IPUPOCIH
JI0 Hel Ta H 3HOCHMO Bce, L0 HE ITijiHece HaM JIoJs — i
pamicth, i rope. HamiTaroTh Ha Hac KOYOBWKH, Hamara-
IOThCSI TTOHEBOJIUTH pOMel i TepMaHChKi pHIapi, morpa-
OyBaTH Bapsru Ta iHII 3M00WYHHMKH, a MH JA€EMO M OJ-
Komra, <...> BiJIHOBIIIOEMO CHJIH, ITyCKa€EMO KOPIiHHSA B
pigHy 3emMuro rmOIIe ¥ Taudiie, MPUPOCTAEMO N0 Hel
MilHiIe W MilHime, HabupaeMoCh BiJl HEi CHIIH, KpacH,
COJIOJIONIB i ripkoTH Oisblue i Ginbie" [8, c. 236].

10. JIumna, y KOHTEKCTI yKpaiHCBKOTO aHTEeI3MY (€HOC-
Ti JIFOJMHM 3 PIIHOIO 3eMJIEIO, NIPUPOJIOI0) 3BEPTAE yBary
i Ha 0cOOJIMBO YYTTEBE CTABJECHHS CBOiX 3EMILIKIB JI0
HaBKOJIMIIHBOTO CEpeloBHIIa. 32 HOro CHOCTEpEKEeHHS-
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MH, CEJISTHU, 0COOJIUBO KIHKH, HAAUISIOTH YBECh CBIT 311a-
THICTIO OYTH JKUBUM; II¢ TIOB’sSI3aHE MIE 3 S3UYHUIIBKUAM,
Mi()OJIOTIYHNM CIIPHHHATTSIM, aJie JOTIOMAara€ BIDKUTH B
TUX HaWTSDKYMX YMOBaX, B AKHX Halis iCHye IPOTIroM
Gararsox BikiB [15, c. 157]. Cyzasuam 3 MipKyBaHb y4eHO-
ro, momiOHiI Iii MEXYIOTh i3 peiriiHUMH ySIBICHHIMA
JIFOTUHH.

3 omHOTO OOKY, BipyBaHHS HAIIIOTO HAPOAY IOB’sI3aHi 3
JIaBHBOIO, SI3UYHUIIBKOIO TPAJIUIIEI0 HaJaBaTH Ba)KIMBO-
r0, HaBITh MariyHOrO 3HA4YECHHS POCIMHHOMY CBITY, COH-
10, 3eMJTi, BOJHIN CTHXii, TOMy 6araTo yKpaiHOK He mpo-
CTO OAYXOTBOPIOIOTH TIPUPOAY, & H YMIIOTh palliOHAIBLHO
BHKOPUCTOBYBATH iI €HEPreTHKY, 3a II0 B HAPOIi OTpH-
MaJlil TaK 3BaHUH CTATyC MIJIUTENLOK, BOPOIXKOK, 3HAXAPOK
1 BOZHOYAC HEOMHO3HAYHY CYCIIBHY OIiHKY. [lompu me,
B. KynakoBcbkuii Hafinse ixHi 006pas3u 31e0iIb1II0ro IM0-
3UTHBHUMH PHCaMH, CXWIAIOYHCH 0 AYMKH, IO TaKi XKi-
HKH OepyTh Ha cebe IUILIXETHY MICII0 — JOTIOMaraTH JIro-
JISIM, PATYIOUM X BiJ XBOpoO i1 Hemacts. [Ipukinanom re-
POiHI 3 BIAMOBIAHUM THIIOM CBITOTJISILY € 6aba MokpuHa
3 pomany "IBan Cipko", sika, 3a clIOBaMH MaTtepi KOLIOBO-
ro, "sK momiemnye, TO BCAKUN Oib MOB PYKOK 3HiMme"
[10, ¢. 303]; ab6o 3Haxapka Ojena 3 pomany "Makcum
KpuBonic", KOTpa HEOAHOPA30BO JIIKY€E MMOPAHEHOTO OJ-
KOBHHKa 1 TOTOBa HaBiTh 3amoOIITH HAmacTi YyMH
[11, c. 271-274].

3 iHmoro OOKy, peliridHIiCTh U1 YKpaiHIiB — me J0-
TPUMaHHS HHUMH XPHUCTHSHCBHKHX, 3arajJbHOJIOICHKUX
MOpaJbHUX LIHHOCTEH, IO BUSBIAIOTECA Yy MHIIOCEPII,
Mpane to0CTBl, MOBa3i 10 ONMKHBOTO, MPABIAMBOCTI,
CKPOMHOCTI Ta Mo/,

Tak, XpUCTUSIHChKA €THKa JISKUTh B OCHOBI OJ1aropo-
HUX BYMHKIB TITKM MOKpEHH, sKa PSTYy€ BiJ TOJIOJHOT
CMEpTi OJHOTO 3 JPYKUHHUKIB Bosogumupa MoHOMaxa
— 3opsHa (poman "Bonogumup Monomax" [8]), Typetb-
Koi Opanku Mapii, KOTpa, KepylouhCh BCEIPOIIEHCHKOIO
MaTEepHUHCHKOIO JII000B’10, YCHHOBIIIOE AUTHHY CBOTO 3a-
TATOr0 Bopora (moBicte "3omora ramepa" [9]); maHchKol
kyxapku [lamaxku — "mobpoi" Ta "3ropOneHol Bim T i
mpami" 6adyci, KOTpa 3HAXOAUTH y co0i CHIIN 3aXUCTHTU
TaKoOTO XK HaliMWTa, K 1 BOHA, Bl 3HyIIaHb Ta MOOOIB
cBoei rocrogapku (moicts "Oii ryk, maru, Tyk" [13]). 1
Liel CITMCOK Jajieko He MOBHHM. Y 3rajjaHux oOpasax IH-
CBMEHHHMK BO3BEJIMYYE MAaTEPHHCbKE Havajao IKiHKH,
CHpsIMOBaHE Ha AYIIEBHE TEIUIO, JII00OB 1 3aXHUCT YChOTO
’KHMBOTO, a Il — 3aBASKHM TaKUM NPUKIaaM 3 MUHYJIOTO,
MUTELb CHpPUSE YTBEP/PKCHHIO IYXOBHUX LIHHOCTEH Yy
MPECTaBHUI MAHOYTHIX TIOKOJIIHb.

Oxpim Toro, xpuctustHCbKi cumBonu (bibumisi, ikoHa,
MOJIMTBA, XPECT, LIEPKBa), ITOB’5I3aHi Y TBOpax 3 AISTHHIMHU
6araTboX repoinb, Ta BUI'YKH, SIKI 9aCTO CYIPOBOKYIOTh
ixHI0 KOMyHiKaTuBHY noseziHky ("Oi boxe!", "BoxeHb-
ko mwmi!", "3apamgu bora!", "3 Borom!", "Marip bo-
a'), CBiUaTh MPO Te, M0 HAIli CIIBBITYM3HUIL 3aBXKIU
BHpI3HsIACS YHIKAJBHUM JapOM BiIUyBaTH i HAIaroKy-
BaTH 3B’SI30K MiX JIOAWHOIO 1 borom. 3Biacu i Tpaamiiii-
HE I iICTOPUYHOI MPO3U CIHIBICHYBaHHSA apXETHITHOTO
00pa3y 3eMHOi XiHKH (JI0OYKH, HApEUeHOi, APYKUHH, Ma-
Tepi) i cakpanbHOro 00pa3y boxoi Marepi (boroposui).

Jo pedi, cydacHi COIIOJOTIYHI JOCHTIKSHHS IiATBEP-
JOKYIOTB, IO PEJIridHICTh YKPaiHOK € JOCHTh BHUCOKOIO i
ckianae 95% nopiBHIHO 3 yosoBikamu (83%), OLIBIIOO €
TaKOX IXHs 3aLliKaBJICHICTh PEJIIriHHOI0 Ceporo, CXHib-
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HICTh IO PENiriiHOi MOBEMIHKH, BiMOBIIHO W MOJSATHCS
JKIHKH Yacriie 3a 9oyoBikiB: 58% mportu 32% [18, c. 19,
c. 43, c. 67].

Be3 cymHiBY, B3aeMomis 3 MaJbOBHHYOI IPHPOIOIO
chopmyBaia B "crabkoi" cTaTi BUCOKHI PiBEHb IMOYYTTS
npekpacHoro. B odopmierni xwutia, B 03700eHH] Os-
Iy, MOOYTOBUX Ta OOpSIOBUX pedYeil: BiJ BEIHMKOIHBOT
MMUCAaHKU JIO0 ITOXOBAJIBHOI'O PYLIHWUKA, BIAYYBAETHCS IIO-
€HaHHS TpaleNto0CTBa Ta ECTETMYHHX CMaKiB HalluX
TOCIIO/TUHB.

B. KynakoBchbkuii 1li pucH y CBOiX repoiHb PO3KPHBAE
NepeBaYKHO 4Yepe3 MOPTPETHI XapaKTepUCTHKH, OIHCH
YKpalHChKUX TIOMEIIKaHb, IPEAMETIB YKHUTKY TOLIO.

[Ipumipom, iHTEp €p OCeNi YepKachKOTO ITOJKOBHHUKA
Maxkcnma KprBoHOCa BKa3zye Ha 34aTHICTD HOTO APYKIUHH
TeTsaHN TOHKO BiT4yBaTH HAaBKOJMIIHIH cBIT: "B xati 0y-
JI0 YUCTO, 3aTHIIHO. Ha CTiHaX BHCIIHM PYIIHUKH 3 BHIIH-
TUMU Ha HUX KO3aKaM{ B YOPHHX )KyNaHaX i YEpBOHHUX
mankax Ta 4o0otax. <...> Haa ckpuHew KpacyBamiacs
Benuka kaptuHa "Kozak-Gangypuct". <...>B cynHuky,
PO3ManbOBaHOMY SICKDABHUMH KBITaMH, CTOSUIM KyMaHII],
MHUCKH ¥ TOJIyMHCKH, MOJIUB’SIHI A30aHKU, TUKBH, ILICC-
KaHI[l 3 300paXKCHUMU Ha HHX 3Bipamu ¥ nraxamu" [11,
c. 40].

YsBIICHHS YMTada PO €CTETUYHI CMAaKM JaBHIX yKpai-
HOK JIOTIOBHIOIOTH ABTOPCBHKI BKa3iBKM HA CIEMEHTH iX-
HbOTO BOpaHHA: "OapBHCTi mosicH", "KOPCETH, IUIAXTH 1
4o0OiTku", "BUmmMTI copouku", "3amacku", "pO3KIOTHO BU-
[T TIOJIMKA Ta YOXJK', HA TOJOBaxX "IIMPOKi OGapBHUCTI
cTpiuku" abo BIHKH 3 TpeUYKH 4u poMeny [13, c. 5-6].

JKvBonmcHI ykpaiHChKI POCTOPH, OUEBHIHO, BILUTHHY-
JU W Ha aHATOMIYHI OCOOJHBOCTI KiHOYOI 30BHIIIHOCTI,
HeJapMa K BpOJly HalllMX CIIBBITYU3HHIL YacTO MOPIB-
HIOIOTh 13 Kpacoro npupoau. [Ipo ne Gararo ckazaHo B
JitepaTypi, 0co0JIMBO B HapoJHii TBopuocTi. OpieHTyrO-
4yich Ha (OJBKIOPHUH naj cBiTocmpuitManasa, B. Kyma-
KOBCHKHH 13 HaJI3BUYAalfHOIO CHMIIATi€l0 BiATBOPIOE MOPT-
peTu CBOiX TepoiHb, alie, Ha JKallb, HEPIIKO 0OMEXYETHCS
mume "dororpadyBaHHIM" THMOBHX NMACHOPTHUX IPHK-
MET, YHUKAIOUH 1HIWBidyali3amii Ta ICHXOJOTi3MY [IHB.:
21, c. 91]. TopiBusiiMo xoua 6 J1Ba 3 HUX: "YHOpHSIBA, Ka-
poOKa, Kpyrionuis, <...> BUCOKa, CTPyHKa. | kocu M’sKi,
XBHJIACTI, 1 OPOBH T'YCTi, IIMPOKI, IyracTi, 1 HIC TOHKHA,
BUIIOBXKEHUIL, 3 3a1epTuM goropu kinunkom" [8, c. 123],
— TaKOI0 IOCTae XJIiOOpoOChka MoHbKa Map’siHKa 3 poma-
Hy "Bonomumup Monomax". Jlyxe moaiOHUM 10 mornepe-
JIHBOTO € 1 nopTpeT ['anuHku — HapeueHoi cuHa Makcuma
Kpuonoca 3 onHoliMeHHOTO pomany: "Tum npexpacHii
Oy 11 YopHi OpOBH, TeILi, BOJIOTT 04i B 0OpamMJIeHH] Iy-
XHACTUX BiH, O1Hid pa3ok 3y0iB y po3XWili MOBHHX, CXO-
KMX Ha JIOCTHIJII BWIIHI, TPEMTJIUBHX Ty0. <...> BoHnu
naxjim 4edpeneM, YOpHOOPUBIAMH, I'BO3JUKaMU. <...> Y
Hel OyB piBHUI TOHEHBKUH HOCHK, KPYTJI IIIYKH, IIUPOKE
yomo" [11, ¢. 217-218].

VYTimM, Ha IyMKy HAyKOBIIiB, JIaTiTHE MPUPOJHE cepe-
JIOBUILE HE TUIbKH CIIPHUSE PO3BUTKOBI BHINE3ragaHHX
AKOCTeH B YKpaiHIIiB, a ¥ M03BOJsIe iM BiguyBaTtu cebe
JIOCUTH PO3CIabIIeHO, OCKIIBKN HE MOTpedye OCOOIMBUX
3yCHIIb 111 OOpOTHOU 3a BIXKUBaHHA [nuB.: 3, c. 46]. Bin-
TaK y TXHbOMY XapakTepi HEpiIkO MOXKHa CHOCTepiraTtu
JIeSIKy M’SKiCTh, IOMipKOBAaHICTh, HABITh MACHBHICTB, KA
HEpiAKO MPU3BOIUTH 0 MaciutaOHuX mpobiem. [Tpumi-
poM, B emizoauyHOMY 00pasi 3aMOXHOI Ko3auku SIKuiu-
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Hu bapunmuxu 3 pomany "IBan Cipko" iMITTIKOBAaHO CHM-
0103 HarioHaJ BHOI iHEPTHOCTI U Oakimyxocti. He 30BciM
MMO3UTUBHY KOHOTAIlil0 Mae W came mpi3suiie "bapmio”,
mo OyKBaJbHO 03HAYAE «HEBEIHKY MOCYIUHY [UIS PIIUHU
(maffuactime 3 mepeBa) 3 ABOMAa MHUIIAMH 1 OIyKIAMHU
cTiHKaMu» [22] 1 acOIIIOEThCS 3 OTPSTHOI0, CHUTOIO JIFO-
nuHOM. HaiiOinpin Bupa3sHO Biava SIKMIMHU PO3KpUBa-
eTbes B ianosi 3 IBaHom Cipkom: ii MipKyBaHHS IpO TO-
rovacti noxii B YkpaiHi Aal0Th 3p03yMiTH, 110 Tepes Ha-
MU — IICUXOTHIl 0COOM, SIKa OIHIOE SBHUINA MOBEPXOBO,
I'PYHTYIOUHCH Ha EMOIIifX, 1 CIIOBiIye MepeBakHO cy0'ek-
TUBHI, MEPKAHTUJIBHI IHTEPECH, PO IO CBiTYUTH 1 OIHC
il camubu: "mupoki BopoTa", "BUCOKHMI mapkaH", 3aUHHE-
Hi "Ha necsTs 3amkiB" meepi [10, c. 179-184].

b. LummMOamicTrii, OCHIIKYIOUN HAaiOHAIBHINA Xapak-
Tep CBOiX 3eMJIAKIB, BU3HAE, IO J)KiHOYA BJjada CYTTEBO 3a-
JIEXKUTD Bill POJAWHHOTO XUTTS 1 moApykHiX QyHKIiH [24].
Bbarato xTo BBaXae, M0 YKpaiHKN TpHBaNWil 4ac mepedy-
BaJIM B M/IJIETJIOMY CTaHOBHIII 10 BiTHOILEHHIO J0 Y0JIO-
BikiB. [IpoTe uymMano Jpkepen 3acBiI4yIOTh, 1110, HONPHU
(hopMasibHE BEPXOBEHCTBO YOJIOBIKA, B YKPAiHCHKIN CiM’1
nepeBakae (DEMIHICTUYHUN CTHJIb TOAPYXHIX B3a€MHH.
[ToniOHI BUCHOBKM 3HAaXOAMMO B MpalsX TAKUX aBTOPH-
TETHUX JocmigHukiB, sk H. 36oposcbka [6], 1O. Jlumna
[15], B. TTaxapenko [19], B. fuis [28], a Takox y 3pa3kax
XYIO0XKHBOI JiTepaTypu, ocodmBo ¢ompkiopi. Tak, mpu-
KJIaId JOMiHYBaHHS JKIHKM HaJl YOJIOBIKOM MaeMo B Oara-
THOX TPHUCHTIB’AX 1 mpukaskax: "be3 xiHku, sk 6e3 pyk",
"B xaTi )xiHKa TpHU KYTH JACP>KUTH, a YOJOBIK YETBEPTHiL",
"IBaH mIaxTy HOCUTb, a HacTst OysiaBy" Ta iH.

Ha ¢dbopmyBaHHS B yKpaiHKK HE3aJI€XKHOTO XapakTepy,
3000yTTS HEI0 BHCOKOTO aBTOPHUTETY Ta IIOBard B CiM'T
CYTTEBO BIUIMHYJIM CKJIAJHI MPOLECH KO3albKoi 100u,
NOB’513aHO{ 3 IMOCTIMHOIO BIJIICYTHICTIO YOJIOBiKa, KOTPHUH
mimoB Ha Civ, y moxix abo 3arunyB. JIoCHTh BIYYHO TO-
roYacHe CTaHOBUINE 3aMiKHbOI 0COOM O3HAYEHO B KHHU3I
"Vkpaincbka mpis" 1. Kanurina i 3. Tkauyka: "Horo He
BHU3HAYMUII CI0BaMHU ''TiaBeHCTBO" 4M 'TocmoacTBo". Mo-
TO HE OXapaKTepU3YeIl 3a JOMOMOTOI0 HMOHATTS "30110Ta
KITiTKA" IJI 9OJIOBiKa (XO4Ya, KaXKyTh, YOJOBIKOBI, SKHI
MOXHMB 3 KIHKOIO-yKpaiHKOIO, BaXKKO IIOTIM Y>KHTHUCS 3
KIHKOI 1HIIOI HamioHanbHOCTi). CrmpaBa 30BCiM HE B
"maHyBaHHI" KIHKH HAJ] YOJIOBIKOM. Y OYIb-IKOMY BHIIa-
JIKY 3aIOpOXKIIIO, SIKH mmoBepHYyBcs Aoxomy 3 Cidi, i Ha
JIyMKy He crajie 3aiiHATHCs "KepiBHHUITBOM" Y BIACHIN
XaTi 1 BKa3yBaTH XKiHI, o il ciig poduru. Y 1i 1o0pux,
JACKAaBHUX 1 TaKUX PINHUX, HaAIHHUX pyKax BiH IPOCTO
BiquyBaB cebe "manom". I Ginbuioro ue xxaas” [7, ¢. 110].

lock noxibHe BiguyBaroTh i nepcoHaxi TBopiB B. Ky-
naxoBcbkoro: Ilerpo Cokupa 3 noBicti «30i10Ta rajgepay,
Cesepun Hanmsaiiko, Makcum Kpusonic, Maptun I[Tym-
Kap 3 OJHOMMEHHMX poMaHiB. Ha npuxiazi iXHbO1 moBe-
JIHKK aBTOpP JAEMOHCTpYE, IO 3aB3ATHHA 1 MIAHOBAHUHA Y
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TOBapHCTBI KO3aK JIoMa TEPIIiCTh Bila€ TOCTIONUHI, ajie
JIOTH, TOKM BOHA HE BTPYYAEThCS B HOTO BICHKOBI cripa-
BH. Y IILOMY Hac IEPEKOHYE emi3on i3 pomany "MapTua
[Tymkap", Komu ApyKMHA MTOJKOBHHUKA YJIsHA, cripoOyBa-
BIIIM BTPYTUTHCS B IUIAHH CBOTO YOJIOBiKA, OTPHMYE BiJ
HBOTO TPi3HY BiAMOBiAb: "3 AKOTO IIe Yacy KO3aIbKi XKiH-
KU TI0YaJIU MEPEIIKOHKATH YOJIOBIKaM BEPILUTH IPOMa-
cbki cnpasu?" [12, c. 281].

TicHUI KOHTAKT i3 3eMJICIO i OCOOIMBOCTI POJAUHHOTO
JKUTTS ICTOTHO BIUIMHYJIM Ha (pOpMyBaHHS B YKpaiHOK
TaKUX SKOCTEH, SK MPAILOBHUTICTh 1 Xa3SWHOBHTICTH,
SIKUMHU TMCbMEHHUK HaJUIE YK HE BCIX CBOiX I'epOiHb.
[Toka3oBuM y 1pOMY IDTaHI € 00pa3 Map’sSHKH, JOHBKH
xI1i6opo6iB 3 pomany "Bomomumup Monomax". Och Ky
XapakTepUCTHKY ifi mae BiTumm 1mi6: "Jlo poboTu iif He
3BHKATH: 1 B XaTi, 1 B ABOpPi Bce podmia 3maineuky. Karu
BMi€, i B’S3aTH, 1 TOPOOUHY JOTNIAAaTH. | mMTH HaBUMIIA-
cs, 1 BUIIMBATH, 1 mpscTtH, i mpatd. | DKy roryearu
Bmie..." [8, c. 255].

AOH MIiIKPECIUTH 3aB3ATICTh 1 T'OCIOAAPCHKY BAAYY
CBOIX CHIBBITYM3HMIL, y pomani "Maptun [lymkap"
B. KynakoBcbkHii 300pakae TUIIOBY JUTst OIBIIOCTI 3 HUX
(y ToMy 4ucii # cydacHHX) MOBeIiHKY: "BunpoBaausiim
[Mymwkapss B KaHLENSpif0, BOHH (IPYXHUHA ITOJKOBHHKA
[ymkapst Ynsna i ixas HeBicTka. — JI. FO.) HaBoammm max
y XaTi ¥ JBOpPi — Ma3aiy, OIKPeOIr, MIJIH, TECAJH, CTPY-
Tajy, BapwId il MEKIM — i Ha KiHelb JAPYroro IHsS Bce B
xari ONHIIano, a B KOMOpi Ha MOJHIAX CTOSUIA MHUCKH 3
XOJIOALIEM, MAaKiTpH 3 NMUPDKKAMH, TJICYHKH 3 y3BApPOM.
3paHKy TpeThOro JHS YIsHA ModYana BapUTH BapeHHKH,
NEeKTH TaMITyHiKu i Mapiunann" [12, c. 245].

Tox y xiHOuMX oOpa3ax ictopuunux TBopiB B. Kyna-
KOBCHKOT'O BUPA3HO MPOCTEXKYIOThCs chopMOBaHi i CBO-
€PITHOTO JTAHAMAPTHOTO CEPEIOBUIA, CKIATHIX ICTOPH-
YHHX, COI[IAJIbHO-CKOHOMIUYHUX Ta CIMEHHO-TIOOYTOBHUX
YMOB THIIOBI PUCH YKPaiHCBKOTO XapakTepy: BOJEN0-
HICTb, €CTETH3M, JXEPTOBHICTb, MHIIOCEPIs, MYKHICTb,
MPaLOBUTICTh, PEITiHHICTD, PINIYYiCTh, CAMOCTIHHICTD,
TepPIUISYiCTh, Xa3sTHHOBUTICTE Ta iH. L{i ocobmuBOCTI Ha-
LioOHANBHOT BJadi Hpo3aik MailcTepHO PO3KPUBAE uepes
BYMHKH CBOiX I'€pOiHb, IXHI MOPTPETHI XapaKTEPUCTHKH,
ABTOPCHhKI KOMEHTapi Ta OLIHKW 1HIIMX MEPCOHaXIB, Jaia-
JIOTH, & 4acoM 1 4Yepe3 iHTep €pHi Ta eKcTep’€pHi OMKCH.
Kpim TOro, MUCbMEHHUK HEPIIKO BAAETHCS O imeaizamii
(eMiHHMX 00pa3iB, sIKi BTUIIOIOTH Kpallli MOPaJIbHI SKOCTI
YKPaIHCBKOI'O HapoLy.

OTxe, moBicti i pomanu B. KynmakoBcekoro ciis po3r-
JsIJaTH HE TUIBKM B KOHTEKCTI O3HAMOMIJICHHS 3 OCHOB-
HUMH SIBUIIAMH MUHYJIOTO, a I SIK JPKEepesIo Ii3HaHHS Ha-
LIOHAJILHOTO XapaKTepy Ta CBITOBIUYTTS AaBHIX yKpaiH-
LB, KOTPi 3aKJaJ OCHOBM MEHTAJBbHOCTI CBOIM HaIaj-
KaM.
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Yushchenko L.O. Visualization of the main features of The Ukrainians’ character in women images of historic works by
V. Kulakovsky

Abstract. In the article the main features of the Ukrainians’ character exemplified by the images of women in historical works by
V. Kulakovsky are studied. Among the analyzed works are novellas: "Golden Galley", "Oj, huk, maty, huk" (co-written with
P. Sychenko), and novels: "Volodymyr Monomah", "Ivan Sirko","Maksym Kryvonis", "Martyn Pushkar", "Severyn Nalyvajko". The
author investigates origin and formation of the temper of Ukrainian women, the main features of which are freedom, aesthetics,
sacrifice, kindness, courage, diligence, religion, determination, independence, patience, thrift sacrifice etc.; figurative-expressive
means that help the writer create the image of a Ukrainian woman are studied; the author of this article pays attention to folkloric
elements as the ways of the expression of the national.

Keywords: woman image, historic works, national character, the features of a character

FOmenko JI.A. BomionieHne 0co6eHHOCTEl HAIIMOHAJILHOTO XapaKTepa YKPanHIEB B KEHCKHX 00pa3ax MCTOPHYECKHX MPO-
u3Benennii B. Kynakoscbkoro

AHHOTanus. B cTtaThbe aHATM3UPYIOTCS XKEHCKHE 00pa3bl HCTOPUYECKUX Mpou3BeacHuid B. KyllakoBCKOro kak HOCHTENN OCHOBHBIX
KauyecTB YKpaMHCKOTo Xapaktepa. Ha marepuane nmosecteii "3onoras ranepa”, "Oii ryk, Mathl, ryk" (coaBTopcTBa B. KynakoBckoro ¢
I1. Crruenko) u pomanoB: "Braagumup Monomax", "UBan Cupko","Makcum Kpusonoc", "Maptein [lymkaps", "CeBepun Hanupaii-
KO" HCCIIEAYIOTCS MCTOKH (POPMHUPOBAHUS YKPAHMHCKOTO JKEHCKOTO XapaKTepa, OCHOBHBIMH COCTABIIIOIIMMHU KOTOPOTO SIBIISIOTCS
cB00OIOMIO0NE, SCTETU3M, )KEPTBEHHOCTh, MIUJIOCEPIUE, MY>KECTBO, TPYAOIIO0HE, PEIUTHO3HOCTD, PEIINTENEHOCTD, CAMOCTOSTEINb-
HOCTbh, TEPIIEINBOCTh, XO3SHCTBEHHOCTh U . YKa3aHO U300pa3UTeIbHO-BBIPA3UTEIBHBIC CPEACTBA , C TOMOIIBIO KOTOPBIX MHCATE-
JII0 YIAeTCs BBICTPOUTH OOIIMI 00pa3 yKPaMHCKOW >KEHIIMHBI, ONMpEACICHHOS BHUMAHUE YICICHO (DOJIBKIOPHOMY SJIEMEHTY Kak

Cp€ACTBY BBLIPpAXXCHUA HALIMOHAJIIBHOTO.

Knrouesvie cnosa: sicencruii 06pas, ucmopuueckue npousge0eHusl, HayuoHaIbHbIN XapaKmep, 4epmol Xapakmepa

106



Science and Education a New Dimension. Philology, 11(5), Issue: 28, 2014

www.seanewdim.com

ILlypxan M.B.
CruJizanisi po3MOBHOCTI B ONOBiHIi CTPYKTYpi NP0o30BOro TBOPY:
TeOPETHUKO-MeTOA0JIOTiYHMI aceKT

Llypran Mapia Barenmunisua, acnipanm, 6uKkiaod

bykosuncoruil deporcasruili meouunuil ynieepcumem, m. Yepuisyi, Yrpaina

AHoTauis. Y cTaTTi po3MEXOBaHO B3a€MOIIOB’sI3aHI KaTeropii ,,yCHOMOBHICTD” —

,sPO3MOBHICTH” — ,,OOBIHICTH", BU3HAYCHO IIO-

HSTTS ,,CTHIII3aMis”, BAOKPEMIIEHO pericTp 3aco0iB PO3MOBHOCTI Ta IXHI MOBHO-E€CTETHYHI TapaMeTPH B IIPO30BHUX TBOPAX.
Knrwwuoei cnosa: ycre mosnents, KOIopum MoeieHH s, ONOGIOHA HOPMA, PO3MOGHICMb, CIMUNI3AYIs, eCemuyHi Moougikayii

JliteparypHa MOoBa — IQMHaMi4Ha CHCTEMa, IO PO3BHBa-
€THCS TiJ] MOTYKHUM BIUIMBOM YCHOI Ta IMUCEMHOI (opm
MOBH, KOXHa 3 SKHX Mae crenudigHi JIeKCHKO-
(paseonoriyni Ta TpaMaTHYHI pecypcu. Y Teopii mitepa-
TypHOI MOBH BXK€ JAaBHO CKJIaiacs TPAJHIlis BUBYATH TEK-
CTH 3 TIOTIAAY icTopii MoBH Ta cTmiicTuku. Came B KOH-
TEKCTI BHMBYEHHS XYA0XKHHOI MOBM HalYaCTOTHIIIUM €
aCIIeKT, MOB’SI3aHUH 13 OCHIPKEHHSIM B3a€EMOJIIT PO3MOB-
HOTO Ta KHW)KHOTO, BIUTMBY €JIEMEHTIB YCHOI PO3MOBHOI
MPaKTHKH, AIalOTiYHOTO CIUJIKYBaHHS Ha CIIOCOOM BHpa-
KEHHsI TyMOK, TIOYYTTIB Y CTPYKTYpi XyIOXHBOI MOBH,
crocobu iX mepeaBaHHS B MHCEMHOMY TeKcTi. Cucremy
IIUX 3ac00iB, MPUHOMIB CTBOPEHHA KOHKPETHO-UYTTEBHX
KOMYHIKaTUBHHX 00pa3iB, MapKepiB eMOILIHHO-eKCIpe-
CHBHHUX OLIHOK peasiii OyTTsS NpUIHATO OKPECIIOBATH 3a
JIOTIOMOTOI0  OUTBII  aOCTPAKTHOTO TOHATTA ,,pO3MOB-
HICTB”. Ale pu npoMmy, sk yBaxae C.I1. bubuk, karero-
pis ,,pO3MOBHICTH” MOEAHYE IIOHAWMEHIIE TPU Kiacu
MOBHHUX sIBUIL: 1) ,,HU3bKUIT” eMOLINHHO-EKCIPECUBHUN
PETiCTp, KOJOPUT HEBUMYIICHOCTI, YHOAIOHCHHS ITHCEM-
HOI MOBH JI0 YCHOI, TOB’SI3aHHii 13 PENPOAYKYBaHHIM
JICKCUKO-CHHTAKCHYHUX Ta PUTMIKO-IHTOHAIIHHUAX OJU-
HHIIb YCHO-PO3MOBHOI 100yTOBOT cepu B iHIIMX (PyHK-
LIOHAJILHO-CTHJIFOBUX PI3HOBHIAX; 2) TEKCTOBE SIBHILE
JIEKCHKO-CHHTAaKCUYHOI CTHIIFOBOT B3a€MO/Iii pO3MOBHOTO
1 myOMIIUCTIHYHOTO, XYI0KHBOT0, HAYKOBOTO, OQiIliifHO-
JIIIOBOTO CTHUINIB; 3) KpUTepiit HopMaTHUBHOCTI / HEHOpMa-
TUBHOCTI YCHOTO Ta MUCEMHOTO TeKcTy [2, €. 567].

Mema ctatTi — 3’siCyBaTH TEOpPETHYHI 3acagl JOCIi-
JOKEHHSI KaTeropii pO3MOBHOCTI B CJIOB’SIHCHKOMY MOBO3-
HaBCTBI, 10 ii BUSBJISIEMO TIJIBKH B IMMCEMHHX Ta YCHHX
TEKCTaxX IHIIUX CTHJIIB, OKPIM PO3MOBHOTO, YCTaHOBUTH
Ta ONMcaTy 11 peJieBaHTHI 03HAKH (€MOLIHHO-EKCIIPECHBHI
perictpu B JIEKCHUKO-(Pa3eoOTiYHUX OJWHHISAX MOBH,
HEHOPMATHUBHI, TIepuQepiiiHi eIIeMEHTH HalllOHAJIBHOT MO-
BH, Opi€HTAIlis TOOYIOBI BUCIIOBIICHHS Ha YCHO-PO3MOBHI
CHHTaKCHC 1 pUTMIKO-1HTOHaNIHHY OpraHi3alio).

VY peanbHiii MOBHIH NPaKTUI MOCTIHHO BiOYBarOTHCS
npouecH Andy3ii — B3aEMONPOHUKHEHHS — €JIEMEHTIB OfI-
Hi€el QyHKUIIOHANBEHO-CTMIILOBOT cepr B IHIIY BiIHOBiA-
HO JI0 METH 1 3aBIaHb KoMyHikarii. [{e# npornec HaiiBupa-
3HiIIe TIOCTA€ B MOBI XYJOKHBOT JIITEPATYPH SK CBOEPII-
Hill CTHITICTHYHIN MOJENI peajbHOTo CHinKyBaHHS. OxuH
i3 MMOTY)KHUX CETMEHTIB TAaKOi B3a€MOJil — MPOHUKHEHHS
€JIEMEHTIB YCHO-PO3MOBHOI cdepu (HemTepaTypHoi Ta
JiTepaTypHOi) y XyIOKHIO MOBY, SIK TIPaBHJIO, TIPO30BY. |
TaKi SIBHIA 3yMOBJICHI OPI€HTALIIEI0 XYJOXKHHUKA CIIOBa Ha
PO3MOBHICTb. [losiBa MOBHHMX OJMHUIIb i3 PETiCTPOM pO3-
MOBHOCTI, SIK 1 BCIX iHIIUX, MOTHBOBaHA XYIOKHIM 3a]y-
MOM IIHCBMEHHHKa, 00paHOI0 TEMOIO TBOPY, KOMYHIKaTH-
BHUMH CUTYallisIMH, y SIKHX BOHa PO3rOPTAETHCS.

VY 3B’A3Ky 3 UM y TEopii JiTepaTypHO-MOBHOTO PO3-
BUTKY OJIHI€IO 3 IIEHTPAIbHUX € T€3a PO JUHAMIKY MOBHU
1 XapakTep HOPMH, 30KpeMa i XyI0KHbBOI, SKICTh SIKOi B
KOXKHAH KOHKPETHUH YacOBUH BITHMHOK BH3HAYA€ CITiB-
BIJHOIICHHS KHIDKHMX Ta pO3MOBHHX C€JEMCHTIB
(B.M. Pycanicpkmit, LK. Bimomin, C.S. €pmornenko,
JIJI. llleBuenko, C.I1. bubuk, T.B.TkaueHko Ta iH.), MO-
THUBOBAHE €CTETUYHUMH KAaHOHAMH.

Came cBizioMe HaJaHHS TBOPOBI MHUCTELTBA, OKPEMUM
HOro cerMeHTaM XapaKkTepPHUX PUC TOTO YH TOTO CTHIIIO,
JKaHPY Ta IX XYJOXHsS 0OpoOKa aBTOPOM 1 CTaHOBWTH
CYTHICTD TOHATTS cmunizayia. llel CTWIICTHIHUN MpH-
oM Mo>xe OyTH BUP)KEHUH Y TAaKUX PI3HOBHAAX:

a) (ONBKIOPHHUI — HAIIOBHEHHS MOBHOI KaHBH XYHOX-
HBOTO TEKCTY OJUHHMIIIMH YCHOT HApOJIHOT TBOPYOCTI;

0) icTopuyHHi (KyJTBTYPHO-ICTOPUYHUI) — BiITBOPCH-
HSl 9aCOBO-TIPOCTOPOBUX O3HAK y CTPYKTYpI TEKCTY, KO-
JIOPUTHUX KapTHUH ,,TUIIOBUX 0OCTaBUH";

B) HACJiyBaJbHHI — Opi€HTAllis HA 1HAWUBITYyaTbHUN
CTHJIb TICBHOTO aBTOPa, Ha BUPAKEHHS crieiudiku oopasy
JYMOK 1 TICHXOJIOTii I'epoiB uepe3 0cOOIMBOCTI CTHIIIO 1X
MOBJICHHS, 30KpeMa 3a eHACPHUMH, BIKOBUMH, COLIIOKY-
JBTYPHUMH O3HAKaMHM;

T') JIHTBOCTHIIICTUYHUI — HACHYEHHS] MOBH TBOPY OJIH-
HUISIMH 3 IEBHUM CTHIIICTUYHHM PETiCTPOM;

T) JKaHPOBUH — aKTyali3amis KOMIIO3UI[IHNX, JIEKCH-
KO-CHHTaKCHYHMX NPUHIHITIB y CTPYKTYpPI TEKCTY .

3a BusHaueHHsM JI.I. Maneko, cmunizauin — 1e Bceo-
XOILTIOI0YE, CBIZIOME HACHYEHHS TEKCTY O3HaKaMH1 HEBHO-
rO CTHJIIO 1 )KaHpy AJIsl CTBOPEHHS BIANOBIHOTO CTHIIBO-
BOT0 BpakeHHsS y umrada [12, c. 385]. fxmo yBupasHio-
I0TBCSL CJIOBAa I BHUCJIOBJICHHS JHUBOI HAapOAHOI MOBH,
I7IETHCS TIPO cmuizayilo po3moenocmi. MOMEHT ,,CBiJ10-
Me HAaCHYEHHS TeKCTY’ PO3MOBHHUMH OJWHMISIMH IIOTpPE-
Oye yTOYHEHHS, aJke B MOBI MEpCOHAXa, CTHIII30BaHIN
Il YCHO-PO3MOBHY MOJIEJIb CIIOHTAHHOT'O CITIJIKYBaHHS,
i eJICMEHTH OpTaHi4YHi, MUMOBLIbHI, 1 BIaCHE CTHIII3aILlis
SIK Taka TYT NPaKTUYHO NMPHUXOBaHAa, MaJoOBHpa3Ha. [HIa
pid4, Koiu HIeThCsl MPO HAaCHYEHHS MapKepamMu pO3MOB-
HOCTI MOBM TOTO YW TOT'O COLIOTHITY IE€PCOHAXIB, TOII
iXHS MOBa BIJIPI3HSAETHCS Bijl IHITUX caMe 3a MEBHUMHU
O03HaKaMH PO3MOBHOI JIEKCHKH Ta (¢paszeosorii. Came B
TAaKOMY pa3i MUCHbMEHHUK BHSBIISIE CBOE BiTUYTTS OpraHi-
YHOCTI 1HIWBIIyali30BaHOI MOBHU IIE€PCOHAXKA, OCKUIBKH
CIHMpPAETHCS HA MIEBHI CTEPEOTHIHI 3pa3Ky B PeabHIH KO-
MyHiKamii. ¥ Bcakomy pasi, sk BimsHaumna C.5. €pmorne-
HKO, METa CTHJII3allil — ,,BIATBOPUTH B XyJ0)KHBOMY TEKC-
Ti YaCOBUH 1 JOKaJIBHUN KOJOPUT, NATH BIAYYTH COLiaTh-
HUH T 300paXyBaHOT'O CEPEIOBHUINA, IIEpeJaTH HacTpil
BiJl CIpHHAMAaHHS TE€BHOTO XYIOXXHBOTO >XaHpy” [22,
c. 648].
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Bigomi aBi mo3uIlii Mmoo THX MEepETBOPEHb, MO iX 3a-
3HA€ YCHO-PO3MOBHA MOBA YH il €JIEMEHTH B XyI0KHBOMY
TekcTi. Tak, oqHI BBa)KalOTh, 0 YCHO-PO3MOBHA MOBa B
XYI0XKHbOMY TBOPi 3a3HA€ CYTTEBOI 3MiHH, BiTOYBA€ThCS
ii ctunizanis (B.B.Bunorpamos, O.A. Jlanresa,
O.b. Cuporunina, T.I'. Bunokyp, C.5. €pmonenko), mo
,»XapPaKTEPU3YEThCSl CUTHAJIAMH, CBOEPIIHUMH 3HaKaMu’
[3, ¢. 6]. I e B mpo30Biii MOBI MPOIECH €CTETUYH O
cupsMoBaHOl cTHii3zanii po3MOBHOT MOB,
TOOTO HaCJiAyBaHHS (PYHKLIOHAIBHO-CTHIILOBUX CTEPEO-
THUIIB OJHI€T cepy B IHIIIN JUIs TOCATHEHHS XapaKTepo-
JIOTIYHOT'O Ta EKCIPECUBHOTO €CTETHYHOTO 3aBAaHHA. Sk
yBakae T.I'. BuHOKYp, 3HaKaMH IBOTO TIPOIECY B TEKCTi
€ OIMPOKHUN penepTyap eKCIPECUBHUX Ta (YHKIIOHATIHHO
HABAHTAKCHUX CTHIICTUYHUX 3HAYCHb, MOB’SI3aHMX 13
JIEKCHYHUMH, (pa3coNoriyHIMH, CHHTAKCHIHUMH Ta JICK-
CHKO-CHHTaKCHYHIMHU PO3MOBHUMH OJUHUIIIMHU (€JINCH-
cH, iHBepcii, yZaBaHa CHHTAKCHYHA HEBIIOPSIKOBAHICTB,
IUICOHA3MHM, CBOEPIAHI crmocoOu HoMiHamii ToImo) [4,
c. 203, 204-210]. Ane B Xym0XKHbOMY TEKCTi, 5IK 3ayBa-
XKy€e TOCHITHUI, TAKUX O3HAK HEJAOCTAaTHBO, 00 BiH Opie-
HTOBAaHWIl Ha LIMpILE 3aBJaHHS — YHNOAIOHEHHs 70 YCHOT
MOBHU (30pPOBO-CIIyXOBOTO CIIPUHHATTS), HACHiAyBaHHS
PO3MOBHOCTI B KHIDKHOMY CEPEIOBHIII (XapaKTepHi Iia-
JIOTH; EJIICUC, aKTyalbHE UYJICHYBaHHA (pa3u, IHTOHA-
HiffHO-CHHTaKCHYHI (irypw). Y JTIHTBICTHII PO3MOBHOI
MoBH Binome pociipkeHHS K. KoxXeBHHKOBOT, sika mpak-
THYHO Ha OCHOBI EKCIEPUMEHTIB JIOBeNla HE30ird B pea-
JBHIA CTIOHTAHHIN YCHO-PO3MOBHIH MPAKTHII Ta CTHIII30-
BaHMX JiaJiorax: BiJIOyBaeThCsl 00OB’s3KOBa 3MiHA MHPO-
MOPLIH TUIaHy 3MICTY, 110 CIIPUYMHSE 3MIHU U IUIaHy BH-
pakeHHs. 3BiJICH BIIMIHHOCTI SIK KUIBKICHI, TaK 1 SIKICHI,
MPUYOMY CTHIII30BaHE PO3MOBHE MOBJICHHS BIJIPI3HSETH-
Csl BiJI CIIOHTaHHOTO Habarato OUIBLIOI CTHJIICTHYHOIO
KoHIeHTpariero [9].

KpiMm moHATTS ,,cTHINI3ALiA®, Y HAYKOBid JiTepaTypi
MOCTYTOBYIOTHCS SIK CHHOHIMIYHUMHE TePMiHAMHU aKTyali-
3amis (O.M. I'puBenna), moxemroBanHs (O.B. Oxwurosa),
tumizanis (5.0. Jlapin, JI. Kosryn, I'.I1. Ixaxesuu), imi-
taris (B.B. KonrinoB). Yci BOHM CTOCOBHO SBHIIA PO3-
MOBHOCTI B KOHKPETHHX JIOCHI/DKCHHSAX 3aCTYHaloTh
CTPMIKHEBE IMOHATTS, TOOTO M03HAYAIOTh BiJJOOpPaKeHHS B
XY/I0’)KHBOMY TEKCTi OCHOBHHX THIIOJIOTIYHUX OCOOJINBO-
CTel 1 MOBHE PO3KPUTTS MOMKIJIMBOCTEH, IIOTEHIIIHHO MPH-
TaMaHHUX PO3MOBHOMY MOBJICHHIO.

VY Oynap-sikoMy pa3i B KOHTEKCTI Xy/I0KHBOI MPAKTHKH
i SBUINA MiAMTOPSAKOBAHI IIHUPIIOMY — ecremuyHiti Mo-
Oougixayii, TOOTO ,IepeBEICHHI0O MOBHOI OJMHUIIL 13 3a-
raJbHOHOPMATHBHOTO SIK HYJIBOBOI TOYKH €CTETUYHOTO
BIZUTIKY B SIBUIE KOHCTPYKTHBHE ISl XYJOKHHOI MOBH,
Jie ,,CTHIIICTHYHE” Ta ,,eCTeTHYHe” (DYHKIIOHYIOTh HEPO3-
puBHO” [1, c. 23].

OTxe, MO0 XyJ0XKHbOI MOBH, sIK& HACHYYETBHCS Biji-
MOBIZIHO /IO TIEBHUX €CTETHMYHMX 3aBlIaHb SIBUIIAMH PO3-
MOBHOCTI, BapTO BECTH MOBY IIPO CTHJIi3aIlil0 PO3MOBHOC-
Ti B MOBi TPO3H, OCKUTbKM HEMOXJIMBO BiJTBOPUTH Ha
IMUCHMI BCi HIOAHCH CHUTYaTHBHOTO CHiUIKyBaHHA. [Iuch-
MEHHHUK JIMIIE OPIEHTYEThCS Ha CTBOPEHHS KOJIOPHUTY PO-
3MOBHOCTI, NIParHy4Yy iHJIMBilyanizyBaTH MOBY IepCOHa-
&Ka SIK MPEACTaBHUKA NEBHOI COLiaJIbHOI I'pyIH, BiATBO-
PHUTH OCHOBHI €JIeMEHTH HOOYTOBOTO Ta €THOTpadidHOrO
cepeoBHIa, HAOIM3UTH MOBY IIEPCOHAXIB 10 MOAeeH
peabHIX JTiaoTiB Y¥ MOHOJIOTIB [7, ¢. 297].
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3acobamu cTrIi3allii po3MOBHOCTI B OIOBi/i € MOBHI
ONMHUIII Pi3HOI CTPYKTYpH, 30KpeMa pPO3MOBHi CIIOBA,
¢pazeonorizmu, rpamMatndHi GOpMH, 3aCO0M CHHTaKCHUCY
Tomo. JIOmNBHICTh yKMBAaHHS DPO3MOBHHX OAWHHIb Y
MOBi XyJOXHiX TBOPiB BH3HAYA€THCS aBTOPCHKOIO iHTEH-
mi€ro. 3a yMOBH XyJI0KHBOI BMOTHBOBAHOCTI B KOHKpET-
HUH TEKCT MOXYTh OyTH BBeJeHI il Taki (OopMHU Ta KOHC-
TPYKLii pO3MOBHOI MOBH, 110 NepeOyBalOTh 32 MEXaMu
3arajJbpHOJITEPaTYpPHOI HOPMHU (Iia€KTU3MH, IPOCTOPiY-
Ysi, ByJbrapusMu). | po3B’si3yloTh 1Lii 3aBIaHHS B Di3HI
TIepio 1 B icTopii JiTepaTypHOi MOBH HO-Pi3ZHOMY.

[Tokn XynokHsS MOBa He BHMMHIIIA Ha IIIIX CaMOOyT-
HBOTO PO3BUTKY, a HE Ha HACIITyBaHHSA ,,0lI0Biada 3 Ha-
pony”, (ONBKIOPHUX TPHHIHITB OIOBiAaHHS, MOKH B
Teopil JIHTBOCTWIICTUKHA HE OYJIO BHOKPEMIICHO TaKHA
(YHKIIOHATTFHO-CTHIIBOBUI PI3HOBHI MOBH, SIK PO3MOB-
HUH CTHIIB, TO CTOCOBHO MOBH TBOPiB IIFOTO TEPiony (1o
mepmoi TpeTHHH XX CT.) HIIIOCS PO CTHIIICTHYHE OCBO-
€HHS JIIaJIEKTH3MIB, POCISIHI3MIB, €JIEMEHTIB IPOCTOPIYUsl.
OpieHrTanis Ha MOBY, HACHYCHY TAKUMH OJUHHUIIIMH, Oy-
Ja BUSBOM Opi€HTallil Ha CBOE, Ha peajli3M, Ha NpaBIu-
BiCTh 0OcTaBuH. Tak, y)ke B KOHTEKCTI PO3BUTKY JiTepa-
TypHOI MOBH B i Xy/0KHIi peanizalii B ApYyrii NOJIOBHHI
XX cr. I.T'. MartBisic kBamiikye eTeMEHTH MialeKTiB ,,IK
nieprudepiiiHi JEKCHYHI IEMEHTH JITepaTypHOi MOBH, SKi
MIPOAOBXKYIOTH BUKOHYBaTH 00pa30TBOpUi (YHKIII: mepe-
JAroTh eTHorpadiuHi i moOyToBO-TipodeciiiHi Ha3BH Tpe-
IMETIB, MEPEeBaXHO TPH 3MANIOBaHHI MHUHYIOTO; imeo-
rpadiyHO-yTOUHIOBaJIbHY W €KCIPECHBHY (II€ CTOCYETHCS
CEMaHTHUKO-CTUJILOBHX CHHOHIMIB JIQJIEKTHOTO IOXO-
mokenns) [11, c¢. 42-43]. O.I'. MypowMiieBa Bin3Ha4mia,
mo B mepiox apyroi monoBuHH XIX — moyarky XX cT.
HOPIBHSHO 3 JIOMIEBYEHKIBCHKUM IEPIOZ0M MOMITHO 3Mi-
HIOETHCSI CEMAHTHUYHUIN Ta CTUIICTUYHHI XapakTep JeK-
CHKH, 3all03M4yBaHOl 3 HApOJHOI MOBU B JITEPATypHY:
skmo HactynHuku [I1. KoTnspeBcekoro, 3a ioro 3pas-
KOM, HaMarajmcsi NpeACTaBUTH Hacamriepen OaraTcTBO
MOOYTOBOI JIEKCHKH, JIEKCUKH 3 KOHKPETHUM 3HAYEHHSM,
TO MIMCHbMEHHHKH TTOIIEBYEHKIBCHKOTO TEPioJly MparHysn
BIJIIIIYKaTH B HAPOJHIH MOBI CJIOBa 3 ITiIBUIICHOIO CTHIi-
CTUYHOIO XapaKTEePUCTHKOIO, sIKi 3aJJ0BOJIBHIIIN O 3pocii
BUMOTH JI0 TOETUYHOTO BUpaxkeHHs [ 14, c. 20].

[TuraHHs npo JiaNeKTU3MM sk 3aco0u cruitizanii pos-
MOBHOCTI aKTHBHO OOTOBOPIOIOTH B YKPAiHCBKIi JIiHTBiC-
tani i y 60-x pp. XX ct1. [Ipobnema ,,1ianekTHe clOBO B
TEKCTi” B aCHeKTi CTUJIICTHKU MOBMHHA PO3B’s3yBaTHUCS,
sk 3ayBaxkmina C.5. €pMoneHKo, 3 HACTAHOBAMH: ,,1) Bix-
TBOPEHHS THX pealii, sKi OB ’s3aHi 3 IEBHOIO TEPUTOPI-
€10, 1[0 OMNKCYE aBTOpP; 2) BIITBOPEHHS OCOOIUBOCTEH
YCHOT O MOBJIEHHS; 3) yBEJCHHS HEIITEpaTypHOTO CIIO-
Ba 3 IPO30POI0 BHYTPILIHBOIO (OPMOIO, sIKa J0IoMarae
CJIOBECHO-XY/I0’KHBOMY 300paskeHHI0” [8, c. 16].

YV 80-x pp. 3’sIBIJIOCS KiJIbKa CTaTel JiaIeKTOJIOrIB, e
ropyuryBaiacs I npooseMu. JloCiTHIKH MPONOHYIOTh:
1) BUBUATH IiaIEKTU3MHU B MOBI XyJ0XHBOI JTiITEpaTypH B
KOMYHIKaTUBHIH, eTHorpadiyHii Ta EKCIPECHBHO-
BupaxanbHiit ¢pyrkmisx (A.C. 3exensko [9, c. 39]); 2) sk
(bakT GaraTorpaHHOTO MPOIECY B3aEMOJII MTIaJeKTIiB 1 Ji-
TepaTypHOI MOBH: BIUIUB JITEPaTYpPHOI MOBH HPUCKOPIOE
CTHpaHHs BiMIHHOCTEH TOBOPIB, MepedynoBy iX CTPYK-
TYpH, 3MiHY (QYHKIIH IX €JIeMEHTIB; pa3oM 3 THM JIiTepa-
TypHA MOBA )KUBHUTHCS JliaIEKTU3MaMHU SIK 3aCO00M peai-
3arii xyoxuporo 3agymy (I1.1O. Tpurnenko [5, ¢. 36]).
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Sk 6auMMo, acmekT ,,lialieKTHE CIOBO B XYIOKHBOMY
TEKCTi” TIOB’sS3aHMM 13 MOCTIHHIUM TIPOIECOM BUPOOJICHHS
eCTeTHYHHX 3acal oOpa3sHOTrO BiNTBOPEHHS IIHCHOCTI y
TBOpax MPO30BOTro kaHpy. Ha cyuacHomy erami, sIK Bin-
3aaunB O.0. TapaHeHko, 3arajoM BiZOyBaeThCA ,,3MEH-
IICHHS CTHJIBOBOI BiZICTaHI MK YCHO-PO3MOBHOIO i KHH-
’KHO-TIMCEMHO0 chepami ii byHkuionysanus” [19, c. 33].
AJe py OMY Cy4YacHHH 4HTay, KU BOJIOJIE JIiTEpa-
TYPHHUM CTaHAAPTOM, ITO-CBOEMY, 3 TIOTJISILy CBOI MOBHO-
KyJIbTYPHOI KOMIIETEHTHOCTI CIIpUIMae eCTeTUYHY (DyHK-
0 iaJIEKTU3MY B TEKCTi, mop. AyMKy C.5. €pMoneHKO:
,,OIlIHKa KOJIOPUTY PO3MOBHOCTI 3aJICKUTh Bij 4acy Ha-
IMUCAaHHS TBOPY, HOTO BiIAaJICHOCTI — HE JIUIIE TPOCTOPO-
BOI, a if yacoBoi — Bix cygacHoro ynrada” [6].

Komu B crumictumi (60-i poku XX CT.) yTBEepIHKY€EThCS
CEMUKOMITOHEHTA CHCTEMA CTHIIIB, TO 3J€O01IBIIOTO II0-
YMHAIOTh BECTH MOBY IPO BUKOPHCTaHHS EIEMEHTIB PO3-
MOBHOTO CTWJIFO B XYJOXKHI MOBi, a HE €JCMEHTIB Ha-
POIHOPO3MOBHOI MOBU. ABTOpU MOHOTpadii ,,MoBai vac”
(1977 p.) Big3Ha4aOTh Lie K MPOLEC eCTeTH3alil po3Mo-
BHUX €JIEMEHTIB y TIMCEMHIN MOBI, SIK “CTHJIICTUYHE OHO-
BJICHHs1, 30araycHHs, PO3BUTOK J0JAaTKOBHX BiITIHKIB 3a-
BISIKM HOBOMY KOHTEKCTOBI W cuTyanii MoBneHHs” [13,
c. 75]. lpote C.I1. bubuk 3ayBaxye, mo Tpeda qudepeH-
[ifOBaTH 3aco0M CTBOPEHHA PO3MOBHOCTI, XapaKTEpHi
JIUIIE JUT1 YCHOI HeiTepaTypHOi MPaKTHKH, 1 Ti, IO TpH-
TaMaHHI YCHill niTepaTypHiii mOOYTOBiif MOBI — pPO3MOB-
HO-TI00yTOBHH cTHIb [2, ¢. 143-147].

Us rpagamis yHao4HEeHa B JOCIHIIKCHHAX ITIOCTIUIIB
MICbMEHHUKIB, BUKOHaHMX y 90-x pokax XX cr. — Ha
novyatky XXI cr. Tak, y nepiuiii monoBuni 90-X pokiB
H.M. Couory6 y moHorpadiuHiii npaui npo MOBY Npo3u
Onecst 'onuapa, C.I1. bubuk y kamidikauiiHiii mpari
npo moBy I'puropa TrotroHHuka, I'.I1. bukoBa B nucepra-
uii mpo MoBy TBOpiB B. Camiiinenka Bij3Ha4aloTh poJib
HapOJHOPO3MOBHOT'O JpKEpesia B OpraHizamii Xymo>KHbOT
OTIOBiMi, KBaTiiKyrOTh HOTO 5K ,HalliOHATHbHHUN (QOH Ta
NIPUPOJTHE CEPEIOBHIIE, [0 3HAXOMUTH BiIOOPaKEHHS Y
MOBI muckMeHHHKa” [16, ¢. 5—6]. [lapanensHo i mi3HimIE
Taki cami SBHIIA PErpe3eHTyIoTh K po3MoBHi (JI.O. Ha-
ymenko [15], JIJI. eBuenko [23], O. B. Oxwurosa [16],
T.B. Tkayenko [21], JL.O. CraBunpka [18] Ta iH.), sK
€JIEMEHTH CTHJII3aIli1, HAIPUKIAT;

a) pO3MOBHO KOHOTOBAHi CJIOBa, SIK HEHTpasbHI, TaK i
CTHJIICTUYHO 3HUXEHI, €MOIIHHO-SKCIPECHBHI, OIIHHI;
PO3MOBHI 3HAu€HHsl MOJICEMIYHHMX CIIiB; HPOCTOPIYHI
cioBa: e)opMOBaHi, MO3aHOPMATHBHI; a TAKOX BYJblra-
PHU3MH Ta POCISHI3MU; JHialleKTU3MH; (Hpa3eosIori3Mu po3-
MoBHoTO0 noxokeHHs (T.B. TkaueHko);

6) mepuepiiiHi IUIACTH JISKCUKH (3HWXKEHOI, BYJIbIa-
PH3MIB, KaproHi3MiB, aproTu3MiB) siK 3aci® CTBOpEHHs
MOBHO-COIIaJIbHUX THIIIB y Cy4YacHHX JApaMaTypriiHUX
tekctax (O.B. Oxurona);

B) PO3MOBHI Ta MPOCTOPIUHI JIEKCEMH, MiaIeKTH3MH,
YKapTOHI3MHU, 3acTapisia, a TAKOXK POCISTHI3MU SIK 3aci0 BH-
SIBIIEHHSI OCOOJMMBOCTEN COIialbHOTO Ta MpodeciiHoro
CepeoBHUINa, TIOXOKEHHS, OCBIUEHOCTI, XapakTepy Imep-
conaxiB (JI.O. HaymeHko).

oo mmpoKoro BXOJUKEHHS B XyJOXKHIH CTHIB, MO-
yuHarouu 3 90-x pp. XX cT., mapiB ,,CTHIICTHYHO 3HHXKE-
HOI JIEKCHKH, BKJIIOYHO 3 OOCLICHI3MaMH, Ta IHIIUX eje-
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MEHTIB CyOCTaHIIaPTHOI MOBHU K 3aCO0Y BHPaKCHHsI aB-
TOPCHKOi PO3KYTOCTi Ta MparHeHHs enaTaxy’’, TO IIi SBH-
I1a 03HAYYIOTh SK BYJbrapH3aIlifo Ta CyOCTaHAApPTH3ALII0
CTHIIICTHKH Cy9acHOI yKpaincekoi MoBH [20, c. 23].

VY cydacHOMY JiTepaTypHO-MOBHOMY IpoIieci (yHKIIi-
OHAJBHO-TEMATHYHY OCHOBY PO3MOBHOCTI CKJIQJAIOTh HE
JIMIIIE TEMAaTUKa CEJITHCHKOTO JKUTTA, a ¥ Taki sSBHUIIA IO-
OyTy, SIK MUSILTBO, HAPKOMAaHisl, MPOCTUTYIIis), MICbKHH,
apMIHACHKUH, CIOPTUBHUM, TETCKTUBHUH, IPUTOHUIIBKUN
Tomo AucKypcu. OTxe, XyI0KHI TEKCTH PEMpPe3eHTYIOTh
1 peallbHy MOBHY OCHOBY PO3MOBHOTO CTHIIIO, & IIIHPIIIC —
YCHO-PO3MOBHOI MPAKTHKH MPEJACTABHUKIB Pi3HUX CYyOKY-
JBTYP.

VYci o3HaueHi Bumle 3aco0HM CTWIi3amii pO3MOBHOCTI
,,TIPAITIOIOTE” JIUIIE y CTPYKTYpi OMOBixi, sfika 00’emHye
B3a€MOIIOB’I3aHi KaTETopii ycCHOMOBHICMb — PO3MOBHICHb
— 0nosioHicmy, MO TPOSBISIIOTECSA B Hill K CTHIIICTHYHA
nominanTta [1, c¢. 7-10]. SIkmo yCHOMOBHICTB, 3a TBep-
moxenHsM C.I1. bubuk, € BUIBOM XapakTepHOI JJisi mo0y-
TOBOI MOBH JICKCUKO-CHUHTaKCHYHOI 3B’SI3HOCTI CJICMCHTIB
TEKCTY, KOMYHIKATHBHUX MOJEICH BHPAXCHHS THX YU
THUX HACTPOIB, MOYYTTIB, €MOIIiH, SKi 3aCBOEHI aBTOPCh-
KOO XY/I0’KHBOIO TBOPYICTIO 3 (hOJIBKIOPY (YCHE HApOIHE
OTOBiIaHHA 3 MOJICNBOBAaHMM O0pa3oM  OIOBiga-
4a/po3mnoBigada/mepenosigada), TO PO3MOBHICTH — II¢
,»OPTaHIYHICTh PO3MOBHO-TIOOYTOBOT JIGKCHKA Ta (pazeo-
JOTii, pO3MOBHHX CHHTAKCHYHUX CTPYKTYp, MIUPOKOTO
CIEKTPY E€MOLINHO-CKCIIPECUBHUX KOJOPHUTIB, CTHIIi3aMil
JIaJOTIYHMX THUITiIB MOBH B XyIOXHii mpo3i, OI0 HAIOB-
HIOIOTh KOHKPETHHM 3MICTOM TOHATTS 0n0GiOHA HOpma™
[1, c. 7-8]. OmoBinHICTh € B O3HAYCHIN Tpiaai — Ie
00’€e/IHaBUE TIOHSTTSI, 1O ,,[PYHTYETHCS caMe Ha pi3HOMa-
HITTI MOBHO-BUpPaXaJbHHUX 3aCcO0IB MepeaBaHHs JUHAMI-
KW TOJIHHOCTI, 3MIHM THITIIB MOBJICHHS, 3TPYNOBaHHUX Y
MOBHO-ECTETUUHOMY TEKCTI, sIKuil BOMpae B cebe 03HaKH
YCHOMOBHOCTI, pPO3MOBHOCTI, PO3MOBITHOCTI, IMpEICTaB-
JIeHI JIEKCUKO-CHHTAKCUYHOIO €JIHICTIO TPO30BOI MOBH,
JeMOKpaTH4HicTIO omoBigHol HopMmu™~ [1, c. 10]. Came B
CHUCTEMI MOBHHX 3aCO0IB pPO3MOBHOCTI i BHABISAETHCS
CTHITI3AIlis TiJ YCHO-PO3MOBHHI THI TOBCSKICHHOI KO-
MYHiKaIlii.

Sk Bimznaumna T.B. Tkadenko, ,,cmunizauia po3mos-
Hocmi B MOBI XYyJOXHBOI JIiTepaTypu — Iie CBiJOME Iie-
peiiMaHHsl MUCPMEHHHUKOM XapaKTePHHX O3HAK PO3MOB-
HOT'O CTHIIIO, SIKE MOJISITa€ B YBHUPA3HEHHI JCKCHUYHHX Ta
(bpazeosoriyHuX 3aco0iB KUBOi HAPOIHOT MOBH Ta IX ec-
TeTHYHUX MOAHM(DIKAIid 3 METOI JOCSITHEHHS BiIIOBiI-
HOTO CTHJIICTUYHOTO eekTy. MeToro cThimizamii po3MoB-
HOCTI € BIATBOPEHHS B XYJO0KHBOMY TEKCTI 4acOBOTO i
JIOKaJBHOTO KOJIOPHTY, COLIATBHOTO THUIY 300paKyBaHO-
rO CEpeOBHINA, XapaKTEPHUX OCOOIMBOCTEH MOBICHHS
mepcoHaxis” [21].

OTxe, BUBUEHHSI MOBH MPO3H B aCIEKTi Teopii HApoI-
HOPO3MOBHOCTI/pO3MOBHOCTI TIOB’SI3aHE 3 30CEpPEHKEH-
HSAM yBard Ha MUTAHHSAX €CTETHU3AIlil PO3MOBHHX €JIEMECH-
TiB, CTHI3amii YCHO-pPO3MOBHOI OTOBIHOCTI, HA B3a€MO-
Iii IeKCUKO-(pa3eooTiYHIX, CIIOBOTBIpHUX, poHOTpadi-
YHUX 1 CHHTAaKCHUYHHUX 3ac00iB KOJIOKiami3alii MOBH Mpo-
30BUX TEKCTIB, 1[0 B KOKHUI MEpPiol pO3BUTKY MOBHU BU-
SIBIISIE TIEBHI OCOOJIMBOCTI.
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IIypKaH M. Cruauzanus Pa3roBOpHOCTH B MOBECTBOBATEIbHOM CTPYKTYpP€ NPO3aUYECKOro IPOU3BEACHUSA: TCOPETHUKO-
MeTOIIOJIOI‘H‘lecKHﬁ aACMEKT

AnHoTanus. B cratbe ABTOP pasrpaHU4YuBacT B3aUMOCBA3aHHBIC KaTCTOPUHN ,,yCTHOCTL” - ,,pa3l"OBOpHOCTB” — ,,JIOBECTBOBATCJIb-
HOCTL”, OINpEACIACT IMOHATUE ,,CTI/IJ'[I/ISaIII/IH”, BBIACIIACT PErUCTp CPEACTB PA3rOBOPHOIO sA3blKa U YCTaHABJIMBACT UX KYJIBTYPHO-

3CTCTUYECCKUEC NTapaMETPHI B IIPO3aNICCKUX ITPOU3BECACHUAX.

Kniouesvie cnoea: YCmHas pedsb, Kojopum pedu, noeecmeoeameilbHdsl HOpMdA, pad32060PHOCMb, CMUIU3AYUL, dCmemudecKue

MoOughuxayuu

Tsurkan M. Styling of Colloquiality in the Narrative Structure of the Prose Work: Theoretical and Methodological Aspects

Abstract. In the article the author differentiates the coherent categories of "conversation" -

"colloquiality" - "narration", defines the

concept of "styling", highlights the register of the means of the spoken language and sets their cultural and aesthetic characteristics in

prose.

Keywords: speaking, coloring speech, narrative norm, Elementary, stylized aesthetic modification
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